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И юль месяц в год, когда я женился, останется навсег¬ 
да памятным мне благодаря трем интересным делам, 
в которых мне посчастливилось принимать участие вместе 
с Шерлоком Холмсом. Дела эти записаны у меня как «Второе 
пятно», «Морской договор» и «Усталый капитан». Первое из 
них касается интересов самых знатных фамилий Англии 
и поэтому не может быть опубликовано в настоящее время. 
Л между тем ни одно из дел, которыми занимался Холмс, не 
может служить лучшей иллюстрацией его дедуктивного ме¬ 
тода, и ни одно не произвело более сильного впечатления на 
близких к Холмсу людей. У меня до сих пор хранится почти 
дословная запись беседы, во время которой Холмс рассказы¬ 
вает все подробности дела господину Дюбюку, начальнику 
парижской полиции, и Фрицу фон Вальдбауму, известному 
специалисту из Данцига. Оба эти эксперта совершенно на¬ 
прасно потратили довольно много энергии на расследование 
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этого дела. Но рассказать все можно будет только в гря¬ 
дущем столетии, а пока я опишу второе из записанных 
мною происшествий, которое могло стать делом националь¬ 
ной важности. Оно отличается некоторыми подробностями, 
которые делают это расследование единственным в своем 
роде. 

В школе я был очень близок с одним из мальчиков — 
I Іереи Фелпсом. Он был моим ровесником, но опережал 
меня на два класса. Он обладал блестящими способностями 
и получал все награды, какие только давались в школе. В ко¬ 
нечном счете, он получил стипендию, которая дала ему воз¬ 
можность продолжать свою блистательную карьеру в Кемб¬ 
ридже. Насколько я помню, у него была знатная родня, и еще 
маленькими мальчиками мы знали, что брат его матери — 
лорд Холдхёрст, известный консерватор. Это родство при¬ 
носило ему в школе мало пользы; напротив, нам казалось 
забавным повалить и поколотить именно его. Ситуация из¬ 
менилась, когда он появился в свете. До меня доносились 
слухи, что благодаря его способностям и связям со знатью 
он получил хорошее место в министерстве иностранных дел. 
Затем он совершенно исчез из моей памяти до тех пор, пока 
следующее письмо не напомнило мне о его существовании: 

«Брайарбрэ, Уокинг. 

Любезный Уотсон, я не сомневаюсь, что вы помните 
„головастика Фелпса “, который учился в пятом классе, 
когда вы были в третьем. Может быть, вы слышали, 
что благодаря влиянию дяди я получил хорошее место 
в министерстве иностранных дел и пользовался там 
доверием и уважением до тех пор, пока ужасное не¬ 
счастье не разрушило вдруг всю мою карьеру. 

Бесполезно описывать вам все подробности этого 
несчастного случая. Если вы согласитесь исполнитъ 
мою просьбу, я смогу рассказать вам все при личной 
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встрече. Я лишь недавно оправился от воспаления моз¬ 
га, которое продолжалось девять недель, и еще очень 
слаб. Не сможете ли вы навестить меня , прихватив 
с собой вашего друга, мистера Холмса? Мне хотелось 
бы узнать его мнение насчет одного дела, хотя знатоки 
и уверяют меня, что больше ничего уже нельзя сделать. 
Попытайтесь уговоритъ его и приезжайте как можно 
скорее. В том ужасном состоянии, в котором я нахо¬ 
жусь, каждая минута кажется часом. Скажите ему, 
что если я не попросил его совета раньше, то не пото¬ 
му, что сомневался в его талантах, а лишь оттого, что 
лишился способности соображать с той самой мину¬ 
ты, как меня постиг этот удар. Теперь рассудок вер¬ 
нулся ко мне, но я боюсь размышлять слишком много, 
чтобы не вызвать повторения припадка. Я еще так 
слаб, что, как видите, вынужден диктовать это пись¬ 
мо. Постарайтесь привезти вашего друга. 

Ваш старый товарищ, Перси Фелпс». 

■Му 

Что-то в этом письме — может быть, униженная мольба 
пригласить Шерлока Холмса — тронуло меня. Тронуло на¬ 
столько, что я готов был взяться за любую трудную задачу. 
При этом я хорошо знал, насколько Холмс любит свое искус¬ 
ство и что он всегда готов оказать помощь любому, кто в ней 
нуждается. Жена согласилась со мной, что не следует терять 
ни минуты, и потому через час после завтрака я уже был 
в своей прежней квартире на Бейкер-стрит. 

Холмс сидел у стола в халате, целиком поглощенный ка¬ 
кими-то химическими опытами. Большая изогнутая ретор¬ 
та неистово кипела на голубоватом пламени бунзеновской 
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горелки, и капли дистиллированной воды собирались в двух¬ 
литровую колбу. Мой приятель едва взглянул на меня, когда 
я вошел в комнату. Заметив, что он занят каким-то важным 
омытом, я уселся в кресло и стал ждать. Я видел, как он по¬ 
гружал какую-то стеклянную трубочку то в один сосуд, то 
в другой и, наконец, поставил на стол пробирку с забранной 
в нес смесью. В правой руке у него был лоскуток лакмусовой 
бумаги. 

Вы пришли в самый ответственный момент, — прого¬ 
ворил он. — Если эта бумажка останется синей — все будет 
хорошо; если же она покраснеет, это будет стоить человеку 
жизни. 

Он опустил бумажку в пробирку, и она сразу приобрела 
темно-красный цвет. 

— Хм! Я так и думал! — воскликнул Холмс. — Через ми¬ 
нуту я к вашим услугам, Уотсон. Табак вы найдете в персид¬ 
ской туфле. 

Он подошел к письменному столу, набросал несколько 
телеграмм и отдал их мальчику-посыльному. Потом он бро¬ 
сился в кресло и, подняв колени, обхватил их руками. 

— Обыкновенное убийство, — сказал он. — Мне кажет¬ 
ся, у вас есть что-то поинтереснее. Вы прямо вестник пре¬ 
ступлений, Уотсон. Что там у вас? 

Я подал ему письмо, которое он внимательно прочел. 

— Из этого много не извлечь, не правда ли? — заметил 
он, отдавая письмо обратно. 

— Почти ничего. 

— Только почерк интересный. 

— Но ведь писал не он сам. 

— Вот именно. Это женский почерк. 

Наверняка мужской! — возразил я. 

— Нет, женский, и это почерк женщины с редким характе¬ 
ром. Видите, в начале расследования знать, что наш клиент 
сос тоит в близких отношениях с незаурядным человеком — 
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это уже кое-что. Это дело заинтересовало меня. Если вы го¬ 
товы, отправимся сейчас же в Уокинг и взглянем на диплома¬ 
та, находящегося в таком печальном состоянии, и на даму, 
которая пишет письма под его диктовку. 

Нам посчастливилось попасть на ранний поезд в Ватер¬ 
лоо, и менее чем через час мы уже были в сосновых лесах 
среди вереска Уокинга. Брайарбрэ оказался большим особ¬ 
няком, стоявшим среди обширного парка, в нескольких ми¬ 
нутах ходьбы от станции. Мы дали наши визитные карточки, 
и вскоре нас ввели в изящно убранную гостиную, куда к нам 
скоро вышел довольно полный господин, встретивший нас 
очень гостеприимно. На вид ему было около сорока лет, но 
его щеки были так румяны, а глаза так веселы, что он произ¬ 
водил впечатление пухлого шаловливого ребенка. 

— Как я рад, что вы приехали, — сказал он, радушно по¬ 
жимая нам руки. — Перси все утро спрашивал про вас. Он, 
бедняга, цепляется за каждую соломинку. Его отец и мать 
просили меня повидаться с вами, поскольку им тяжело вся¬ 
кое упоминание об этом деле. 

— Мы не знаем никаких подробностей, — заметил 
Холмс. — А вы, как я вижу, не член их семьи. 

Наш новый знакомец сначала удивился, а потом взглянул 
вниз и рассмеялся. 

— Вы, вероятно, заметили монограмму «Дж. Г.» на моем 
брелоке, — сказал он. — А я уж на мгновение поразился 
вашей проницательности. Меня зовут Джозеф Гаррисон, 
и поскольку Перси должен жениться на моей сестре Энни, то 
я стану его родственником. Вы увидите мою сестру в его 
комнате. На протяжении двух месяцев она неусыпно ухажи¬ 
вает за ним. Не пойти ли нам к нему сейчас же? Я знаю, с ка¬ 
ким нетерпением он ожидает вас. 

Комната, куда он повел нас, находилась на одном этаже 
с гостиной. Она представляла собой нечто среднее между бу¬ 
дуаром и спальней и вся была заставлена цветами. Молодой 
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человек, очень бледный и истощенный, лежал на кушетке 
у открытого окна, через которое доносился чудный запах из 
сада и напоенный ароматами летний воздух. Рядом с ним си¬ 
дела женщина, которая встала при нашем появлении. 

— Мне уйти, Перси? — спросила она. Он удержал ее за 
руку. 

— Как поживаете, Уотсон? — ласково сказал он. — Я ни¬ 
когда не узнал бы вас с этими усами, да, я думаю, и вы не 
признали бы меня. Это, вероятно, ваш знаменитый друг мис¬ 
тер Шерлок Холмс? 

Я представил их друг другу, и мы сели. Толстый господин 
вышел из комнаты, но сестра его осталась; она продолжа¬ 
ла держать руку больного. Это была женщина поразитель¬ 
ной наружности — небольшого роста, немного полная, но 
с чудным, оливковым цветом лица, большими темными, как 
у итальянки, глазами и роскошными черными волосами. 
Смуглый оттенок ее лица еще более оттенял худобу и смер¬ 
тельную бледность молодого человека. 

— Не буду отнимать у вас времени и сразу перейду 
к делу, — сказал он, приподнимаясь на кушетке. — Я был 
счастлив, мистер Холмс, успех сопровождал меня во всем, 
как вдруг накануне женитьбы внезапное страшное несчастье 
разбило все мои надежды на будущее. Может быть, Уотсон 
говорил вам, что я служил в министерстве иностранных 
дел и благодаря влиянию моего дяди, лорда Холдхёрста, 
быстро получил ответственное место. Когда дядя сделался 
министром иностранных дел, он стал давать мне конфи¬ 
денциальные поручения, и поскольку мне всегда удавалось 
успешно их выполнять, то он окончательно уверовал в мои 
способности и такт. Почти десять недель тому назад, а имен¬ 
но двадцать третьего мая, он позвал меня к себе в комнату 
и, похвалив за успешное окончание порученного мне дела, 
сказал, что хочет дать мне новое конфиденциальное пору¬ 
чение. 
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— Вот, — сказал он, вынимая серый сверток из своего 
бюро, — оригинал секретного договора между Англией 
и Италией, некоторые слухи о котором, к сожалению, уже 
проникли в печать. Крайне важно скрыть все остальное. 
Французское или русское посольства заплатили бы огром¬ 
ные деньги, чтобы узнать подробности этих бумаг. Я предпо¬ 
чел бы вообще не вынимать их из своего бюро, если бы мне 
не нужны были копии. У тебя в канцелярии есть сейф? 

— Да, сэр. 

— Ну, так возьми договор и запри его там. Я отдал прика¬ 
зание, чтобы тебе разрешили задержаться позже остальных. 
Когда все уйдут, ты сможешь переписать бумаги, не опаса¬ 
ясь, что кто-нибудь их увидит. Когда кончишь, запри в сейф 
оригинал и копию и отдай мне лично завтра и то и другое. 

Я взял бумаги и... 

— Извините, минутку, — сказал Холмс, — во время этого 
разговора вы были одни? 

— Совершенно одни. 

— В большой комнате? 

— Тридцать футов на тридцать. 

— Вы стояли посреди нее? 

— Приблизительно да. 

— И говорили тихо? 

— Дядя всегда говорит очень тихо. Я же почти ничего не 
говорил. 

— Благодарю вас, — сказал Холмс, закрывая глаза, — по¬ 
жалуйста, продолжайте. 

— Я сделал все, как он велел, и стал ожидать, когда уйдут 
другие чиновники. Одному из них, работавшему в моей ком¬ 
нате, Чарльзу Горо, надо было доделать какую-то работу. 
Я оставил его и пошел обедать. Когда я вернулся, он уже 
ушел. Мне очень хотелось поскорее закончить работу, по¬ 
скольку я узнал, что Джозеф — мистер Гаррисон, которого вы 
только что видели, — находится в городе и поедет в Уокинг 




с одиннадцатичасовым поездом, на который я также рассчи¬ 
тывал попасть. 

Когда я стал рассматривать договор, то убедился, что дядя 
нисколько не преувеличивал его значения. Не буду сообщать 
вам подробностей, скажу только, что он уточнял положение 
Великобритании в Тройственном союзе и определял дейст¬ 
вие страны в случае, если французский флот приобретет пре¬ 
имущество над итальянским в Средиземном море. В догово¬ 
ре разбирались сугубо военно-морские вопросы. В конце 
с тояли подписи сановников, подписавших договор. Я пробе¬ 
жал бумагу глазами и принялся переписывать ее. Этот длин¬ 
ный документ, написанный по-французски, содержал двад¬ 
цать шесть отдельных пунктов. Я писал как только мог 
быстро, но к девяти часам я успел переписать только девять 
статей, потеряв всякую надежду попасть на поезд. Какая-то 
сонливость и тупость овладели мной — частью под влияни¬ 
ем обеда, а частью вследствие работы в течение целого дня. 
Я подумал, что чашка кофе освежит меня. В маленькой ком¬ 
натке под лестницей всегда дежурит швейцар, который, 
в случае нужды, может сварить на спиртовке кофе для зара¬ 
ботавшихся чиновников. Я позвонил, чтобы он пришел. 
К моему удивлению, на зов явилась какая-то толстая пожи¬ 
лая женщина с грубым лицом. Она была в переднике. Дама 
сказала, что она жена швейцара и занимается поденной рабо¬ 
той. Я приказал ей подать кофе. 

Я переписал еще две статьи и, почувствовав еще большую 
сонливость, встал и принялся ходить по комнате, чтобы раз¬ 
мять ноги. Кофе мне еще не подали. Не понимая причины 
задержки, я отворил дверь в коридор и пошел узнать, в чем 
дело. От комнаты, в которой я работал, идет слабо освещенный 
коридор. Он заканчивается извилистой лестницей, внизу ко¬ 
торой находится комната швейцара. На половине высоты 
лестницы есть маленькая площадка, на которую под прямым 
углом выходит другой коридор. Этот коридор ведет по дру- 
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гой маленькой лестнице к небольшой двери, через которую 
ходит прислуга, а также чиновники, чтобы сократить путь 
с Чарльз-стрит. Вот грубый набросок расположения комнат. 



— Благодарю вас. Мне кажется, я вполне понимаю вас, — 
сказал Шерлок Холмс. 

— Чрезвычайно важно, чтобы вы обратили внимание на 
это обстоятельство. Я спустился по лестнице в переднюю 
и увидел, что швейцар крепко спит, сидя перед кофейником, 
стоявшим на спиртовке. Вода в кофейнике кипела так ярост¬ 
но, что ее брызги падали на пол. Едва я протянул руку, чтобы 
растолкать швейцара, продолжавшего крепко спать, как над 
его головой раздался резкий звон колокольчика. Он проснул¬ 
ся, вскочил на ноги и с недоумением взглянул на меня. 

— Мистер Фелпс, сэр! — проговорил он. 

— Я пришел посмотреть, готов ли мой кофе. 

— Я кипятил воду, да и заснул, сэр. 

Он посмотрел на меня, а затем изумленно взглянул на все 
еще продолжавший звонить колокольчик. 

— Если вы здесь, сэр, то кто же звонит в колокольчик? — 
спросил он. 

— Колокольчик? — сказал я. — Что за колокольчик? 
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— Это колокольчик из той комнаты, в которой вы работали. 

Ужас сковал мое сердце. Значит, кто-то был в комнате, где 

на столе лежал драгоценный договор. Я, как безумный, сбе¬ 
жал с лестницы и побежал по коридору. Ни в коридоре, ни 
в комнате никого не было, мистер Холмс. Все было в полном 
порядке, но порученных мне бумаг на столе не оказалось. 
Копия лежала на месте, а оригинал исчез. 

Холмс сидел в кресле, потирая руки. Я видел, что дело 
ему вполне по сердцу. 

— Скажите, пожалуйста, что же вы тогда сделали? — 
проговорил он. 

— Я сейчас же понял, что вор, должно быть, пробрался на 
лестницу через боковую дверь. Я бы встретился с ним, если 
бы он вошел другим ходом. 

— Вы уверены, что он не мог прятаться все время в ком¬ 
нате или в коридоре, который, по вашим словам, был слабо 
освещен? 



— Это совершенно невозможно. И крыса не могла бы 
спрятаться в комнате или в коридоре. Там нет для этого ни 
одного укромного местечка. 

— Благодарю вас. Продолжайте. 

— Швейцар угадал по моему побледневшему лицу, что 
произошло что-то неладное, и пошел за мной наверх. Мы оба 
быстро пробежали по коридору и по крутой лестнице, кото¬ 
рая ведет на Чарльз-стрит. Дверь была закрыта, но не запер¬ 
та. Мы распахнули ее и выбежали на улицу. Я хорошо пом¬ 
ню, что в эту минуту на соседней церкви пробило три удара. 
Было без четверти десять. 

— Это чрезвычайно важно, — проговорил Холмс, сделав 


пометку на манжете рукава. 

— Ночь была очень темная; накрапывал теплый дождик. 
I Іа Чарльз-стрит было безлюдно, но в конце Уайт-холла цари¬ 
ло обычное оживление. В чем были, без шляп, мы выбежали 


па улицу, на отдаленном конце которой стоял полицеискии. 
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— Произошло воровство! — задыхаясь, проговорил я. — 
Из министерства иностранных дел украден очень важный 
документ. Не проходил ли здесь кто-нибудь? 

— Я стою здесь четверть часа, сэр, — ответил полицей¬ 
ский. — За это время прошла только одна пожилая высокая 
женщина в шали. 

— А, это моя жена, — сказал швейцар. — А больше никто 
не проходил? 

— Никто. 

— Ну, значит, вор прошел другой дорогой, — проговорил 
швейцар, потянув меня за рукав. 

Однако его попытка увести меня лишь усилила мои по¬ 
дозрения. 

— В которую сторону пошла эта женщина? — крикнул я. 

— Не знаю, сэр. Я видел ее, но не обратил на нее особого 
внимания. Мне показалось, она торопилась куда-то. 

— Как давно это было? 

— Лишь несколько минут тому назад! 

— Минут пять? 

— Не более того. 

— Сэр, вы только теряете время, когда важна каждая ми¬ 
нута, — поверьте мне на слово: старуха моя тут ни при чем, 
пойдемте в тот конец улицы. Ну, если вы не пойдете, я пойду 
один, — и он бросился в другую сторону. 

Но я догнал его и схватил за рукав. 

— Где вы живете? — спросил я. 

— В Брикстоне на Анви-лейн, 16, — ответил он, — но вы 
идете по ложному следу, мистер Фелпс. Пойдемте в другой 
конец улицы и посмотрим, не узнаем ли мы там чего-нибудь. 

Я ничего не терял, следуя его совету, и потому мы оба 
вместе с полицейским бросились на противоположный ко¬ 
нец улицы. Народу там было очень много, но поскольку по¬ 
года была сырая, то все торопились укрыться где-нибудь. 
Прогуливающихся, к которым можно было бы обратиться 




с вопросами, не нашлось. Затем мы вернулись в канцелярию 
и обыскали всю лестницу и коридор, но безуспешно. Кори¬ 
дор, ведущий в комнату, покрыт светлым линолеумом, на 
нем ясно отпечатывается любой след. Мы внимательно огля¬ 
дели его, но ничего не обнаружили. 

— Дождь шел целый вечер? 

— Начиная с семи часов. 

— Как же женщина, которая вошла в комнату около девя¬ 
ти, не запачкала линолеум своими грязными башмаками? 

— Я рад, что вы задали этот вопрос. Он мне тоже пришел 
тогда в голову. Дело в том, что поденщицы обыкновенно сни¬ 
мают башмаки внизу у швейцара и надевают туфли. 

— Это очевидно. Итак, следов не было, несмотря на сы¬ 
рую погоду? Дело принимает очень интересный оборот. Что 
же вы сделали потом? 

— Мы обыскали комнату. Потайной двери тут не могло быть, 
а окна находятся на высоте тридцати футов от земли; и оба они 
были заперты изнутри. Ковер исключает всякую мысль о люке, 
а потолок самый простой, покрашенный белой масляной крас¬ 
кой. Я готов поклясться, что вор вышел через двор. 

— А камин? 

— Там его нет. Есть только печка. Шнурок колокольчика 
висит как раз справа от моего стола. Тот, кто звонил, подошел 
прямо к столу. Но зачем было преступнику звонить в коло¬ 
кольчик? Для меня это неразрешимая загадка. 

— Действительно, случай необычный. Что же вы предпри¬ 
няли потом? Вы, вероятно, осмотрели комнату, чтобы найти 
какие-либо следы преступника — окурок сигары, оброненную 
перчатку или шпильку или какую-нибудь другую мелочь? 

— Мы ничего подобного не нашли. 

— А запах? 

— Об этом мы не подумали. 

— Запах табака имел бы для нас очень важное значение 
в этом случае. 
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— Я не курю и поэтому думаю, что заметил бы запах та¬ 
бака. Там вообще не было никаких зацепок. Единственным 
непреложным фактом является то, что жена швейцара — 
миссис Танджи — торопливо покинула здание. Сам швейцар 
объяснил, что она почти всегда уходит в это время. Мы с по¬ 
лицейским решили, что лучше всего было бы арестовать эту 
женщину, если, конечно, бумаги у нее. 

Между тем слух об этом происшествии дошел до полиции. 
Явился сыщик, мистер Форбс, он энергично принялся за дело. 
Мы наняли кэб и через полчаса приехали к дому, где жил швей¬ 
цар. Нам отворила дверь какая-то молодая женщина, оказав¬ 
шаяся старшей дочерью миссис Танджи. Она сказала, что ее 
мать еще не возвращалась, и попросила нас подождать ее 
в комнате. Минут через десять кто-то постучался в дверь, и тут 
мы сделали первую серьезную ошибку, за которую я себя упре¬ 
каю. Вместо того, чтобы отворить дверь самим, мы позволили 
это сделать дочери и слышали, как она сказала: «Мать, тут тебя 
дожидаются двое людей». Мгновение спустя мы услышали 
чьи-то поспешные шаги. Форбс распахнул дверь, и мы оба вбе¬ 
жали в заднюю комнату или кухню, но женщина обогнала нас. 
Она посмотрела на нас вызывающим взглядом. Внезапно она 
узнала меня, и на ее лице появилось изумленное выражение. 

— Да неужто это мистер Фелпс из канцелярии! — вскрик¬ 
нула она. 

— А за кого же вы нас приняли, когда хотели скрыться? — 
спросил мой товарищ. 

— Я думала, вы за долгом, — ответила она. — У нас тут 
вышла неприятность с одним лавочником. 

— Неудачно придумано, — ответил Форбс. — Мы пред¬ 
полагаем, что вы взяли важную бумагу из министерства 
иностранных дел и убежали, чтоб отдать ее кому-то. Вы по¬ 
едете с нами в полицию, и вас там обыщут. 

Напрасно она протестовала и сопротивлялась. Приехал кэб, 
и мы все втроем сели в него. Но сначала мы осмотрели кухню, 
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и особенно плиту, чтобы посмотреть, не сошла ли она бумаги, 
когда осталась одна. Однако мы не нашли ни золы, ни каких 
бы то ни было остатков документа. Как только мы приехали 
в Скотленд-Ярд, мы велели приставленной для этого женщи¬ 
не немедленно обыскать ее. Я ждал с мучительной тревогой 
результатов обыска. Бумаг у подозреваемой не оказалось. 

Только тогда я понял весь ужас моего положения. До тех 
пор я только действовал, и деятельность заглушала мои мыс¬ 
ли. Я был так уверен в том, что найду договор, что не решал¬ 
ся даже подумать о том, что будет, если он пропал. Но теперь 
делать было нечего, и я мог на досуге уяснить себе мое по¬ 
ложение. Оно было ужасно! Уотсон может сказать вам, что 
в школе я был нервным, чувствительным мальчиком. Таков 
уж я по натуре. Я подумал о дяде и его товарищах по кабине¬ 
ту, о позоре, который я навлек на него, на себя и на всех своих 
родных. Что из того, что я жертва необыкновенного случая? 
Никакие случайности не могут быть оправданием, когда за¬ 
тронуты государственные интересы. Я погиб, погиб постыд¬ 
но и безнадежно. Не помню, что я делал. Думаю, что разыг¬ 
рал драматическую сцену. Мне смутно припоминается, как 
вокруг меня собралась целая толпа чиновников, старавшихся 
у тешить меня. Один из них отвез меня на вокзал Ватерлоо 
и посадил в поезд, отправлявшийся в Уокинг. Я думаю, он 
проводил бы меня и до дома, если бы в том же поезде не ехал 
доктор Ферьер, который живет по соседству со мной. Он лю¬ 
безно согласился взять меня на свое попечение и хорошо сде¬ 
лал, потому что на станции у меня сделался припадок, и, преж¬ 
де чем мы доехали до дома, я стал буйным сумасшедшим. 

Можете себе представить, каково было состояние моих 
близких, когда звонок доктора разбудил их и они увидели меня 
в подобном состоянии. Бедная Энни — вот она — и моя мать 
были в полном отчаянии. Доктор Ферьер слышал кое-что на 
станции от инспектора и передал им все. Понятно, это не улуч¬ 
шило мое состояние. Очевидно было, что моя болезнь будет 
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продолжительной. Поэтому Джозефа выгнали из его уютной 
спальни и поместили в ней меня. Здесь я пролежал целых де¬ 
вять недель, мистер Холмс, почти без сознания. У меня было 
воспаление мозга. Если бы не уход мисс Гаррисон и не лече¬ 
ние доктора — вы бы сегодня со мной не разговаривали. Энни 
ухаживала за мной днем, а по ночам за мной приглядывала си¬ 
делка; в припадках бешенства я был способен на все. Рассудок 
мой прояснялся медленно, а память вернулась только в по¬ 
следние три дня. По временам мне хочется, чтобы она и вовсе 
не возвращалась. Первым делом я телеграфировал мистеру 
Форбсу, в руках которого находится дело. Он приехал и сказал 
мне, что, несмотря на все усилия, ему не удалось найти нить, 
за которую можно было бы ухватиться в этом деле. Швейцара 
и его жену допрашивали чрезвычайно подробно, но не смогли 
от них ничего добиться. Тогда подозрение полиции пало на 
молодого Горо, который, если помните, оставался в тот вечер 
на службе позже других. Единственным поводом к подозре¬ 
нию являлось то обстоятельство, что он остался, когда другие 
уже ушли, а также его французская фамилия. Однако я начал 
работу только после его ухода, а его родные, хотя и являются 
потомками гугенотов, но по своим симпатиям и традициям 
они такие же англичане, как и мы с вами. Подозрения ничем не 
подтвердились, дело на том и окончилось. Обращаюсь к вам, 
мистер Холмс, как к последней моей надежде. Если и вы не 
поможете мне, то моя честь и карьера будут погублены навеки. 

Больной, обессиленный долгим рассказом, опустился на по¬ 
душку, и его добровольная сиделка дала ему выпить какое-то 
подкрепляющее лекарство. Холмс молча сидел, откинув голову 
и закрыв глаза. Посторонний мог бы подумать, что он слушает 
совершенно безучастно, но я видел, что он был весь внимание. 

— Вы рассказали все так ясно, — наконец проговорил 
он, — что мне остается задать вам совсем немного вопросов. 
Однако есть один чрезвычайно важный. Вы никому не рас¬ 
сказывали о возложенном на вас поручении? 




— Никому. 

— Например, мисс Гаррисон? 

— Нет. Меня же не было в Уокинге во время, когда я полу¬ 
чил поручение и начал его выполнять. 

— И вы не виделись случайно с кем-нибудь из близких? 

— Нет. 

— Знает ли кто-нибудь из них, как войти в канцелярию? 

— Да, все. 

— Впрочем, раз вы говорите, что никому не рассказывали 
про договор, то эти вопросы не имеют отношения к делу. 

— Я ничего никому не говорил. 

- Что вы знаете о швейцаре? 

— Ничего, кроме того, что он отставной солдат. 

- Какого полка? 

— Слышал, что гвардейского... Колдстрим-гард, кажется. 

-Благодарю. Не сомневаюсь, что Форбс сообщит мне 
некоторые подробности этого дела. Сыщики отлично умеют 
собирать факты, хотя не всегда используют их... Что за пре¬ 
лестные цветы — розы! 

Холмс прошел мимо кушетки к открытому окну и припод¬ 
нял склонившийся стебель розы, любуясь на красивое соче¬ 
тание пурпурного и зеленого цветов. Для меня это увлечение 
являлось новой чертой в характере Холмса, мне ни разу до 
этого не приходилось замечать, чтобы он интересовался та¬ 
кими предметами. 

— Дедукция особенно важна в религии, — проговорил 
Холмс, прислонясь к ставням. — Человек рассуждающий 
может поднять ее до уровня точных наук. Мне кажется, что 
пашу высшую уверенность в благости провидения можно 
основывать именно на цветах. Все прочее — наши желания, 
способности, пища — необходимо для нашего существова¬ 
ния. А эта роза — роскошь. Ее запах и цвет являются лишь 
украшением жизни, но не необходимым ее условием. Только 
божественное провидение дает такие излишества, потому-то 
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и іі гонорю — именно цветы должны поддерживать в нас на¬ 
дежду. 

Но время этой тирады Холмса на лице Перси Фелпса и его 
сиделки показалось выражение удивления и разочарования. 
Холмс впал в мечтательное настроение, продолжая держать 
розу в руках. Молчание прервала мисс Гаррисон. 

Как вы полагаете, есть надежда разрешить эту тайну, 
мистер Холмс? — спросила она с оттенком колкости в голосе. 

— Ах, тайну! — ответил он, вздрогнув и как бы возвраща¬ 
ясь к прозе жизни. — Было бы нелепо отрицать, что дело это 
чрезвычайно трудное и сложное, но я обещаю вам хорошень¬ 
ко заняться им и сообщить обо всех обстоятельствах, кото¬ 
рые обратят на себя мое внимание. 

— У вас уже есть какая-то версия? 

— У меня их целых семь, но, конечно, мне нужно их про¬ 
верить, прежде чем решить, насколько они пригодны. 

Вы подозреваете кого-нибудь? 

— Самого себя... 

— Что это значит? 

Подозреваю самого себя в том, что вывел заключения 
слишком поспешно. 

— Так отправляйтесь в Лондон и проверьте ваши заклю¬ 
чения. 

■— Превосходный совет, мисс Гаррисон, — сказал Холмс, 
вегавая. — Я думаю, Уотсон, это лучшее, что мы можем 
сделать. Не предавайтесь ложным надеждам, мистер Фелпс. 
Дело очень запутанное. 

Я буду ожидать вас с нетерпением, — ответил молодой 
человек. 

Хорошо, я приеду завтра утром с тем же поездом, хотя, 
скорее всего, не сообщу вам ничего нового. 

Да благословит вас бог за это обещание, — воскликнул 
больной, — я оживаю при мысли, что еще можно что-то сде¬ 
лан.. Между прочим, я получил письмо от лорда Холдхёрста. 
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— И что же он пишет? 

— Письмо холодное, но не резкое. Я думаю, от резкостей 
его удержала моя болезнь. Он повторяет, что дело чрезвы¬ 
чайно важное, и прибавляет, что ничего не будет предприня¬ 
то относительно моей будущности — под этими словами он, 
конечно, подразумевает отставку, — пока я не поправлюсь 
и мне не представится возможность исправить беду. 

— Это разумно и деликатно, — сказал Холмс. — Едемте, 
Уотсон. В городе нам предстоит много дел. 

Джозеф Гаррисон отвез нас на станцию, и вскоре мы уже 
неслись в портсмутском поезде. Холмс молчал всю дорогу, 
пока мы не проехали станцию Клэпем. 

— Приятно въезжать в Лондон по одной из этих веток, ко¬ 
торые проходят так высоко, что на город можно взглянуть 
как бы сверху. 

Я думал, что мой друг шутит, потому что вид открывался 
довольно мрачный, но Холмс пояснил свою мысль. 

— Посмотрите на эти большие, отдельные группы пост¬ 
роек, возвышающиеся над сланцевыми крышами, как остро¬ 
ва среди свинцово-серого моря. 

— Это школьные здания. 

— Это маяки, мой дорогой! Светильники будущего! Се¬ 
менные коробочки с сотнями светлых зернышек в каждой. 
Из них появится будущее, лучшее, более просвещенное по¬ 
коление Англии. Как вы думаете, этот Фелпс пьет? 

— Думаю, что нет. 

— Ия думаю так же. Однако следует проверять всякие 
предположения. Бедняга попал в серьезную передрягу, и еще 
вопрос, удастся ли нам выручить его. Что вы думаете о мисс 
Iаррисон? 

— Это девушка с сильным характером. 

— Да, и человек хороший, если я не ошибаюсь. Она и ее 
брат — единственные дети железного магната, живущего 
і де-то около Нортумберленда. Фелпс сделал ей предложение 
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и с тал ее женихом во время путешествия в прошлом году. 
Ома приехала сюда в сопровождении брата, чтобы познако¬ 
миться со своими будущими родными. Тут произошла катаст¬ 
рофа, и она осталась ухаживать за своим возлюбленным. Ее 
брагу Джозефу понравилось здесь, и он также остался. Как 
видите, я навел уже некоторые справки. Впрочем, мы будем 
заниматься добыванием информации весь сегодняшний день. 

Моя практика... — начал я. 

- О, если ваши дела интереснее моих... — возразил 
Холмс несколько резко. 

— Я хотел только сказать, что моя практика может обойтись 
без меня день-другой, — теперь ведь самое тихое время года. 

— Превосходно, — сказал Холмс. Хорошее расположение 
духа вернулось к нему. — Тогда мы вместе займемся этим 
делом. Я думаю, нам прежде всего нужно повидаться с Форб¬ 
сом. Он, вероятно, расскажет нам все необходимые подроб¬ 
ности так, что мы будем знать, как подойти к делу. 

— Вы сказали, что нашли нить. 

— Даже несколько; но пригодность их мы можем испы¬ 
тать, только наведя новые справки. Труднее всего расследо¬ 
вать преступление, цель которого неизвестна. Нельзя сказать, 
что это преступление лишено цели. Кому оно может быть вы¬ 
годно? Французскому посланнику, русскому? Тому, кто может 
продать бумаги одному из них, и, наконец, лорду Холдхёрсту. 

— Лорду Холдхёрсту? 

— Вполне можно допустить, что государственный деятель 
может попасть в такое положение, когда случайное исчезно¬ 
вение подобного документа не особенно огорчит его. 

— Только не человека с такой безупречной репутацией, 
как у лорда Холдхёрста. 

— Однако нам нельзя пренебрегать и такой версией. Мы 
сегодня повидаемся с благородным лордом и посмотрим, не 
сообщит ли он нам чего-нибудь. А пока я уже навожу справки. 

Уже наводите? 



Морской договор 


— Да, со станции Уокинг я телеграфировал во все вечер¬ 
ние лондонские газеты. Вот какое объявление должно в них 
появиться. 

Холмс передал мне листок бумаги, вырванный из запис¬ 
ной книжки. На нем карандашом было написано следующее: 

«10 фунтов стерлингов награды тому, кто сообщит 
номер кэба, который привез седока к подъезду министер¬ 
ства иностранных дел без четверти десять 23 мая. 
Датъ знать на Бейкер-стрит, 221-6». 


— Вы уверены, что вор приехал в кэбе? 

— Если и не в кэбе — не важно. Но если мистер Фелпс не 
ошибается, говоря, что в комнате негде скрыться, то вор дол¬ 
жен был прийти снаружи. Если он пришел в такую сырую 
ночь и не оставил следов на линолеуме, который осматрива¬ 
ли через несколько минут после происшествия, то весьма ве¬ 
роятно, что он приехал в кэбе. Да, мне кажется, мы смело 
можем предположить — он приехал в кэбе. 

— Вполне возможно. 

— Такова одна из тех нитей, о которых я говорил. Она 
может привести нас куда-нибудь. Затем колокольчик... Это 
главнейшая особенность дела. Почему зазвонил колоколь¬ 
чик? Может быть, вор дернул его из бравады? Презирая 
опасность? Или, возможно, кто-то дернул звонок, чтобы 
предупредить преступление? Или это была простая случай¬ 
ность? Или... 

Холмс снова погрузился в глубокое, безмолвное раздумье, 
но мне, знакомому со всеми его состояниями, показалось, 
что в его уме внезапно возникла новая догадка. Было двад¬ 
цать минут четвертого, когда мы приехали на вокзал и, на¬ 
скоро позавтракав в буфете, отправились в Скотленд-Ярд. 
Холмс уже телеграфировал Форбсу, и он ожидал нас. Это 
был маленький человек с проницательным, но отнюдь не 
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любезным выражением на лисьей физиономии. Он встретил 
нас холодно и стал еще холоднее, когда услышал причину 
нашего посещения. 

— Слышал я о вашем методе вести дела, мистер Холмс, — 
колко проговорил он. — Вы пользуетесь всеми данными, до¬ 
бытыми полицией, а потом стараетесь окончить дело сами, 
бросив тень на людей, которые начали розыски. 

— Напротив, — возразил Холмс. — Из пятидесяти трех 
моих последних дел мое имя упоминается только в четырех, 
а в сорока девяти остальных вся честь досталась полиции. 
Я не виню вас в том, что это вам неизвестно. Вы молоды 
и неопытны; но если вы желаете достигнуть успеха в вашей 
розыскной деятельности, то вам следует работать со мной, 
а не против меня. 

— Я был бы очень рад некоторым указаниям, — сказал 
сыщик, меняя тон. — Честно говоря, до сих пор я не имел 
никакого успеха. 

— Какие шаги вы предприняли? 

— Подозрение пало на швейцара Танджи. Характеристи¬ 
ка у него из полка прекрасная, и никаких улик против него 
нет. Но у его жены дурная репутация. Я думаю, она знает 
больше, чем говорит. 

— Вы проследили за ней? 

— Мы приставили к ней одну из наших сотрудниц. Миссис 
Танджи пьет; наша сотрудница два раза разговаривала с ней, 
когда та была навеселе, но ничего не добилась. 

— Насколько я слышал, у них была назначена распродажа 
вещей за долги. 

— Да, но долг был уплачен. 

— Откуда они взяли деньги? 

— Он получил свою пенсию; но вообще непохоже, чтобы 
у них водились деньги. 

— Чем она объяснила свое появление на звонки мистера 
Фелпса? 




Морской й 


— Она сказала, что муж ее очень устал и она хотела по¬ 
мочь ему. 

— Конечно, это подтверждается тем, что немного позднее 
он оказался спящим на стуле. Итак, против него нет улик, 
кроме подмоченной репутации жены. Вы спросили ее, поче¬ 
му она так спешила в тот вечер? Ее поспешность обратила на 
нее внимание констебля. 

— Она запоздала и торопилась домой. 

— А вы ей указали на то, что вы и мистер Фелпс были 
у нее на квартире раньше нее, хотя она вышла на двадцать 
минут раньше вас? 

— Она объясняет это разницей в скорости между омнибу¬ 
сом и кэбом. 

— Объяснила ли она, почему, придя домой, пробежала 
прямо в кухню? 

— Потому что там у нее лежали деньги, которыми она со¬ 
биралась уплатить долг. 

— Вижу, у нее есть ответы на все. Спрашивали ли вы ее, 
не видела ли она кого-нибудь на Чарльз-стрит? 

— Только констебля. 

— Кажется, вы допросили ее достаточно подробно. Что 
вы сделали еще? 

— Следили девять недель за Горо, но безуспешно. Против 
него нет ни малейших улик. 

— Что еще? 

— Да ничего, ни следов, ни улик. 

— Есть у вас какое-нибудь предположение, отчего зазво¬ 
нил колокольчик? 

— Должен сознаться, что теряюсь в догадках. Надо обла¬ 
дать большим хладнокровием, чтобы решиться на такую 
штуку. 

— Да, очень странный поступок. Очень благодарен вам за 
сообщения. Дам вам знать, если удастся найти виновного. 
Идемте, Уотсон. 
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— Куда же мы отправимся теперь? — спросил я, когда мы 
вышли на улицу. 

— Поедем поговорим с лордом Холдхёрстом, членом ка¬ 
бинета министров и будущим премьером Англии. 

Нам посчастливилось застать лорда Холдхёрста в его ка¬ 
бинете на Даунинг-стрит. Холмс послал свою визитную кар¬ 
точку, и нас тотчас же приняли. Государственный деятель 
принял нас со свойственной ему старомодной вежливостью 
и усадил на роскошные кресла, стоявшие по бокам камина. 
Стоя между нами на ковре, лорд Холдхёрст, высокий, худоща¬ 
вый, с резко очерченным, задумчивым лицом, с кудрявыми, 
преждевременно поседевшими волосами, казался олицетво¬ 
рением не часто встречающегося истинного благородства. 

— Ваше имя хорошо мне знакомо, мистер Холмс, — улы¬ 
баясь, проговорил он. — И, конечно, я не сомневаюсь насчет 
цели вашего посещения. Только один случай, происшедший 
в здешнем министерстве, мог привлечь ваше внимание. 
Можно узнать, чьи интересы вы представляете? 

— Интересы мистера Перси Фелпса, — ответил Холмс. 

— Ах, моего несчастного племянника! Вы понимаете, что 
вследствие нашего родства мне труднее защищать его, чем 
любого постороннего. Боюсь, что этот случай очень дурно 
отразится на его карьере. 

— А если документ будет найден? 

— Тогда, конечно, другое дело. 

— Мне хотелось бы предложить вам несколько вопросов, 
лорд Холдхёрст. 

— Буду счастлив дать вам все сведения, какие только 
смогу. 

— Наставления относительно переписки документа вы 
давали в этой комнате? 

— Да. 

— Следовательно, вряд ли кто-то мог вас подслушать? 

— Об этом не может быть и речи. 



— Говорили ли вы кому-нибудь, что намереваетесь отдать 
переписать договор? 

— Никому. 

— Вы уверены в этом? 

— Совершенно уверен. 

— Ну, если вы ничего не говорили о документе, и мистер 
Фелпс также не говорил, а кроме вас никто не знал об этом, то 
присутствие вора в комнате является случайным. Он просто 
воспользовался подвернувшимся ему счастливым случаем. 

Лорд Холдхёрст улыбнулся. 

— Это уже вне моей компетенции, — сказал он. 

Холмс задумался на одно мгновение. 

— Есть один очень важный пункт, о котором я хочу пого¬ 
ворить с вами, — сказал он. — Насколько я знаю, вы опаса¬ 
лись очень серьезных последствий в том случае, если бы до¬ 
говор стал известен? 

Тень пробежала по выразительному лицу министра. 

— Да, последствия могут быть очень серьезные. 

— И они уже обнаружились? 

— Нет еще. 

— Если договор попадет во французское или русское по¬ 
сольство, вы, вероятно, узнаете об этом? 

— Конечно, — ответил лорд Холдхёрст, поморщившись. 

— С тех пор прошло уже почти десять недель, а о бумаге 
ничего не слышно. Нельзя ли в таком случае предположить, 
что по какой-либо причине она не попала ни в одно из по¬ 
сольств? 

Лорд Холдхёрст пожал плечами. 

— Нельзя же предположить, мистер Холмс, что вор украл 
договор только для того, чтоб вставить его в рамку и пове¬ 
сить на стену. 

— Может быть, он поджидает, кто даст лучшую цену? 

— Если он подождет еще немного, то не получит ничего. 
Через несколько месяцев договор перестанет быть тайной. 
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— Это чрезвычайно важно, — сказал Холмс, — Конечно, 
можно предположить внезапную болезнь вора... 

— Например, воспаление мозга? — спросил министр, бро¬ 
сая проницательный взгляд на своего собеседника. 

— Я этого не говорил, — невозмутимо ответил Холмс. — 
Но мы отняли у вас слишком много драгоценного времени, 
лорд Холдхёрст, а потому позвольте проститься с вами. 

— Желаю вам успеха, кто бы ни оказался преступни¬ 
ком, — сказал Холдхёрст, провожая нас до дверей. 

— Прекрасный человек, — заметил Холмс, когда мы вышли 
на улицу. — Однако ему трудно поддерживать свое положение 
с должным достоинством. Он далеко не богат. Вы, конечно, 
заметили, что на его ботинках новые подметки? Ну, Уотсон, не 
стану вас больше отвлекать от вашей работы. Сегодня я уже 
ничего не буду делать; подожду ответ на объявление насчет 
кэба. Но я был бы очень вам благодарен, если бы вы поехали 
со мной завтра утром в Уокинг, тем же поездом, как сегодня. 

На следующее утро я встретил Холмса на станции, и мы 
вместе поехали в Уокинг. Он сказал мне, что пока не получил 
ответ на объявление и не узнал никаких новых данных. Выра¬ 
жение лица Холмса, когда он хотел, было невозмутимым, как 
у индейца, и по его виду я не мог понять, доволен ли он поло¬ 
жением дел или нет. Как я помню, он разговаривал о системе 
измерений Бертильона и восторгался французским ученым. 

Больного мы нашли, как и раньше, на попечении его усерд¬ 
ной сиделки. Казалось, ему было гораздо лучше. Когда мы 
вошли, он встал с кушетки и свободно пошел навстречу нам. 

— Что нового? — торопливо спросил он. 

— Как я и опасался, не могу сказать вам ничего опреде¬ 
ленного, — ответил Холмс. — Видел я и Форбса, и вашего 
дядюшку, и начал розыски по двум следам. Может быть, что- 
нибудь и выйдет из всего этого. 

— Так вы не отчаиваетесь? 

— Нисколько. 
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— Да благословит вас за это бог! — воскликнула мисс 
1 аррисон. — Не будем терять надежды и терпения — и прав¬ 
да откроется! 

— Мы можем вам рассказать больше, чем вы нам, — ска¬ 
зал Фелпс, садясь на кушетку. 

— Я надеялся на это. 

— Да, сегодня ночью с нами случилось происшествие, ко¬ 
торое могло бы иметь весьма важные последствия, — прого¬ 
ворил Фелпс. Выражение лица его стало очень серьезным, 
и нечто похожее на страх мелькнуло в его глазах. — Знаете 
ли, я начинаю думать, что я бессознательно являюсь центром 
какого-то ужасного заговора, направленного против моей 
жизни и чести. 

— Неужели? — воскликнул Холмс. 

— Это кажется невероятным, поскольку, насколько я знаю, 
у меня нет врагов. Но после того, что произошло этой ночью, 
я не могу прийти к иному заключению. 

— Пожалуйста, расскажите мне все. 

— Надо сказать, что в эту ночь я спал в первый раз со вре¬ 
мени моей болезни в комнате один, без сиделки. Мне было 
настолько лучше, что я решил обойтись без нее, лишь оста¬ 
вив себе ночник. Около двух часов ночи я заснул, но был вне¬ 
запно разбужен каким-то легким шумом, как будто мышь 
грызла доску. Некоторое время я прислушивался к этому зву¬ 
ку. Он становился все громче и громче, и, наконец, рядом 
с окном послышался металлический лязг. Я поднялся на кро¬ 
вати в полном изумлении. Всякое сомнение исчезло. Кто-то 
просовывал инструмент в узкую щель между створками ста¬ 
вен и приподнимал болт. Затем наступила пауза, длившаяся 
минут десять. Очевидно, кто-то прислушивался, не проснул¬ 
ся ли я от шума. Потом я услышал, как медленно с тихим 
скрипом отворилось окно. Я не мог дольше сдерживаться, 
нервы мои уж не те, что прежде. Я вскочил с кровати и рас¬ 
пахнул ставни. У окна, на земле, притаился какой-то человек. 




(>н исчез с быстротой молнии, так что я не успел его рассмот¬ 
рен.. 1 Іа нем было что-то вроде плаща, которым он прикры¬ 
вал нижнюю часть лица. В одном я только не сомневаюсь — 
в руках у него было какое-то орудие, как будто длинный нож. 
Я ясно видел его блеск, когда незнакомец бросился бежать. 

Э го чрезвычайно интересно, — сказал Холмс. — Ну, 
что же вы сделали? 

Будь я сильнее, я бы выскочил в открытое окно и бро¬ 
сился за ним. Но в настоящем моем состоянии я только смог 
позвонить и поднял на ноги весь дом. Это заняло некоторое 
время, поскольку звонок проведен на кухню, а вся прислуга 
спит наверху. Однако на мой крик явился Джозеф и разбудил 
остальных. Джозеф и мальчик-грум нашли следы на цветоч¬ 
ной клумбе под окном, но в последние дни погода стояла 
такая сухая, что они решили — бесполезно искать продолже¬ 
ния следов на траве. Они сказали мне, что на деревянной 
изгороди вдоль дороги остались знаки, показывающие, что 
кто-то перелезал через нее, сломав верхушку одного из кольев. 
Я еще ничего не говорил местной полиции, потому что хотел 
раньше посоветоваться с вами. 

Этот рассказ, казалось, произвел необычайное впечатле¬ 
ние на Шерлока Холмса. Он встал со стула и в неописуемом 
волнении принялся ходить по комнате. 

— Несчастье никогда не приходит одно, — сказал Фелпс, 
улыбаясь, хотя было ясно, что ночное происшествие потряс¬ 
ло его. 

— Да, достаточно их выпало на вашу долю, — сказал 
Холмс. — Как вы думаете, могли бы вы пройтись со мной 
вокруг дома? 

О, да, мне бы хотелось выйти на солнце. Джозеф пой¬ 
дет с нами. 

И я с вами, — сказала мисс Гаррисон. 

Извините, — сказал Холмс, покачивая головой, — но 
вас я попрошу остаться на вашем месте. 


■9 











Молодая девушка села на стул с недовольным видом. Брат 
ее присоединился к нам, и мы вчетвером вышли из дома. 
( )бопіув лужайку, подошли к окну комнаты молодого дипло- 
мага. Как он и говорил, на цветочной клумбе виднелись сле¬ 
ды мог, но они были очень неясны и безнадежно спутаны. 
Холмс нагнулся, рассматривая их, но через мгновение под¬ 
нялся и пожал плечами. 

— Вряд ли кто-нибудь мог бы что-нибудь из этого по¬ 
мять, — сказал он. — Обойдем кругом всего дома, посмот¬ 
рим, почему вор выбрал именно эту комнату. По-моему, 
большие окна гостиной и столовой должны бы скорее при¬ 
влечь его внимание. 

- Они заметнее с дороги, — предположил Джозеф Гар¬ 
рисон. 

— Ах, да, конечно. Он мог бы попробовать забраться че¬ 
рез эту дверь. Куда она ведет? 

— Это — задний ход, через который ходят торговцы. Эта 
дверь запирается на ночь. 

— Бывали у вас когда-нибудь подобные покушения? 

— Никогда, — ответил наш клиент. 

— Есть у вас в доме серебро или какие-либо ценности, 
которые могли бы привлечь воров? 

— Ничего ценного. 

Холмс обошел кругом дома, засунув руки в карманы, с не¬ 
привычным для него небрежным видом. 

— Между прочим, — сказал он, обращаясь к Джозефу 
I ’аррисону, — я слышал, что вы нашли место, где вор перелез 
через забор. Пойдем, взглянем на него. 

Молодой человек подвел нас к месту, где верхушка одной 
ипакетины была расщеплена, кусок ее торчал в сторону. Холмс 
совсем отломал его и посмотрел на него критическим взглядом. 

— Вы думаете, что этот кусок отломали только вчера? 
1 Іо-моему, это случилось давно. 

— Может быть. 
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— Здесь нет следов, которые указывали бы, что кто-нибудь 
перескочил на другую сторону забора. Здесь, кажется, нам 
больше нечего делать. Пойдемте в спальню и обсудим дело. 

I Іереи Фелпс шел очень медленно, опираясь на руку свое¬ 
го будущего зятя. Холмс быстро прошел по лужайке, и мы 
с мим подошли к открытому окну раньше других. 

- Мисс Гаррисон, — сказал Холмс многозначительным 
юном, — вы должны оставаться здесь весь день. Оставай¬ 
тесь во что бы то ни стало целый день там, где вы находитесь 
теперь. Это чрезвычайно важно. 

— Конечно, я исполню ваше желание, мистер Холмс, — 
сказала удивленная девушка. 

- Когда пойдете спать, заприте дверь снаружи и оставьте 
ключ у себя. Обещайте мне сделать это. 

- А Перси? 

— Он поедет с нами в Лондон. 

— А я должна остаться здесь? 

- Вы должны сделать это ради него. Вы можете быть по¬ 
лезной ему. Обещайте мне, скорее! 

Она утвердительно кивнула головой как раз в ту минуту, 
когда остальные подошли к окну. 

— Чего это ты киснешь там, Энни? — крикнул ей брат. — 
Выйди-ка на солнышко! 

— Нет, благодарю, Джозеф. У меня немного болит голова, 
л здесь в комнате так прохладно и хорошо. 

— Что вы предполагаете делать теперь, мистер Холмс? — 
спросил Перси Фелпс. 

— Видите ли, занимаясь этим второстепенным делом, 
мим не следует упускать из виду главное. Вы могли бы очень 
помочь мне, поехав со мной в Лондон. 

— Сейчас? 

— Как можно скорее. Скажем, через час. 

— Я чувствую себя достаточно сильным для этого, но бу¬ 
дет ли от моего присутствия прок? 





Весьма ощутимый. 

— Может быть, вы желаете, чтобы я остался в Лондоне на 
ночь? 

Я только что хотел предложить это вам. 

— Значит, если мой ночной приятель снова навестит ме¬ 
ня, то увидит, что птичка улетела. Мы все в вашем распоря¬ 
жении, мистер Холмс, вы только скажите нам, что мы долж¬ 
ны делать. Может быть, вы хотите, чтобы Джозеф поехал 
с нами и присмотрел за мной? 

— О, нет! Мой друг Уотсон — медик, как вам известно; 
он и присмотрит за вами. Если позволите, мы позавтракаем 
здесь, а потом отправимся втроем в город. 

Предложение Холмса было принято. Мисс Гаррисон, со¬ 
гласно совету Холмса, отказалась выйти из спальни. Я не по¬ 
нимал маневров моего приятеля. Может быть, он просто хо¬ 
тел удержать барышню от свидания с Фелпсом. Молодой 
человек, обрадованный, что уже выздоравливает и может 
действовать, позавтракал с нами в столовой. Затем Холмс 
приготовил нам еще один сюрприз. Он проводил нас на стан¬ 
цию, посадил в вагон и затем спокойно объявил, что не наме¬ 
рен уезжать из Уокинга. 

— Тут есть два-три пунктика, которые мне хотелось бы 
выяснить. Я нагоню вас позже, — сказал он. — Ваше отсут¬ 
ствие, мистер Фелпс, облегчит до известной степени это 
дело. Уотсон, будьте добры, когда приедете в Лондон, от¬ 
правляйтесь с нашим приятелем прямо на Бейкер-стрит 
и оставайтесь с ним, пока я не приеду. Вы — старые товари¬ 
щи но школе, и вам есть о чем поговорить. Мистера Фелпса 
вы можете поместить в спальне; я буду дома к завтраку, есть 
поезд, который приходит на вокзал Ватерлоо в восемь часов 
УФ». 

А как же расследования в Лондоне? — спросил Фелпс. 

Мы можем заняться ими завтра. Я полагаю, что в на¬ 
стоящее время мое присутствие будет полезней здесь. 
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— Скажите там, в Брайарбрэ, что я надеюсь вернуться 
завтра к вечеру, — крикнул Фелпс, когда поезд двинулся от 
платформы. 

— Вряд ли я попаду в Брайарбрэ, — ответил Холмс и ве¬ 
село махнул рукой, когда мы отъехали от станции. 

Фелпс и я много говорили об этом неожиданном поступке 
Холмса, но ничего не могли придумать. 

— Я полагаю, что он хочет узнать что-нибудь насчет вче¬ 
рашнего нападения. Что касается меня, то я не верю, чтобы 
н о был обычный вор. 

— Что же вы думаете? 

— Даю вам слово — можете, если хотите, приписать это 
расстройству нервов, — но мне кажется, что кругом меня 
идет серьезная политическая интрига и, по не вполне понят¬ 
ной для меня причине, заговорщики покушаются на мою 
жизнь. Это звучит чрезвычайно высокопарно и нелепо, но 
факты говорят сами за себя! Зачем вору пытаться пробраться 
а спальню, да еще с длинным ножом в руках? 

— Вы уверены, что это была не фомка? 

— О, нет, это был нож. Я ясно видел, как сверкнуло лезвие. 

— Но с чего вас так яростно преследовать? 

— Ах! В этом-то и вопрос... 

— Если Холмс думает так же, то этим можно объяснить 
его действия. Если ваше предположение верно, то, поймав 
гою, кто покушался на вас ночью, он может легко найти 
и похитителя морского договора. Глупо же предполагать, что 
у вас два врага, один из которых обворовывает вас, а другой 
угрожает вашей жизни. 

- Но мистер Холмс сказал, что он не вернется в Брайарбрэ. 

— Я уже давно знаком с ним и знаю, что он ничего не де¬ 
вает без веской причины, — сказал я, и наш разговор пере- 
иіел на другие предметы. 

Денек выдался тяжелый. Фелпс был еще слаб после продол¬ 
жительной болезни, а перенесенные им потрясения сделали 




его нервным и раздражительным. Напрасно я старался за¬ 
интересовать его Афганистаном, Индией и специальными 
медицинскими темами — всем, что только могло бы отвлечь 
от его мыслей. Он постоянно возвращался к утерянному до¬ 
говору, высказывал свои предположения о том, что намере¬ 
вается делать Холмс, какие шаги предпринимает лорд Холд- 
хёрст и какие новости мы получим утром. К вечеру волнение 
его достигло высшего напряжения. 

— Вы безусловно доверяете Холмсу? — спросил он. 

— Я был свидетелем многих замечательных дел, в кото¬ 
рых он принимал участие. 

— Но ему никогда еще не приходилось освещать мрак, 
подобный тому, который царит в данном случае? 

— Мне известно, что он распутывал дела потруднее вашего. 

— Но не такого важного значения? 

— Не знаю. Насколько мне известно, ему поручали весь¬ 
ма важные дела три королевских дома Европы. 

— Вы хорошо его знаете, Уотсон? Он так непроницаем, 
что я положительно не понимаю его. Как вы думаете, он на¬ 
деется на успех? 

— Он ничего мне не говорил. 

— Это дурной знак. 

— Напротив, я заметил, что, потеряв нить расследования, 
он всегда говорит об этом. В противоположном случае, ког¬ 
да он вышел на след, но еще не уверен в справедливости 
своих предположений, он бывает весьма молчалив. Что ж, 
мой друг, нервничая, делу не поможешь, поэтому ложитесь-ка 
спать, чтобы завтра встать свежим и готовым ко всему, что 
может вас ожидать. 

Наконец, мне удалось уговорить Фелпса последовать мо¬ 
ему совету, хотя, судя по его возбужденному виду, я не 
надеялся, что он уснет. Волнение его заразило и меня, 
и я промаялся полночи, раздумывая об этой странной тайне 
и придумывая сотни ее объяснений, одно невозможнее дру- 
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юго. Зачем Холмс остался в Уокинге? Почему он просил 
мисс Гаррисон оставаться целый день в комнате больного? 
I Іочему он не сказал обитателям Брайарбрэ, что намеревает¬ 
ся там остаться? Я напрасно ломал голову, стараясь найти 
объяснения этих фактов, пока, наконец, не заснул. 

Я проснулся в семь часов и тотчас же пошел в комнату 
Фелпса. Он был страшно бледен и измучен бессонной ночью. 
I Іервым его вопросом было, приехал ли Холмс. 

— Он будет здесь в обещанное время, ни минутой раньше 
или позже, — сказал я. 

И слова мои оказались верными, поскольку тотчас после 
восьми часов к подъезду быстро подкатил кэб, и из него вы¬ 
шел наш друг. Стоя у окна, мы увидели, что левая рука у него 
подвязана, а лицо бледно и сердито. Он пошел в подъезд, 
и прошло несколько минут, прежде чем он поднялся наверх. 

— У него такой вид, как будто он потерпел неудачу! — 
вскрикнул Фелпс. 

Я был вынужден сознаться, что он прав. 

— В конце концов, следует предположить, что разгадка 
і айны находится все-таки в городе, — сказал я. 

Фелпс тяжело вздохнул. 

— Не знаю почему, но я так надеялся на его возвраще¬ 
ние, — сказал он. — Ведь вчера рука у него не была подвяза¬ 
на? Что же с ним случилось? 

— Вы не ранены, Холмс? — спросил я, когда мой друг во¬ 
шел в комнату. 

— Пустая царапина... Из-за собственной моей неловко¬ 
сти, — ответил он, раскланиваясь с нами. — Ваше дело, 
мистер Фелпс, действительно, одно из самых темных, кото¬ 
рые мне приходилось распутывать. 

Я боялся, что оно окажется выше ваших сил. 

Замечательно интересный случай! 

Повязка указывает на какие-то приключения, — заме¬ 
ни! я. — Не расскажете ли вы нам, что с вами случилось? 
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— I Іосле завтрака, мой дорогой Уотсон. Вспомните, что 
сегодня утром я дышал воздухом Суррея на протяжении 
тридцати миль. Вероятно, ответа на мое объявление о номе¬ 
ре юба нет? Ну, что же, нельзя ожидать удачи во всем. 

Стол был уже накрыт, и я уже собрался позвонить, но тут 
миссис Хадсон принесла чай и кофе. Через несколько минут 
она вернулась с приборами, и мы все уселись за стол. Холмс 
был страшно голоден, я полон любопытства, а Фелпс пребы¬ 
вал в глубочайшем унынии. 

Миссис Хадсон оказалась на высоте, — сказал Холмс, 
снимая крышку с блюда, на котором лежали тушеные цыпля¬ 
та. — Ее стряпня несколько однообразна, но она, как истин¬ 
ная шотландка, умеет приготовить подходящий завтрак. Что 
там у вас, Уотсон? 

Ветчина и яйца, — ответил я. 

Хорошо. А вы что будете есть, мистер Фелпс? Цыплен¬ 
ка, яйца? Положить вам, или вы сами возьмете? 

Благодарю вас, я не могу есть, — сказал Фелпс. 

— Ну, полноте! Попробуйте-ка блюдо, которое перед вами. 

Благодарю вас, право, не могу. 

Надеюсь, что, по крайней мере, вы не откажетесь поло¬ 
жить мне кусочек, — сказал Холмс, лукаво подмигивая. 

Фелпс поднял крышку, громко вскрикнул и устремил не¬ 
подвижный взор на стол. Лицо его стало бледнее тарелки, на 
которую он смотрел. Посредине блюда, наискось, лежал свер¬ 
ток голубовато-серой бумаги. Фелпс схватил его, прочел, по¬ 
жирая глазами, и, как бешеный, пустился скакать по комнате, 
прижимая бумагу к груди и взвизгивая от восторга. Потом он 
бросился в кресло в полном изнеможении, так что нам при¬ 
шлось дать ему бренди, чтобы предотвратить обморок. 

Ну, ну, — успокоительно сказал Холмс, поглаживая его 
по плечу. — Нехорошо было с моей стороны так шокировать 
вас, по Уотсон вам скажет, что я люблю драматические кол- 



Фелпс схватил его руку и поцеловал. 

— Да благословит вас бог! — вскрикнул он. — Вы спасли 
мою честь. 

— Моя тоже была задета, — возразил Холмс. — Уверяю 
вас, что мне так же невыносимо было бы не добиться успе¬ 
ха в этом деле, как вам не исполнить данного вам поруче¬ 
ния! 

Фелпс запрятал драгоценный документ в глубокий карман 
сюртука. 

— У меня не хватает духа прервать ваш завтрак, а между 
гем я умираю от нетерпения узнать, где и как вы достали 
договор. 

Шерлок Холмс проглотил чашку кофе и занялся яичницей 
с ветчиной. Потом он встал, зажег трубку и уселся в свое 
кресло. 

— Расскажу вам, что я сделал сначала и что случилось 
потом, — сказал он. — Расставшись с вами на станции, я со¬ 
вершил восхитительную прогулку по очаровательной мест¬ 
ности Суррея и дошел до милой деревушки Рипли, где на¬ 
пился чаю в гостинице, наполнил свою фляжку и запасся 
сандвичами. Я остался там до вечера, а потом отправился 
в Уокинг и как раз после заката солнца очутился на дороге 
у Брайарбрэ. Я подождал, пока дорога опустеет — кажется, 
она вообще не слишком многолюдна, — и перелез через за¬ 
бор в парк. 

— Но ведь, наверно, калитка была отперта? — заметил 
Фелпс. 

— Да, но у меня особые приемы в подобных случаях. 
Я выбрал место, где стоят три сосны, и под их защитой пере¬ 
лез через забор так, что никто не мог увидеть меня. Пере¬ 
бравшись на другую сторону, я пополз от куста к кусту — до¬ 
казательством чего может служить плачевное состояние 
моих брюк. Наконец, я дополз до группы рододендронов как 
раз напротив окна вашей спальни; тут я присел на корточки 
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и стал ждать. Шторы в вашей комнате не были опущены, 
и я мог видеть мисс Гаррисон, сидевшую у стола за чтением. 
Было четверть одиннадцатого, когда она захлопнула книгу, 
закрыла ставни и вышла из комнаты. Я слышал, как она за¬ 
творила дверь и повернула ключ в замке. 

— Ключ? — спросил Фелпс. 

— Да, я просил мисс Гаррисон запереть дверь снаружи 
и взять с собой ключ, когда она пойдет спать. Она строго вы¬ 
полнила все мои указания, а без ее участия договор не лежал 
бы у вас в кармане. Итак, она ушла, огни в доме потухли, 
а я продолжал сидеть, скорчившись, под рододендронами. 
Ночь была чудная, но ждать было очень скучно. Правда, 
в этом ожидании было особого рода возбуждение, напоми¬ 
навшее то, которое охватывает охотника, когда он лежит 
у ручья, подстерегая крупную дичь. Однако время тянулось 
очень медленно, почти так же медленно, как в ту ночь, когда 
мы с вами, Уотсон, сидели в ночной тьме, ища разгадку тай¬ 
ны «пестрой ленты». Церковные часы в Уокинге отбивали 
каждую четверть, и мне по временам казалось, что они сов¬ 
сем остановились. Наконец, около двух часов ночи я услы¬ 
шал тихий звук открываемого засова и скрип ключа. Мгно¬ 
вение спустя отворилась боковая дверь, и при свете луны 
я увидел мистера Джозефа Гаррисона, выходящего из дома. 
— Джозефа! — вскрикнул Фелпс. 

— Он был без шляпы, но через плечо у него был переки¬ 
нут черный плащ, которым он мог мгновенно закрыть себе 
лицо в случае необходимости. Он крался в тени вдоль стены. 
Дойдя до окна вашей комнаты, он всунул длинный нож 
в щель между рамами и отодвинул задвижку. Открыв окно 
и просунув нож между ставнями, он отпер и их. Из моей 
засады я отлично видел внутренность комнаты и каждое дви¬ 
жение Гаррисона. Он зажег две свечи на камине и потом при¬ 
поднял угол ковра рядом с дверью. Он наклонился и вынул 
кусок из паркета. Такие куски обыкновенно оставляются для 
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того, чтоб можно было добраться до соединения газоных 
груб. Эта доска, вероятно, прикрывала то место, откуда идет 
газовая труба, снабжающая газом находящуюся внизу кух¬ 
ню. Из потайного места он вынул вот этот сверток бумаг, 
задвинул доску, прикрыл ее ковром, потушил свечи и попал 
прямо в мои объятия — я поджидал его за окном. Джозеф 
оказался опаснее, чем я думал. Он бросился на меня с ножом 
п порезал мне руку. Мне пришлось дважды сбить его с ног, 
прежде чем я справился с ним. Он страшно таращился на 
меня единственным своим глазом, поскольку второй заплыл 
после потасовки, но все же он внял моим доводам и отдал 
бумаги. Получив их, я отпустил его, а сегодня утром теле¬ 
графировал Форбсу о всех подробностях. Если ему удастся 
поймать пташку, тем лучше! Но если, как я сильно подозре¬ 
ваю, он найдет гнездышко опустевшим, тем лучше для пра¬ 
вительства. Мне кажется, что и лорду Холдхёрсту, и мистеру 
I Іереи Фелпсу было бы приятнее, если бы это дело не дошло 
до суда. 

— Боже мой! — с трудом проговорил наш клиент. 

I Іеужели вы хотите сказать, что в течение этих долгих мучи¬ 
тельных десяти недель украденные бумаги были в той же 
комнате, где я находился? 

-Да. 

— Джозеф! Негодяй и вор! 

— Боюсь, что этот Джозеф гораздо хуже и опаснее, чем 
можно судить по его внешнему виду. Из того, что я слышал 
от него сегодня утром, я понял, что он много потерял на бир¬ 
же и готов был на все, чтобы поправить свое положение. Он 
с трашный эгоист. Не задумываясь, он решил пожертвовать 
счастьем своей сестры и вашей репутацией, когда ему пред¬ 
ставился удобный случай поправить свои дела. 

I Іереи Фелпс откинулся на спинку стула. 

У меня кружится голова, — сказал он. — Ваши слова 
ошеломили меня. 



Записки о Шерлоке Холмсе 

— Главной трудностью в вашем деле было обилие дан¬ 
ных, — начал объяснять Холмс своим назидательным то¬ 
ном. — Все существенное скрывалось под массой ненужных 
мелочей. Из всех представленных нам фактов нужно было 
выбрать только те, которые казались наиболее важными, 
и затем расположить их по порядку так, чтобы восстановить 
всю цепь этих действительно замечательных событий. Я стал 
подозревать Джозефа на основании того факта, что вы соби¬ 
рались ехать с ним домой вечером, и потому было вполне 
естественно, чтобы он заехал за вами в министерство, хоро¬ 
шо ему известное. Когда я узнал, что кто-то пытался про¬ 
браться в спальню, в которой, кроме Джозефа, никто не мог 
ничего скрыть, я вспомнил — вы рассказывали нам, как при¬ 
ехали с доктором, вытеснив Джозефа из спальни, и мои 
подозрения перешли в уверенность. К тому же покушение 
было произведено в первую же ночь, когда не было сиделки, 
и это ясно указывало на то, что человеку, пытавшемуся про¬ 
браться в спальню, были хорошо известны все домашние 
особенности. 

— Как я был слеп! 

— Факты вашего дела, насколько я мог установить их, 
следующие. Джозеф Гаррисон вошел в канцелярию через 
дверь, выходящую на Чарльз-стрит, и, хорошо зная дорогу, 
прошел прямо в вашу комнату, как только вы вышли из нее. 
Видя, что внутри никого нет, он позвонил, и в эту минуту ему 
бросилась в глаза лежавшая на столе бумага. Он сразу уви¬ 
дел, что случай отдает ему в руки государственный документ 
чрезвычайной важности; в одно мгновение он сунул его 
в карман и ушел с ним. Если припомните, прошло несколько 
минут, прежде чем сонный швейцар обратил ваше внима¬ 
ние на колокольчик, и этого времени было вполне достаточ¬ 
но, чтобы вор мог скрыться. С первым же поездом он уехал 
в Уокинг. Рассмотрев свою добычу и убедившись в ее гро¬ 
мадном значении, он спрятал документ в надежном месте, 
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намереваясь вынуть его оттуда через день или два и отнести 
но французское посольство или в другое место, где он мог бы 
получить хорошие деньги за эту бумагу. Тут вы внезапно вер¬ 
нулись. Джозефа тотчас же выселили из его комнаты, и с это¬ 
го времени в ней постоянно находились двое людей, которые 
мешали ему достать спрятанное сокровище. Было от чего 
сойти с ума! Наконец, Джозефу показалось, что представил¬ 
ся удобный случай. Он попробовал пробраться в вашу комна¬ 
ту, но ваш чуткий сон помешал ему. Вы помните, что в этот 
вечер вы не приняли обычного лекарства? 

— Да, помню. 

— Я думаю, что он принял меры, чтобы усилить действие 
лекарства, и рассчитывал, что вы будете без сознания. Я по¬ 
нял, что он повторит попытку, когда это можно будет сделать 
безопасно. Ваш отъезд стал для него этим желанным случа¬ 
ем. Я продержал мисс Гаррисон в комнате весь день для того, 
чтоб он не смог опередить нас. Потом, заставив его поверить, 
что путь свободен, я стал караулить его, как уже описывал 
вам. Я уже знал, что бумаги находятся в комнате, но не хотел 
поднимать ковер и вскрывать пол, разыскивая их. Поэтому 
я дал ему возможность вынуть их из тайника и, таким обра¬ 
зом, избежал многих хлопот. Есть еще какой-нибудь пункт, 
который вы желали бы выяснить? 

— Зачем он в первый раз пытался влезть в окно, когда мог 
войти в дверь? — спросил я. 

— Ему пришлось бы пройти мимо семи спален. А через 
окно доступ был легкий. Хотите спросить что-нибудь еще? 

— Не думаете же вы, что он хотел убить кого-нибудь? — 
спросил Фелпс. — Нож, вероятно, служил ему только для 
того, чтобы открыть окно? 

— Может быть, — ответил Холмс, пожимая плечами. — 
Одно только могу сказать с уверенностью. Мистер Джозеф 
Гаррисон — это джентльмен, на милосердие которого я бы 
не рассчитывал. 















Н а третий день Рождества зашел я к Шерлоку Холмсу, 
чтобы поздравить его с праздником. Он лежал на ку¬ 
шетке в красном халате; по правую руку от него была под¬ 
ставка для трубок, а по левую — груда помятых утренних 
газет, которые он, видимо, только что просматривал. Рядом 
с кушеткой стоял стул, на его спинке висела сильно поно¬ 
шенная, потерявшая вид фетровая шляпа. Холмс, должно 
оыть, очень внимательно изучал эту шляпу, так как тут же, на 
сиденье стула, лежали пинцет и лупа. 

— Вы заняты? — сказал я. — Я вам не помешал? 

— Нисколько, — ответил он. — Я рад, что у меня есть 
друг, с которым я могу обсудить результаты некоторых 
моих изысканий. Дельце весьма заурядное, но с этой ве¬ 
щью, — он ткнул большим пальцем в сторону шляпы, — 
связаны кое-какие любопытные и даже поучительные со¬ 
бытия. 
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и о Шерлоке Холмсе 


Я уселся в кресло и стал греть руки у камина, где потре¬ 
скивал огонь. Был сильный мороз; окна покрылись плотны¬ 
ми ледяными узорами. 

- Хотя эта шляпа кажется очень невзрачной, она, должно 
быть, связана с какой-нибудь кровавой историей, — заметил 
я. — Очевидно, она послужит ключом к разгадке страшной 
тайны, и благодаря ей вам удастся изобличить и наказать 
преступника. 

— Нет, — засмеялся Шерлок Холмс, — тут не преступле¬ 
ние, а мелкий, смешной эпизод, который всегда может прои¬ 
зойти там, где четыре миллиона человек толкутся на площа¬ 
ди в несколько квадратных миль. В таком колоссальном 
человеческом улье возможны любые комбинации событий 
и фактов, возникает масса незначительных, но загадочных 
и странных происшествий, хотя ничего преступного в них нет. 
Нам уже приходилось сталкиваться с подобными случаями. 

— Еще бы! — воскликнул я. — Из последних шести эпи¬ 
зодов, которыми я пополнил свои записки, три не содержат 
ничего беззаконного. 

— Совершенно верно. Вы имеете в виду мои попытки об¬ 
наружить бумаги Ирен Адлер, интересный случай с мисс 
Мэри Сазерлэнд и приключения человека с рассеченной гу¬ 
бой. Не сомневаюсь, что и это дело окажется столь же невин¬ 
ным. Вы знаете Питерсона, посыльного? 

-Да. 

— Этот трофей принадлежит ему. 

— Это его шляпа? 

— Нет, он нашел ее. Владелец ее неизвестен. Я прошу вас 
рассматривать эту шляпу не как старую рухлядь, а как пред¬ 
мет, таящий в себе серьезную задачу... Однако, прежде всего, 
как эта шляпа попала сюда. Она появилась в первый день 
Рождества вместе с отличным жирным гусем, который в дан¬ 
ный момент наверняка жарится у Питерсона на кухне. Прои¬ 
зошло это так. На Рождество, в четыре часа утра, Питерсон, 





Голубой карбункул 


человек, как вы знаете, благородный и честный, возвращался 
с пирушки домой по улице Тоттенхем-Корт-роуд. При свете 
газового фонаря он заметил, что перед ним, слегка пошаты¬ 
ваясь, идет какой-то высокий субъект и несет на плече белос¬ 
нежного гуся. На углу Гудж-стрит к незнакомцу пристали 
хулиганы. Один из них сбил с него шляпу, а незнакомец, от¬ 
биваясь, размахнулся палкой и попал в витрину магазина, 
оказавшуюся у него за спиной. Питерсон кинулся вперед, 
чтобы защитить его, но тот, испуганный тем, что разбил 
стекло, увидев бегущего к нему человека, бросил гуся, пом¬ 
чался со всех ног и исчез в лабиринте небольших переулков, 
лежащих позади Тоттенхем-Корт-роуд. Питерсон был в фор¬ 
ме, и это, должно быть, больше всего и напугало беглеца. 
Хулиганы тоже разбежались, и посыльный остался один на 
поле битвы, оказавшись обладателем этой помятой шляпы и 
превосходного рождественского гуся... 

— .. .которого Питерсон, конечно, возвратил незнакомцу? 

— В том-то и загвоздка, дорогой друг. Правда, на карточ¬ 
ке, привязанной к левой лапке гуся, было написано: «Для 
миссис Генри Бейкер», а на подкладке шляпы можно разо¬ 
брать инициалы «Г. Б.». Но в Лондоне живет несколько ты¬ 
сяч Бейкеров и несколько сот Генри Бейкеров, так что нелег¬ 
ко вернуть потерянную собственность одному из них. 

— Что же сделал Питерсон? 

— Зная, что меня занимает решение даже самых ничтож¬ 
ных загадок, он попросту принес мне и гуся и шляпу. Гуся 
мы продержали вплоть до сегодняшнего утра, когда стало 
ясно, что, несмотря на мороз, его все же лучше незамедли¬ 
тельно съесть. Питерсон унес гуся, и с гусем произошло то, 
к чему он уготован судьбой, а у меня осталась шляпа незна¬ 
комца, потерявшего свой рождественский ужин. 

— Он не помещал объявления в газете? 

— Нет. 

— Как же вы узнаете, кто он? 



Записки о Шерлоке Холмсе 


— Только путем размышлений. 

— Размышлений над этой шляпой? 

— Конечно. 

— Вы шутите! Что можно извлечь из этого старого рвано¬ 
го фетра? 

— Вот лупа. Попробуйте применить мой метод. Что вы мо¬ 
жете сказать о человеке, которому принадлежала эта шляпа? 
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Я взял рваную шляпу и уныло повертел ее в руках. Самая 
обыкновенная черная круглая шляпа, жесткая, сильно поно¬ 
шенная. Шелковая подкладка, некогда красная, теперь вы¬ 
цвела. Фабричную марку мне обнаружить не удалось, но, как 
и сказал Холмс, внутри сбоку виднелись инициалы «Г. Б.». 
На полях я заметил петельку для придерживавшей шляпу ре¬ 
зинки, но самой резинки не оказалось. Вообще шляпа была 
мятая, грязная, покрытая пятнами. Впрочем, заметны были 
попытки замазать эти пятна чернилами. 

— Я ничего в ней не вижу, — сказал я, возвращая шляпу 
Шерлоку Холмсу. 

— Нет, Уотсон, видите, но не даете себе труда поразмыс¬ 
лить над тем, что видите. Вы слишком робки в своих логиче¬ 
ских выводах. 

— Тогда, пожалуйста, скажите, какие же выводы делае¬ 
те вы? 
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Холмс взял шляпу в руки и стал пристально разглядывать 
ее проницательным взглядом, свойственным ему одному. 

— Конечно, не все достаточно ясно, — заметил он, — но 
кое-что можно установить наверняка, а кое-что предполо¬ 
жить с разумной долей вероятия. Совершенно очевидно, на¬ 
пример, что владелец ее — человек большого ума и что три 
года назад у него были изрядные деньги, а теперь настали 
черные дни. Он всегда был предусмотрителен и заботился о 
завтрашнем дне, но мало-помалу опустился, благосостояние 
его упало, и мы вправе предположить, что он пристрастился 
к какому-нибудь пороку, — быть может, к пьянству. По-види¬ 
мому, из-за этого и жена его разлюбила... 

— Дорогой Холмс... 

— Нов какой-то степени он еще сохранил свое достоинст¬ 
во, — продолжал Холмс, не обращая внимания на мое воскли¬ 
цание. — Он ведет сидячий образ жизни, редко выходит из 
дому, совершенно не занимается спортом. Этот человек сред¬ 
них лет, у него седые волосы, он мажет их помадой и недавно 
подстригся. Вдобавок я почти уверен, что в доме у него нет 
газового освещения. 

— Вы, конечно, шутите, Холмс. 

— Ничуть. Неужели даже теперь, когда я все рассказал, 
вы не понимаете, как я узнал об этом? 

— Считайте меня идиотом, но должен признаться, что я 
не в состоянии уследить за ходом ваших мыслей. Например, 
откуда вы взяли, что он умен? 

Вместо ответа Холмс нахлобучил шляпу себе на голову. 
Шляпа закрыла его лоб и уперлась в переносицу. 

— Видите, какой размер! — сказал он. — Не может же 
быть совершенно пустым такой большой череп. 

— Ну, а откуда вы взяли, что он обеднел? 

— Этой шляпе три года. Тогда были модными плоские по¬ 
ля, загнутые по краям. Шляпа лучшего качества. Взгляни- 
те-ка на эту шелковую ленту, на превосходную подкладку. 



о Шерлоке Холмсе 


Исли три года назад человек был в состоянии купить столь 
дорогую шляпу и с тех пор не покупал ни одной, значит, дела 
у него пошатнулись. 

— Ну ладно, в этом, пожалуй, вы правы. Но откуда вы 
могли узнать, что он человек предусмотрительный, а в насто¬ 
ящее время переживает душевный упадок? 

— Предусмотрительность — вот она, — сказал он, пока¬ 
зывая на петельку от шляпной резинки. — Резинки не прода¬ 
ют вместе со шляпой, их нужно покупать отдельно. Раз этот 
человек купил резинку и велел прикрепить к шляпе, значит, 
он заботился о том, чтобы уберечь ее от ветра. Но когда ре¬ 
зинка оторвалась, а он не стал прилаживать новую, это зна¬ 
чит, что он перестал следить за своей наружностью, опустил¬ 
ся. Однако, с другой стороны, он пытался замазать чернилами 
пятна на шляпе, то есть не окончательно потерял чувство 
собственного достоинства. 

— Все это очень похоже на правду. 

— Что он человек средних лет, что у него седина, что он 
недавно стригся, что он помадит волосы — все станет ясным, 
если внимательно посмотреть на нижнюю часть подкладки в 
шляпе. В лупу видны приставшие к подкладке волосы, акку¬ 
ратно срезанные ножницами парикмахера и пахнущие пома¬ 
дой. Заметьте, что пыль на шляпе не уличная — серая и жест¬ 
кая, а домашняя — бурая, пушистая. Значит, шляпа большей 
частью висела дома. А следы влажности на внутренней ее сто¬ 
роне говорят о том, как быстро потеет ее владелец, потому что 
не привык много двигаться. 

— А как вы узнали, что его разлюбила жена? 

— Шляпа не чищена несколько недель. Мой дорогой Уот¬ 
сон, если бы я увидел, что ваша шляпа не чищена хотя бы 
неделю и вам позволяют выходить в таком виде, у меня поя¬ 
вилось бы опасение, что вы имели несчастье утратить распо¬ 
ложение вашей супруги. 

— А может быть, он холостяк? 
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— Нет, он нес гуся домой именно для того, чтобы за¬ 
добрить жену. Вспомните карточку, привязанную к лапке 
птицы. 

— У вас на все готов ответ. Но откуда вы знаете, что в его 
доме нет газа? 

— Одно-два сальных пятна на шляпе — случайность. Но 
когда я вижу их не меньше пяти, я не сомневаюсь, что чело¬ 
веку часто приходится пользоваться сальной свечой, — мо¬ 
жет быть, он поднимается ночью по лестнице, держа в од¬ 
ной руке шляпу, а в другой оплывшую свечу. Во всяком 
случае, от газа не бывает сальных пятен... Вы согласны со 
мною? 

— Да, все это очень остроумно, — смеясь, сказал я. — Но, 
как вы сами сказали, тут еще нет преступления. Никто не 
пострадал — разве что человек, потерявший гуся, — значит, 
вы ломали себе голову зря. 

Шерлок Холмс раскрыл было рот для ответа, но в это 
мгновение дверь распахнулась, и в комнату влетел Питерсон; 
щеки у него буквально пылали от волнения. 

— Гусь-то, гусь, мистер Холмс! — задыхаясь, прокричал он. 

— Ну? Что с ним такое? Ожил он, что ли, и вылетел в ку¬ 
хонное окно? — Холмс повернулся на кушетке, чтобы лучше 
всмотреться в возбужденное лицо Питерсона. 

— Посмотрите, сэр! Посмотрите, что жена нашла у него 
в зобу! 

Питерсон протянул руку, и на ладони его мы увидели ярко 
сверкающий голубой камень чуть поменьше горошины. Ка¬ 
мень был такой чистой воды, что светился на темной ладони, 
точно электрическая искра. 

Холмс присвистнул и опустился на кушетку. 

— Честное слово, Питерсон, вы нашли сокровище! Наде¬ 
юсь, вы понимаете, что это такое? 

— Алмаз, сэр! Драгоценный камень! Он режет стекло, 
словно масло! 
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— Не просто драгоценный камень — это тот самый ка¬ 
мень, который... 

— Неужели голубой карбункул графини Моркар? — вос¬ 
кликнул я. 

— Конечно! Узнаю камень по описаниям, последнее вре¬ 
мя я каждый день вижу объявления о его пропаже в «Таймс». 
Камень этот единственный в своем роде, и можно только до¬ 
гадываться о его настоящей цене. Награда в тысячу фунтов, 
которую предлагают нашедшему, едва ли составляет двадца¬ 
тую долю его стоимости. 

— Тысяча фунтов! О боже! 

Посыльный бухнулся в кресло, изумленно тараща на нас 
глаза. 

— Награда наградой, но у меня есть основания думать, — 
сказал Холмс, — что по некоторым соображениям графиня 
отдаст половину всех своих богатств, только бы вернуть этот 
камень. 

— Если память мне не изменяет, он пропал в гостинице 
«Космополитен», — заметил я. 

— Совершенно верно, двадцать второго декабря, ровно 
пять дней назад. В краже этого камня обвинен Джон Хорнер, 
паяльщик. Улики против него так серьезны, что дело направ¬ 
лено в суд. Кажется, у меня есть об этом деле газетный отчет. 

Шерлок Холмс долго рылся в газетах, наконец вытащил 
одну, разгладил ее, сложил пополам и прочитал следующее: 

ТНЕ ^УШкТІМЕЗ 


«КРАЖА ДРАГОЦЕННОСТЕЙ В ОТЕЛЕ «КОСМОПОЛИТЕН» 


Джон Хорнер, 26 лет, паяль¬ 
щик, обвиняется в том, что 
22 сего месяца похитил у гра¬ 
фини Моркар из шкатулки 


драгоценный камень, извест¬ 
ный под названием «Голубой 
карбункул». Джеймс Райдер, 
служащий отеля, показал, что 






в день кражи Хорнер припаи¬ 
вал расшатанный прут камин¬ 
ной решетки в комнате графи¬ 
ни Моркар. Некоторое время 
Райдер находился в комнате с 
Хорнером, но потом его куда- 
то вызвали. Возвратившись, 
он увидел, что Хорнер исчез, 
бюро взломано и маленький 
сафьяновый футляр, в кото¬ 
ром, как выяснилось впослед¬ 
ствии, графиня имела обык¬ 
новение держать драгоценный 
камень, валялся пустой на ту¬ 
алетном столике. Райдер сей¬ 
час же сообщил в полицию, 
и в тот же вечер Хорнер был 
арестован, но камня не нашли 
ни при нем, ни у него дома. 


Кэтрин Кьюсек, горничная 
графини, показала, что, услы 
шав отчаянный крик Райдера, 
она вбежала в комнату и тоже 
увидела пустой футляр. Поли 
цейский инспектор Бродстри г 
из округа «Б» сообщил, что 
Хорнер отчаянно сопротив 
лялся при аресте и горячо до¬ 
казывал свою невиновность. 
Поскольку стало известно, что 
арестованный и прежде су¬ 
дился за кражу, судья отказал¬ 
ся разбирать дело и передал 
его суду присяжных. Хорнер, 
все время выказывавший при 
знаки сильнейшего волнения, 
упал в обморок и был вынесен 
из зала суда. 


— Гм! Вот и все, что дает нам полицейский суд, — задум¬ 
чиво сказал Холмс, откладывая газету. — Наша задача те¬ 
перь — выяснить, каким образом из футляра графини камень 
попал в гусиный зоб. Видите, Уотсон, наши скромные раз¬ 
мышления оказались не такими уж незначительными. Итак, 
вот камень. Этот камень был в гусе, а гусь у мистера Генри 
Бейкера, у того самого обладателя старой шляпы, которого 
я пытался охарактеризовать, чем и нагнал на вас невыноси¬ 
мую скуку. Что ж, теперь мы должны серьезно заняться ро¬ 
зысками этого джентльмена и установить, какую роль он 
играл в таинственном происшествии. Прежде всего испробу¬ 
ем самый простой способ: напечатаем объявление во всех 
вечерних газетах. Если таким путем не достигнем цели, при¬ 
бегнем к иным методам. 

— Что вы напишете в объявлении? 

— Дайте мне карандаш и клочок бумаги. 



и о Шерлоке Холмсе 


«На углу Гудж-стрит найдены гусь и черная фетро¬ 
вая шляпа. Мистер Генри Бейкер может получить их 

сегодня на Бейкер-стрит, 221-6, в 6.30 вечера». 

Коротко и ясно. 

— Весьма. Но заметит ли он объявление? 

— Конечно. Он просматривает теперь все газеты: человек 
он бедный, и рождественский гусь для него целое состояние. 
Он до такой степени был напуган, услышав звон разбитого 
стекла и увидев бегущего Питерсона, что кинулся бежать, не 
думая ни о чем. Но потом он, конечно, пожалел, что испугал¬ 
ся и бросил гуся. В газете мы упоминаем его имя, и любой 
знакомый обратит его внимание на нашу публикацию... Так 
вот, Питерсон, бегите в бюро объявлений, чтобы они поме¬ 
стили эти строки в вечерних газетах. 

— В каких, сэр? 

— В «Глоб», «Стар», «Пэлл-Мэлл», «Сент-Джеймс га- 
зетт», «Ивнинг ньюс стандард», «Эхо» — во всех, какие при¬ 
дут вам на ум. 

— Слушаю, сэр! А как быть с камнем? 

— Ах да! Камень я пока оставлю у себя. Благодарю вас. 
А на обратном пути, Питерсон, купите гуся и принесите его 
мне. Мы ведь должны дать этому джентльмену гуся взамен 
того, которым в настоящее время угощается ваша семья. 

Посыльный ушел, а Холмс взял камень и стал рассматри¬ 
вать его на свет. 

— Славный камешек! — сказал он. — Взгляните, как он 
сверкает и искрится. Как и всякий драгоценный камень, он 
притягивает к себе преступников, словно магнит. Вот уж 
подлинно ловушка сатаны. В больших старых камнях каждая 
грань может рассказать о каком-нибудь кровавом злодеянии. 
Этому камню нет еще и двадцати лет. Его нашли на берегу 
реки Амой, в Южном Китае, и замечателен он тем, что имеет 
все свойства карбункула, кроме одного: он не рубиново-крас- 
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ный, а голубой. Несмотря на его молодость, с ним уже связа¬ 
но много ужасных историй. Из-за сорока граней кристалли¬ 
ческого углерода многих ограбили, кого-то облили серной 
кислотой, было два убийства и одно самоубийство. Кто бы 
сказал, что такая красивая безделушка ведет людей в тюрьму 
и на виселицу! Я запру камень в свой несгораемый шкаф 
и напишу графине, что он у нас. 

— Как вы считаете, Хорнер невиновен? 

— Не знаю. 

— А Генри Бейкер замешан в это дело? 

— Вернее всего, Генри Бейкер здесь ни при чем. Я думаю, 
ему и в голову не пришло, что, будь этот гусь из чистого зо¬ 
лота, он и то стоил бы дешевле. Все очень скоро прояснится, 
если Генри Бейкер откликнется на наше объявление. 

— А до тех пор вы ничего не хотите предпринять? 

— Ничего. 

— В таком случае я навещу своих пациентов, а вечером 
снова приду сюда. Я хочу знать, чем окончится это запутан¬ 
ное дело. 

— Буду рад вас видеть. Я обедаю в семь. Кажется, к обеду 
будет куропатка. Кстати, в связи с недавними событиями 
не попросить ли миссис Хадсон тщательно осмотреть ее зоб? 

Я немного задержался, и было уже больше половины 
седьмого, когда я снова попал на Бейкер-стрит. Подойдя к 
дому Холмса, я увидел, что в ярком полукруге света, падав¬ 
шем из окна над дверью, стоит высокий мужчина в шотланд¬ 
ской шапочке и в наглухо застегнутом до подбородка сюрту¬ 
ке. Как раз в тот момент, когда я подошел, дверь отперли, и 
мы одновременно вошли к Шерлоку Холмсу. 

— Если не ошибаюсь, мистер Генри Бейкер? — сказал 
Холмс, поднимаясь с кресла и встречая посетителя с тем не¬ 
принужденным радушным видом, который он так умело на¬ 
пускал на себя. — Пожалуйста, присаживайтесь поближе к 
огню, мистер Бейкер. Вечер сегодня холодный, а мне кажет- 
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сегодня на Бейкер-стрит, 221-6, в 6.30 вечера». 

Коротко и ясно. 

— Весьма. Но заметит ли он объявление? 

— Конечно. Он просматривает теперь все газеты: человек 
он бедный, и рождественский гусь для него целое состояние. 
Он до такой степени был напуган, услышав звон разбитого 
стекла и увидев бегущего Питерсона, что кинулся бежать, не 
думая ни о чем. Но потом он, конечно, пожалел, что испугал¬ 
ся и бросил гуся. В газете мы упоминаем его имя, и любой 
знакомый обратит его внимание на нашу публикацию... Так 
вот, Питерсон, бегите в бюро объявлений, чтобы они поме¬ 
стили эти строки в вечерних газетах. 

— В каких, сэр? 

— В «Глоб», «Стар», «Пэлл-Мэлл», «Сент-Джеймс га- 
зетт», «Ивнинг ньюс стандард», «Эхо» — во всех, какие при¬ 
дут вам на ум. 

— Слушаю, сэр! А как быть с камнем? 

— Ах да! Камень я пока оставлю у себя. Благодарю вас. 
А на обратном пути, Питерсон, купите гуся и принесите его 
мне. Мы ведь должны дать этому джентльмену гуся взамен 
того, которым в настоящее время угощается ваша семья. 

Посыльный ушел, а Холмс взял камень и стал рассматри¬ 
вать его на свет. 

— Славный камешек! — сказал он. — Взгляните, как он 
сверкает и искрится. Как и всякий драгоценный камень, он 
притягивает к себе преступников, словно магнит. Вот уж 
подлинно ловушка сатаны. В больших старых камнях каждая 
грань может рассказать о каком-нибудь кровавом злодеянии. 
Этому камню нет еще и двадцати лет. Его нашли на берегу 
реки Амой, в Южном Китае, и замечателен он тем, что имеет 
все свойства карбункула, кроме одного: он не рубиново-крас- 
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ный, а голубой. Несмотря на его молодость, с ним уже связа¬ 
но много ужасных историй. Из-за сорока граней кристалли¬ 
ческого углерода многих ограбили, кого-то облили серной 
кислотой, было два убийства и одно самоубийство. Кто бы 
сказал, что такая красивая безделушка ведет людей в тюрьму 
и на виселицу! Я запру камень в свой несгораемый шкаф 
и напишу графине, что он у нас. 

— Как вы считаете, Хорнер невиновен? 

— Не знаю. 

— А Генри Бейкер замешан в это дело? 

— Вернее всего, Генри Бейкер здесь ни при чем. Я думаю, 
ему и в голову не пришло, что, будь этот гусь из чистого зо¬ 
лота, он и то стоил бы дешевле. Все очень скоро прояснится, 
если Генри Бейкер откликнется на наше объявление. 

— А до тех пор вы ничего не хотите предпринять? 

— Ничего. 

— В таком случае я навещу своих пациентов, а вечером 
снова приду сюда. Я хочу знать, чем окончится это запутан¬ 
ное дело. 

— Буду рад вас видеть. Я обедаю в семь. Кажется, к обеду 
будет куропатка. Кстати, в связи с недавними событиями 
не попросить ли миссис Хадсон тщательно осмотреть се зоб? 

Я немного задержался, и было уже больше половины 
седьмого, когда я снова попал на Бейкер-стрит. Подойдя к 
дому Холмса, я увидел, что в ярком полукруге света, падав¬ 
шем из окна над дверью, стоит высокий мужчина в шотланд¬ 
ской шапочке и в наглухо застегнутом до подбородка сюрту¬ 
ке. Как раз в тот момент, когда я подошел, дверь отперли, и 
мы одновременно вошли к Шерлоку Холмсу. 

— Если не ошибаюсь, мистер Генри Бейкер? — сказал 
Холмс, поднимаясь с кресла и встречая посетителя с тем не¬ 
принужденным радушным видом, который он так умело на¬ 
пускал на себя. — Пожалуйста, присаживайтесь поближе к 
огню, мистер Бейкер. Вечер сегодня холодный, а мне кажет- 
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ся, лето вы переносите лучше, чем зиму... Уотсон, вы при¬ 
шли как раз вовремя... Это ваша шляпа, мистер Бейкер? 

— Да, сэр, это, несомненно, моя шляпа. 

Бейкер был крупный, сутулый человек с большой голо¬ 
вой, с широким умным лицом и остроконечной каштановой 
бородкой. Красноватые пятна на носу и щеках и легкое дро¬ 
жание протянутой руки подтверждали догадку Холмса о его 
наклонностях. На нем был порыжелый сюртук, застегнутый 
на все пуговицы, а на тощих запястьях, торчащих из рукавов, 
не было видно манжет. Он говорил глухо и отрывисто, стара¬ 
тельно подбирая слова, и производил впечатление человека 
интеллигентного, но сильно помятого жизнью. 

— У нас уже несколько дней хранится ваша шляпа и ваш 
гусь, — сказал Холмс. — Мы ждали, что вы дадите в газете объ¬ 
явление о пропаже. Не понимаю, почему вы этого не сделали. 

Наш посетитель смущенно усмехнулся. 

— У меня не так много шиллингов, как бывало когда-то, — 
сказал он. — Я был уверен, что хулиганы, напавшие на меня, 
унесли с собой и шляпу, и птицу, и не хотел тратить деньги 
по-пустому. 

— Вполне естественно. Между прочим, нам ведь при¬ 
шлось съесть вашего гуся. 

— Съесть? — Наш посетитель в волнении поднялся со 
стула. 

— Да ведь он все равно испортился бы, — продолжал 
Холмс. — Но я полагаю, что вон та птица на буфете, совер¬ 
шенно свежая и того же веса, заменит вам вашего гуся. 

— О, конечно, конечно! — ответил мистер Бейкер, облег¬ 
ченно вздохнув. 

— Правда, у нас от вашей птицы остались перья, лапки и 
зоб, так что, если захотите... 

Бейкер от души расхохотался. 

— Разве только на память о моем приключении, — ска¬ 
зал он. — Право, не знаю, на что мне могут пригодиться 
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бі^'есіа шешЬга моего покойного знакомца! Нет, сэр, с ваше- ! 

го разрешения я лучше ограничусь тем превосходным гусем , 
которого я вижу на буфете. 

Шерлок Холмс многозначительно посмотрел на меня и 
чуть заметно пожал плечами. 

— Итак, вот ваша шляпа и ваш гусь, — сказал он. — Кста¬ 
ти, не скажете ли мне, где вы достали того гуся? Я кое-что 
смыслю в птице и, признаться, редко видывал столь откорм¬ 
ленный экземпляр. 

— Охотно, сэр, — сказал Бейкер, встав и сунув под мыш¬ 
ку своего нового гуся. — Наша небольшая компания посеща¬ 
ет трактир «Альфа», близ Британского музея, мы, понимаете 
ли, проводим в музее целый день. В этом году хозяин тракти¬ 
ра Уиндигейт, отличный человек, основал «гусиный клуб». 
Каждый из нас выплачивает по нескольку пенсов в неделю и 
к Рождеству получает гуся. Я целиком выплатил свою долю, 
ну а остальное вам известно. Весьма обязан вам, сэр, — ведь 
неудобно солидному человеку в моем возрасте носить шот¬ 
ландскую шапочку. 

Он поклонился нам с комически торжественным видом и 
ушел. 

— С Генри Бейкером покончено, — сказал Холмс, закрыв 
за ним дверь. — Совершенно очевидно, что он понятия не 
имеет о драгоценном камне. Вы очень голодны, Уотсон? 

— Не особенно. 

— Тогда я предлагаю превратить обед в ужин и немедлен¬ 
но отправиться по горячим следам. 

— Я готов. 

Был морозный вечер, и нам пришлось надеть пальто и об¬ 
мотать себе шею шарфом. Звезды холодно сияли на безо¬ 
блачном, ясном небе, и пар от дыхания прохожих был похож 
на дымки от пистолетных выстрелов. Четко и гулко раздава¬ 
лись по улицам наши шаги. Мы шли по Уимпол-стрит, Хар- 
ли-стрит, через Уигмор-стрит, вышли на Оксфорд-стрит 
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и через четверть часа были в Блумсбери, возле трактира 
«Альфа», скромного заведения на углу одной из улиц, веду¬ 
щих к Холборну. Холмс вошел в бар и заказал две кружки 
пива краснощекому трактирщику в белом переднике. 

— У вас, надо полагать, превосходное пиво, если оно не 
хуже ваших гусей, — сказал Холмс. 

— Моих гусей? — Трактирщик, казалось, был изумлен. 

— Да. Полчаса назад я беседовал с мистером Генри Бейке¬ 
ром, членом вашего «гусиного клуба». 

— А, понимаю. Но видите ли, сэр, гуси-то ведь не мои. 

— В самом деле? А чьи же? 

— Я купил две дюжины гусей у одного торговца в Ко- 
вент-Гарден. 

— Да ну? Я знаю кое-кого из них. У кого же вы купили? 

— Его зовут Брекинридж. 

— Нет, Брекинриджа я не знаю. Ну, за ваше здоровье, хо¬ 
зяин, и за процветание вашего заведения! Доброй ночи! 

— А теперь к мистеру Брекинриджу, — сказал Холмс, 
выходя на мороз и застегивая пальто. — Не забудьте, Уот¬ 
сон, что на одном конце нашей цепи всего только безобид¬ 
ный гусь, зато к другому ее концу прикован человек, которо¬ 
му грозит не меньше семи лет каторги, если мы не докажем 
его невиновность. Возможно, впрочем, что наши розыски 
обнаружат, что виноват именно он, но, во всяком случае, в 
наших руках нить, ускользнувшая от полиции и случайно 
попавшая к нам. Дойдем же до конца этой нити, как бы пе¬ 
чален этот конец ни был. Итак, поворот на юг, и шагом 
марш! 

Мы пересекли Холборн, пошли по Энделл-стрит и через 
какие-то трущобы вышли на Ковентгарденский рынок. На 
одной из самых больших лавок было написано: «Брекин¬ 
ридж». Хозяин лавки, человек с лошадиным лицом и холе¬ 
ными бакенбардами, помогал мальчику запирать ставни. 

- Добрый вечер! Каков морозец, а? — сказал Холмс. 













; Торговец кивнул головой, бросив вопросительный взгляд 
■ па моего друга. 

Р — Гуси, видно, распроданы? — продолжал Холмс, указы- 
рк^ пая на пустой мраморный прилавок. 

^ — Завтра утром можете купить хоть пятьсот штук. 

— Завтра они мне ни к чему. 

— Вон в той лавке, где горит свет, кое-что осталось. 

— Да? Но меня направили к вам. 

— Кто же? 

— Хозяин «Альфы». 

— А! Я отослал ему две дюжины, 
я — Отличные были гуси! Откуда вы их достали? 

| К моему удивлению, вопрос этот привел торговца в бе- 
ш шенство. 

" — А ну-ка, мистер, — сказал он, поднимая голову и упи¬ 

рая руки в бока, — к чему вы клоните? Говорите прямо. 
г — Я говорю достаточно прямо. Мне хотелось бы знать, кто 
I продал вам тех гусей, которых вы поставляете в «Альфу». 

I — Вот и не скажу. 

— Не скажете — и не надо. Велика важность! Чего вы 
кипятитесь из-за таких пустяков? 

— Кипячусь? Небось, на моем месте и вы кипятились бы, 
если бы к вам так приставали! Я плачу хорошие деньги за 
хороший товар, и, казалось бы, дело с концом. Так нет: «где 
гуси?», «у кого вы купили гусей?», «кому вы продали гусей?» 
Можно подумать, что на этих гусях свет клином сошелся, 
когда послушаешь, какой из-за них подняли шум! 

— Какое мне дело до других, которые пристают к вам 
с расспросами! — небрежно сказал Холмс. — Не хотите го¬ 
ворить — не надо. Но я понимаю толк в птице и держал пари 
на пять фунтов стерлингов, что гусь, которого я ел, выкорм¬ 
лен в деревне. 

Вот и пропали ваши фунты! Гусь-то городской! — вы¬ 
палил торговец. 
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— Быть не может. 

— А я говорю, городской! 

— Ни за что не поверю! 

— Уж не думаете ли вы, что смыслите в этом деле боль¬ 
ше меня? Я ведь этим делом занимаюсь чуть не с пеленок. 
Говорю вам, все гуси, проданные в «Альфу», выкормлены в 
городе. 

— И не пытайтесь меня убедить в этом. 

— Хотите пари? 

— Это значило бы попросту взять у вас деньги. Я уверен, 
что прав. Но у меня при себе есть соверен, и я готов поста¬ 
вить его, чтобы проучить вас за упрямство. 

Торговец ухмыльнулся. 

— Принеси-ка мне книги, Билл, — сказал он. 

Мальчишка принес две книги: одну тоненькую, а другую 

большую, засаленную, и положил их на прилавок под лампой. 

— Ну-с, мистер Спорщик, — сказал торговец, — я считал, 
что сегодня распродал всех гусей, но, ей-ей, бог занес ко мне 
в лавку еще одного. Видите эту книжку? 

— Ну и что же? 

— Это список тех, у кого я покупаю товар. Видите? Вот 
здесь, на этой странице, имена деревенских поставщиков, а 
цифра после каждой фамилии обозначает страницу в гроссбу¬ 
хе, где ведутся их счета. А эту страницу, исписанную красны¬ 
ми чернилами, видите? Это список моих городских поставщи¬ 
ков. Взгляните-ка на третью фамилию. Прочтите ее вслух. 

— «Миссис Окшотт, Брикстон-роуд, 117, страница 249», — 
прочел Холмс. 

— Совершенно правильно. Теперь откройте 249-ю стра¬ 
ницу в гроссбухе. 

Холмс открыл указанную страницу: 

— «Миссис Окшотт, Брикстон-роуд, 117 — поставщица 
дичи и яиц». 

— А что гласит последняя запись? 
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— «Декабрь, двадцать второго. Двадцать четыре гуся по 
семь шиллингов шесть пенсов». 

— Правильно. Запомните это. А внизу? 

— «Проданы мистеру Уиндигейту, „Альфа“, по двенад¬ 
цать шиллингов». 

— Ну, что вы теперь скажете? 

Шерлок Холмс, казалось, был глубоко огорчен. Вынув со¬ 
верен из кармана, он бросил его на прилавок, повернулся и 
вышел молча, с расстроенным видом. Однако, пройдя не¬ 
сколько шагов, он остановился под фонарем и рассмеялся 
своим особенным — веселым и беззвучным — смехом. 

— Если у человека такие бакенбарды и такой красный 
платок в кармане, у него можно выудить все что угодно, 
предложив ему пари, — сказал он. — Я утверждаю, что и за 
сто фунтов мне не удалось бы получить у него такие подроб¬ 
ные сведения, какие я получил, побившись с ним об заклад. 
Итак, Уотсон, мне кажется, что мы почти у цели. Единствен¬ 
ное, что нам осталось решить, — пойдем ли мы к этой мис¬ 
сис Окшотт сейчас или отложим наше посещение до утра. 
Из слов того грубияна ясно, что этим делом интересуется 
еще кто-то, ня... 

Громкий шум, донесшийся внезапно из лавки, которую 
мы только что покинули, не дал Холмсу договорить. Обер¬ 
нувшись, мы увидели в желтом свете качающейся лампы ка¬ 
кого-то невысокого краснолицего человека. Брекинридж, стоя 
в дверях лавки, яростно потрясал перед ним кулаками. 

— Хватит с меня и вас и ваших гусей! — орал Брекин¬ 
ридж. — Проваливайте вы все к дьяволу! Если вы еще раз 
сунетесь ко мне с дурацкими расспросами, я спущу цепную 
собаку. Приведите сюда миссис Окшотт, ей я отвечу. А вы-то 
тут при чем? Ваших, что ли, я купил гусей! 

— Нет, но все же один из них мой, — захныкал человек. 

— Ну и спрашивайте его тогда с миссис Окшотт! 

— Она мне велела узнать у вас. 
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— Спрашивайте хоть у прусского короля! С меня хватит! 
Убирайтесь отсюда! — Он яростно бросился вперед, и чело¬ 
вечек быстро исчез во мраке. 

— Ага, нам, кажется, не придется идти на Брикстон-ро- 
уд, — прошептал Холмс. — Пойдем посмотрим, не приго¬ 
дится ли нам этот субъект. 

Пробираясь между кучками ротозеев, бродящих вокруг 
освещенных ларьков, мой друг быстро нагнал человечка и 
положил ему руку на плечо. Тот порывисто обернулся, и при 
свете газового фонаря я увидел, как сильно он побледнел. 

— Кто вы такой? Что вам надо? — спросил он дрожащим 
голосом. 

— Извините меня, — мягко сказал Холмс, — но я случай¬ 
но слышал, что вы спрашивали у этого торговца. Я думаю, 
что могу быть вам полезен. 

— Вы? Кто вы такой? Откуда вы знаете, что мне нужно? 

— Меня зовут Шерлок Холмс. Моя профессия — знать то, 
чего не знают другие. 

— О том, что мне нужно, вы ничего не можете знать. 

— Прошу прощения, но я знаю все. Вы пытаетесь устано¬ 
вить, куда попали гуси, проданные миссис Окшотт с Брик- 
стон-роуд торговцу Брекинриджу, который, в свою очередь, 
продал их мистеру Уиндигейту, владельцу «Альфы», а тот 
передал «гусиному клубу», членом которого является Генри 
Бейкер. 

— Сэр, вы-то мне и нужны! — вскричал человек, протяги¬ 
вая дрожащие руки. — Я просто не могу выразить, как все 
это важно для меня! 

Шерлок Холмс остановил проезжавшего извозчика. 

— В таком случае лучше разговаривать в уютной комнате, 
чем тут, на ветреной рыночной площади, — сказал он. — Но 
прежде чем отправиться в путь, скажите, пожалуйста, кому 
я имею удовольствие оказывать посильную помощь? 

Человечек заколебался на мгновение. 
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— Меня зовут Джон Робинсон, — сказал он, отводя глаза. 

— Нет, мне нужно настоящее имя, — ласково сказал 
Холмс. — Гораздо удобнее иметь дело с человеком, который 
действует под своим настоящим именем. 

Бледные щеки незнакомца загорелись румянцем. 

— В таком случае, — сказал он, — мое имя — Джеймс 
Райдер. 

— Так я и думал. Вы служите в отеле «Космополитен». 
Садитесь, пожалуйста, в кэб, и вскоре я расскажу вам все, 
что вы пожелаете узнать. 

Маленький человечек не двигался с места. Он смотрел то 
на Холмса, то на меня с надеждой и испугом: он не знал, 
ждет ли его беда или удача. Наконец он сел в экипаж, и через 
полчаса мы были в гостиной на Бейкер-стрит. 

Дорогой никто не произнес ни слова. Но спутник наш так 
учащенно дышал, так крепко сжимал и разжимал ладони, что 
было ясно, в каком нервном возбуждении он пребывает. 

— Ну, вот мы и дома! — весело сказал Холмс. — Что мо¬ 
жет быть лучше пылающего камина в такую погоду! Вы, ка¬ 
жется, озябли, мистер Райдер. Садитесь, пожалуйста, в пле¬ 
теное кресло. Я только надену домашние туфли, и мы сейчас 
же займемся ва ш им делом. Ну вот, готово! Так вы хотите 
знать, что стало с теми гусями? 

— Да, сэр. 

— Пожалуй, вернее, с тем гусем? Мне кажется, вас инте¬ 
ресовал лишь один из них — белый, с черной полосой на 
хвосте... 

Райдер затрепетал от волнения. 

— О сэр! — вскричал он. — Вы можете сказать, где нахо¬ 
дится этот гусь? 

— Он был здесь. 

— Здесь? 

— Да, и оказался необыкновенным гусем. Не удивитель¬ 
но, что вы заинтересовались им. После своей кончины он 
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снес яичко — прелестное, сверкающее голубое яичко. Оно 
здесь, в моей коллекции. 

Наш посетитель, шатаясь, поднялся с места и правой рукой 
ухватился за каминную полку. Холмс открыл несгораемый 
шкаф и вытащил оттуда голубой карбункул, сверкавший, слов¬ 
но звезда, холодным, ярким, переливчатым блеском. Райдер 
стоял с искаженным лицом, не зная, потребовать ли камень 
себе или отказаться от него. 

— Игра проиграна, Райдер, — спокойно сказал Шерлок 
Холмс. — Держитесь крепче на ногах, не то упадете в огонь. 
Помогите ему сесть, Уотсон. Он еще не умеет хладнокровно 
мошенничать. Дайте ему глоток бренди. Так! Теперь он хоть 
немного похож на человека. Ну и жалкая же личность! 

Райдер едва держался на ногах, но бренди вызвал у него 
на щеках слабый румянец, и он сел, испуганно глядя на сво¬ 
его обличителя. 

— Я знаю почти все, у меня в руках почти все улики, и вы 
не многое сможете добавить. И все-таки рассказывайте, что¬ 
бы в деле не оставалось ни малейшей неясности. Откуда вы 
узнали, Райдер, о голубом карбункуле графини Моркар? 

— Мне сказала о нем Кэтрин Кьюсек, — ответил тот дро¬ 
жащим голосом. 

— Знаю, горничная ее сиятельства. И искушение легко за¬ 
владеть богатством оказалось сильнее вас, как это неодно¬ 
кратно бывало и с более достойными людьми. И вы не осо¬ 
бенно выбирали средства для достижения своей цели. Мне 
кажется, Райдер, из вас получится порядочный негодяй! Вы 
знали, что этот паяльщик Хорнер был уже уличен в воров¬ 
стве и что подозрения раньше всего падут на него. Что же вы 
сделали? Вы сломали прут от каминной решетки в комнате 
графини — вы и ваша сообщница Кьюсек — и устроили так, 
что именно Хорнера послали сделать ремонт. Когда Хорнер 
ушел, вы взяли камень из футляра, подняли тревогу, и бедня¬ 
га был арестован. После этого... 




о Шерлоке Холмсе 

Тут Райдер внезапно сполз на ковер и обеими руками об¬ 
хватил колени моего друга. 

— Ради бога, сжальтесь надо мной! — закричал он. — По¬ 
думайте о моем отце, о моей матери. Это убьет их! Я никогда 
не воровал, никогда! Это не повторится, клянусь вам! Я по¬ 
клянусь вам на Библии! О, не доводите этого дела до суда! 
Ради Христа, не доводите его до суда! 

— Ступайте на место, — сурово сказал Холмс. — Сейчас 
вы готовы ползать на коленях. А что вы думали, когда от¬ 
правляли беднягу Хорнера на скамью подсудимых за престу¬ 
пление, в котором он неповинен? 

— Я могу скрыться, мистер Холмс! Я уеду из Англии, сэр! 
Тогда обвинение против него отпадет... 

— Гм! Мы еще потолкуем об этом. А пока послушаем, что 
же действительно случилось после воровства. Каким образом 
камень попал в гуся, и как этот гусь попал на рынок? Говорите 
правду, ибо для вас правда — единственный путь к спасению. 

Райдер провел языком по пересохшим губам. 

— Я расскажу всю правду, — сказал он. — Когда аресто¬ 
вали Хорнера, я решил, что мне лучше унести камень на слу¬ 
чай, если полиции придет в голову обыскать меня и мою ком¬ 
нату. В гостинице не было подходящего места, чтобы 
спрятать камень. Я вышел, будто по служебному делу, и от¬ 
правился к своей сестре. Она замужем за неким Окшоттом, 
живет на Брикстон-роуд и занимается тем, что откармливает 
домашнюю птицу, для рынка. Каждый встречный казался 
мне полицейским или сыщиком, и, несмотря на холодный ве¬ 
тер, пот градом струился у меня по лбу. Сестра спросила, по¬ 
чему я так бледен, не случилось ли чего. Я сказал, что меня 
взволновала кража драгоценности в нашем отеле. Потом я 
прошел на задний двор, закурил трубку и стал раздумывать, 
что бы предпринять. 

Есть у меня приятель по имени Модели, который сбился с 
пути и только что отбыл срок наказания в Пентонвиллской 



Голубой карбункул 


тюрьме. Мы встретились с ним, разговорились, и он расска¬ 
зал мне, как воры сбывают краденое. Я понимал, что он меня 
не выдаст, так как я сам знал за ним кое-какие грехи, и пото¬ 
му решил идти прямо к нему в Килберн и посвятить его в 
свою тайну. Он научил бы меня, как превратить этот камень 
в деньги. Но как добраться туда? Я вспомнил о тех терзани¬ 
ях, которые пережил по пути из гостиницы. Каждую минуту 
меня могли схватить, обыскать и найти камень в моем жилет¬ 
ном кармане. Я стоял, прислонившись к стене, рассеянно 
глядя на гусей, которые, переваливаясь, бродили у моих ног, 
и внезапно мне пришла в голову мысль, как обмануть самого 


ловкого сыщика в мире... 

Несколько недель назад сестра обещала, что к Рождеству 
я получу от нее отборнейшего гуся в подарок, а она слово 
держит. И я решил взять гуся сейчас же и в нем пронести 
камень. Во дворе был какой-то сарай, я загнал за него огром¬ 
ного, очень хорошего гуся, белого, с полосатым хвостом. По¬ 
том поймал его, раскрыл ему клюв и как можно глубже засу¬ 
нул камень ему в глотку. Гусь глотнул, и я ощутил рукою, как 
камень прошел в зоб. Но гусь бился и хлопал крыльями, и 
сестра вышла узнать, в чем дело. Я повернулся, чтобы отве¬ 
тить, и негодный гусь вырвался у меня из рук и смешался со 
стадом. 

«Что ты делал с птицей, Джеймс?» — спросила сестра. 

«Да вот ты обещала подарить мне гуся к Рождеству, я 
и пробовал, какой из них пожирнее». 

«О, мы уже отобрали для тебя гуся, — сказала она, — мы 



так и называли его: „Гусь Джеймса“. Вон тот, большой, бе¬ 
лый. Гусей всего двадцать шесть, из них один тебе, один нам, 
а две дюжины на продажу». 

«Спасибо, Мэгги, — сказал я. — Но если тебе все равно, 
дай мне того, которого я поймал». 

«Твой тяжелее по крайней мере фунта на три, и мы специ¬ 
ально откармливали его». 



Шерлоке Холмсе 


«Ничего, мне хочется именно этого, я бы сейчас и взял его 
с собой». 

«Твое дело, — сказала сестра обиженно. — Какого же ты 
хочешь взять?» 

«Вон того белого, с черной полосой на хвосте... Вон он, в 
середине стада». 

«Пожалуйста, режь его и бери!» 

Я так и сделал, мистер Холмс, и понес птицу в Килберн. Я 
рассказал своему приятелю обо всем — он из тех, с которы¬ 
ми можно говорить без стеснения. Он хохотал до упаду, по¬ 
том мы взяли нож и разрезали гуся. У меня остановилось 
сердце, когда я увидел, что произошла ужасная ошибка, и 
камня нет. Я бросил гуся, пустился бегом к сестре. Влетел на 
задний двор — гусей там не было. 

«Где гуси, Мэгги?» — крикнул я. 

«Отправила торговцу». 

«Какому торговцу?» 

«Брекинриджу на Ковент-Гарден». 

«А был среди гусей один с полосатым хвостом — такой 
же, какого я взял?» — спросил я. 

«Да, Джеймс, ведь было два гуся с полосатыми хвостами, 
я вечно путала их». 

Тут, конечно, я понял все и со всех ног помчался к этому 
самому Брекинриджу. Но он уже распродал гусей и не хотел 
сказать кому. Вы слышали сами, как он со мной разговари¬ 
вал. Сестра думает, что я сошел с ума. Порой мне самому 
кажется, что я сумасшедший. И вот... теперь я презренный 
вор, хотя даже не прикоснулся к богатству, ради которого по¬ 
губил себя. Боже, помоги мне! Боже, помоги! — Он закрыл 
лицо руками и судорожно зарыдал. 

Потом наступило долгое молчание, лишь слышны были 
тяжелые вздохи Райдера, да мой друг мерно постукивал 
пальцами по столу. Вдруг Шерлок Холмс встал и распахнул 
настежь дверь. 
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— Убирайтесь! — проговорил он. 

— Что? Сэр, да благословит вас небо! 

— Ни слова! Убирайтесь отсюда! 

Повторять не пришлось. На лестнице загрохотали стре¬ 
мительные шаги, внизу хлопнула дверь, и с улицы донесся 
быстрый топот. 

— В конце концов, Уотсон, — сказал Холмс, протягивая 
руку к глиняной трубке, — я работаю отнюдь не затем, чтобы 
исправлять промахи нашей полиции. Если бы Хорнеру гро¬ 
зила опасность, тогда другое дело. Но Райдер не станет пока¬ 
зывать против него, и обвинение рухнет. Возможно, я укры¬ 
ваю мошенника, но зато спасаю его душу. С этим молодцом 
ничего подобного не повторится, — он слишком напуган. 
Упеките его сейчас в тюрьму, и он не развяжется с ней всю 
жизнь. Кроме того, нынче праздники, надо прощать грехи. 
Случай столкнул нас со странной и забавной загадкой, и ре¬ 
шить ее — само по себе награда. Если вы будете любезны и 
позвоните, мы немедленно займемся новым «исследова¬ 
нием», в котором опять-таки фигурирует птица: ведь к обеду 
у нас куропатка. 
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Ч еловек, который любит искусство ради искусства, 
заговорил Шерлок Холмс, отбрасывая в сторону 
страницу с объявлениями из «Дейли телеграф», — самое боль¬ 
шое удовольствие зачастую черпает из наименее значительных 
и ярких его проявлений. Отрадно заметить, что вы, Уотсон, хо¬ 
рошо усвоили эту истину при изложении наших скромных 
подвигов, которые по доброте своей вы решились увековечить 
и, вынужден констатировать, порой пытаетесь приукрашиват ь, 
уделяете внимание не столько громким делам и сенсационным 
процессам, в коих я имел честь принимать участие, сколько 
случаям самим по себе незначительным, но зато предоставля¬ 
ющим большие возможности для дедуктивных методов мыш¬ 
ления и логического синтеза, что особенно меня интересует. 

— Тем не менее, — улыбнулся я, — не смею утверждат ь, 
что в моих записках вовсе отсутствует стремление к сенса¬ 
ционности. 




Записки о Шерлоке Холмсе 



— Возможно, вы и ошибаетесь, — продолжал он, подхва¬ 
тив щипцами тлеющий уголек и раскуривая длинную трубку 
вишневого дерева, которая заменяла глиняную в те дни, ког¬ 
да он был настроен скорее спорить, нежели размышлять, — 
возможно, вы и ошибаетесь, стараясь приукрасить и оживить 
ваши записки вместо того, чтобы ограничиться сухим анали¬ 
зом причин и следствий, который единственно может вызы¬ 
вать интерес в том или ином деле. 

— Мне кажется, в своих записках я отдаю вам должное, — 
несколько холодно возразил я, ибо меня раздражало са¬ 
момнение моего друга, которое, как я неоднократно убеждал¬ 
ся, было весьма приметной чертой в его своеобразном 
характере. 

— Нет, это не эгоизм и не тщеславие, — сказал он, отве¬ 
чая по привычке скорее моим мыслям, чем моим словам. — 
Если я прошу отдать должное моему искусству, то это не 
имеет никакого отношения ко мне лично, оно — вне меня. 
Преступление — вещь повседневная. Логика — редкая. 
Именно на логике, а не на преступлении вам и следовало бы 
сосредоточиться. А у вас курс серьезных лекций превратил¬ 
ся в сборник занимательных рассказов. 

Было холодное утро начала весны; покончив с завтраком, 
мы сидели возле ярко пылавшего камина в нашей квартире 
на Бейкер-стрит. Густой туман повис между рядами сумрач¬ 
ных домов, и лишь окна напротив тусклыми, расплывшими¬ 
ся пятнами маячили в темно-желтой мгле. У нас горел свет, и 
блики его играли на белой скатерти и на посуде — со стола 
еще не убирали. Все утро Шерлок Холмс молчал, сосредото¬ 
ченно просматривая газетные объявления, пока наконец, 
по-видимому, отказавшись от поисков и пребывая не в луч¬ 
шем из настроений, не принялся читать мне нравоучения по 
поводу моих литературных занятий. 

— В то же время, — после паузы продолжал он, попыхи¬ 
вая своей длинной трубкой и задумчиво глядя в огонь, — вас 




вряд ли можно обвинить в стремлении к сенсационности, 
ибо большинство тех случаев, к которым вы столь любезно 
проявили интерес, вовсе не представляет собой преступле¬ 
ния. Незначительное происшествие с королем Богемии, ког¬ 
да я пытался оказать ему помощь, странный случай с Мэри 
Сазерлэнд, история человека с рассеченной губой и случай 
со знатным холостяком — все это не может стать предметом 
судебного разбирательства. Боюсь, однако, что, избегая сен¬ 
сационности, вы оказались в плену тривиальности. 

— Может, в конце концов так и случилось, — ответил 
я, — но методы, о которых я рассказываю, своеобразны и не 
лишены новизны. 

— Мой дорогой, какое дело публике, великой, но лишен¬ 
ной наблюдательности публике, едва ли способной по зубам 
узнать ткача или по большому пальцу левой руки — набор¬ 
щика, до тончайших оттенков анализа и дедукции? И тем не 
менее, даже если вы банальны, я вас не виню, ибо дни вели¬ 
ких дел сочтены. Человек, или по крайней мере преступник, 
утратил предприимчивость и самобытность. Что же касается 
моей скромной практики, то я, похоже, превращаюсь в аген¬ 
та по розыску утерянных карандашей и наставника молодых 
леди из пансиона для благородных девиц. Наконец-то я разо¬ 
брался, на что гожусь. А полученное мною утром письмо оз¬ 
начает, что мне пора приступить к новой деятельности. 
Прочтите его. — И он протянул мне помятый листок. 

Письмо было отправлено из Монтегю-плейс накануне ве¬ 
чером. 

«Дорогой мистер Холмс! 

Мне очень хочется посоветоваться с вами по поводу 
предложения занятъ место гувернантки. Если разре¬ 
шите, я зайду к вам завтра в половине одиннадцатого. 

С уважением 


Вайолет Хантер». 



Записки о Шерлоке Холмсе 


— Вы знаете эту молодую леди? — спросил я. 

— Нет. 

— Сейчас половина одиннадцатого. 

— Да, а вот, не сомневаюсь, она звонит. 

— Это дело может оказаться более интересным, нежели 
вы предполагаете. Вспомните случай с голубым карбунку¬ 
лом, который сначала вы сочли просто недоразумением, а 
потом он потребовал серьезного расследования. Так может 
получиться и на этот раз. 

— Что ж, будем надеяться! Наши сомнения очень скоро 
рассеются, ибо вот и особа, о которой идет речь. 

Дверь отворилась, и в комнату вошла молодая женщина. Она 
была просто, но аккуратно одета, лицо у нее было смышленое, 
живое, все в веснушках, как яичко ржанки, а энергичность, ко¬ 
торая чувствовалась в ее движениях, свидетельствовала о том, 
что ей самой приходится пробивать себе дорогу в жизни. 

— Ради бога, извините за беспокойство, — сказала она, 
когда мой друг поднялся ей навстречу, — но со мной произо¬ 
шло нечто настолько необычное, что я решила просить у вас 
совета. У меня нет ни родителей, ни родственников, к кото¬ 
рым я могла бы обратиться. 

— Прошу садиться, мисс Хантер. Буду счастлив помочь 
вам, чем могу. 

Я понял, что речь и манеры клиентки произвели на Холм¬ 
са благоприятное впечатление. Он испытующе оглядел ее с 
ног до головы, а затем, прикрыв глаза и сложив вместе кон¬ 
чики пальцев, приготовился слушать. 

— В течение пяти лет я была гувернанткой в семье пол¬ 
ковника Спенса Манроу, но два месяца назад полковник по¬ 
лучил назначение в Канаду и забрал с собой в Галифакс и 
детей. Я осталась без работы. Я давала объявления, сама хо¬ 
дила по объявлениям, но все безуспешно. Наконец та неболь¬ 
шая сумма денег, что мне удалось скопить, начала иссякать, и 
я просто ума не приложу, что делать. 


«Мед 


В Вест-Энде есть агентство по найму «Вестэуэй» — ст 
все знают, — и я взяла за правило заходить туда раз в неделю 
в поисках чего-либо подходящего. Вестэуэй — фамилия вла¬ 
дельца этого агентства, в действительности же все дела вер¬ 
шит некая мисс Стопер. Она сидит у себя в кабинете, женщи¬ 
ны, которые ищут работу, ожидают в приемной; их поочередно 
вызывают в кабинет, и она, заглядывая в свой гроссбух, пред¬ 
лагает им те или иные вакансии. 

По обыкновению и меня пригласили в кабинет, когда я за¬ 
шла туда на прошлой неделе, но на этот раз мисс Стопер бы¬ 
ла не одна. Рядом с ней сидел толстый-претолстый человек с 
улыбчивым лицом и большим подбородком, тяжелыми 
складками спускавшимся на грудь, и сквозь очки вниматель¬ 
но разглядывал просительниц. Стоило лишь мне войти, как 
он подскочил на месте и обернулся к мисс Стопер. 

— Подходит, — воскликнул он. — Лучшего и желать 
нельзя. Грандиозно! Грандиозно! 

Он, по-видимому, был в восторге и от удовольствия поти¬ 
рал руки. На него приятно было смотреть: таким добродуш¬ 
ным он казался. 

— Ищете место, мисс? — спросил он. 

— Да, сэр. 

— Гувернантки? 

— Да, сэр. 

— А сколько вы хотите получать? 

— Полковник Спенс Манроу, у которого я служила, пла¬ 
тил мне четыре фунта в месяц. 

— Вот это да! Самая что ни на есть настоящая эксплуата¬ 
ция! — вскричал он, яростно размахивая пухлыми кулака¬ 
ми. — Разве можно предлагать столь ничтожную сумму ле¬ 
ди, наделенной такой внешностью и такими достоинствами? 

— Мои достоинства, сэр, могут оказаться менее привлека¬ 
тельными, нежели вы полагаете, — сказала я. — Немного 
французский, немного немецкий, музыка и рисование... 





Чердаке Холмсе 

Вот это да! — снова вскричал он. — Значит, и говорить 
нс о чем. Кратко, в двух словах, вопрос вот в чем: обладаете 
ни вы манерами настоящей леди? Если нет, то вы нам не под¬ 
ходите, ибо речь идет о воспитании ребенка, который в один 
прекрасный день может сыграть значительную роль в исто¬ 
рии Англии. Если да, то разве имеет джентльмен право пред¬ 
ложить вам сумму, выраженную менее чем трехзначной циф¬ 
рой? У меня, сударыня, вы будете получать для начала сто 
фунтов в год. 

Вы, конечно, представляете, мистер Холмс, что подобное 
предложение показалось мне просто невероятным — я ведь 
осталась совсем без средств. Однако джентльмен, прочитав 
недоверие на моем лице, вынул бумажник и достал оттуда 
деньги. 

— В моих обычаях также ссужать юным леди половину 
жалованья вперед, — сказал он, улыбаясь на самый прият¬ 
ный манер, так что глаза его превратились в две сияющие 
щелочки среди белых складок лица, — дабы они могли опла¬ 
тить мелкие расходы во время путешествия и приобрести 
нужный гардероб. 

«Никогда еще я не встречала более очаровательного и вни¬ 
мательного человека», — подумалось мне. Ведь у меня уже 
появились кое-какие долги, аванс был очень кстати, и все-таки 
было что-то странное в этом деле, и, прежде чем дать согла¬ 
сие, я попыталась разузнать об этом человеке побольше. 

— А где вы живете, сэр? — спросила я. 

— В Хэмпшире. Чудная сельская местность. «Медные бу¬ 
ки», в пяти милях от Уинчестера. Место прекрасное, моя до¬ 
рогая юная леди, и дом восхитительный — старинный заго¬ 
родный дом. 

- А мои обязанности, сэр? Хотелось бы знать, в чем они 
состоят. 

— Один ребенок, очаровательный маленький проказник, 
ему только что исполнилось шесть лет. Если бы вы видели, 
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как он бьет комнатной туфлей тараканов! Шлеп! Шлеп! 
Шлеп! Не успеешь и глазом моргнуть, а трех как не бывало. 

Расхохотавшись, он откинулся на спинку стула, и глаза его 
снова превратились в щелочки. 

Меня несколько удивил характер детских забав, но отец 
смеялся — я решила, что он шутит. 

— Значит, мои обязанности — присматривать за ребен¬ 
ком? — спросила я. 

— Нет-нет, не только присматривать, не только, моя дорогая 
юная леди! — вскричал он. — Вам придется также — я уверен, 
вы и протестовать не будете, — выполнять кое-какие поруче¬ 
ния моей жены, при условии, разумеется, если эти поручения 
не будут унижать вашего достоинства. Немного, не правда ли? 

— Буду рада оказаться вам полезной. 

— Вот именно. Ну, например, речь пойдет о платье. Мы, 
знаете ли, люди чудаковатые, но сердце у нас доброе. Если 
мы попросим вас надеть платье, которое мы дадим, вы ведь 
не будете возражать против нашей маленькой прихоти, а? 

— Нет, — ответила я в крайнем удивлении. 

— Или сесть там, где нам захочется? Это ведь не покажет¬ 
ся вам обидным? 

— Да нет... 

— Или остричь волосы перед приездом к нам? 

Я едва поверила своим ушам. Вы видите, мистер Холмс, у 
меня густые волосы с особым каштановым отливом. Их счита¬ 
ют красивыми. Зачем мне ни с того ни с сего жертвовать ими? 

— Нет, это невозможно, — ответила я. 

Он жадно глядел на меня своими глазками, и я заметила, 
что лицо у него помрачнело. 

— Но это — обязательное условие, — сказал он. — Ма¬ 
ленькая прихоть моей жены, а дамским капризам, как вам 
известно, сударыня, следует потакать. Значит, вам не угодно 
остричь волосы? 

— Нет, сэр, не могу, — твердо ответила я. 
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—Что ж... Значит, вопрос решен. Жаль, жаль, во всех осталь¬ 
ных отношениях вы нам вполне подходите. Мисс Стопер, в та¬ 
ком случае мне придется познакомиться с другими юными леди. 

Заведующая агентством все это время сидела, просматри¬ 
вая свои бумаги и не проронив ни слова, но теперь она гляну¬ 
ла на меня с таким раздражением, что я поняла: из-за меня 
она потеряла немалое комиссионное вознаграждение. 

— Вы хотите остаться в наши списках? — спросила она. 

— Если можно, мисс Стопер. 

— Мне это представляется бесполезным, поскольку вы 
отказались от очень интересного предложения, — резко за¬ 
метила она. — Не будем же мы из кожи лезть вон, чтобы по¬ 
добрать для вас такое место. Всего хорошего, мисс Хан тер. 

Она позвонила в колокольчик, и мальчик проводил меня 
обратно в приемную. 

Вернувшись домой — в буфете у меня было пусто, а на 
столе — лишь новые счета, — я спросила себя, не поступила 
ли я неосмотрительно. Что из того, что у этих людей есть 
какие-то причуды и они хотят, чтобы исполнялись самые не¬ 
ожиданные их капризы? Они ведь готовы платить за это. 
Много ли в Англии гувернанток, получающих сотню в год? 
Кроме того, какой прок от моих волос? Некоторым даже идет 
короткая стрижка, может, пойдет и мне? На следующий день 
я подумала, что совершила ошибку, а еще через день пере¬ 
стала в этом сомневаться. Я уже собиралась, подавив чувство 
гордости, пойти снова в агентство, чтобы узнать, не занято 
ли еще это место, как вдруг получаю письмо от этого самого 
джентльмена. Вот оно, мистер Холмс, я прочту его. 

«Медные буки», близ Винчестера. 

Дорогая мисс Хантер! 

Мисс Стопер любезно согласилась датъ мне ваш адрес, 

и я пишу вам из дома, желая осведомиться, не переменили 

ли вы свое решение. Моя жена очень хочет, чтобы вы 
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приехали к нам , —я описал ей вас, и вы ей страшно понра¬ 
вились. Мы готовы платить вам десять фунтов в месяц, 
то есть сто двадцать в год в качестве компенсации за те 
неудобства, которые могут причинить наши требова¬ 
ния. Да они не так уж и суровы. Моя жена очень любит 
цвет электрик, и ей хотелось бы, чтобы вы надевали пла¬ 
тье такого цвета по утрам. Вам совершенно незачем 
тратиться на подобную вещь, поскольку у нас есть пла¬ 
тье моей дорогой дочери Алисы (ныне пребывающей в 
Филадельфии), думаю, оно будет вам впору. Полагаю, что 
и просьбу занять определенное место в комнате или вы¬ 
полнитъ какое-либо иное поручение вы не сочтете черес¬ 
чур обременительной. Что же касается ваших волос, то 
их действительно очень жаль: даже во время нашей 
краткой беседы я успел заметить, как они хороши, но 
тем не менее я вынужден настаивать на этом условии. 
Надеюсь, что прибавка к жалованью вознаградит вас за 
эту жертву. Обязанности в отношении ребенка весьма 
несложны. Пожалуйста, приезжайте, я встречу вас в 
Винчестере. Сообщите каким поездом вы прибудете. 

Искренне ваш 

Джефро Рукасл». 


Вот какое письмо я получила, мистер Холмс, и твердо ре¬ 
шила принять предложение. Однако, прежде чем сделать 
окончательный шаг, мне хотелось бы услышать ваше мнение. 

— Что ж, мисс Хантер, коли вы решились, значит, дело 
сделано, — улыбнулся Холмс. 

— А вы не советуете? 

— Признаюсь, место это не из тех, что я пожелал бы для 
своей сестры. 

— А что все-таки под этим кроется, мистер Холмс? 
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— Не знаю. Может, у вас есть какие-либо соображения? 

— Я думаю, что мистер Рукасл — добрый, мягкосердеч¬ 
ный человек. А его жена, наверное, немного сумасшедшая. 
Вот он и старается держать это в тайне, опасаясь, как бы ее 
не забрали в дом для умалишенных, и потворствует ее причу¬ 
дам, чтобы с ней не случился припадок. 

— Может быть, может быть. На сегодняшний день это са¬ 
мое вероятное предположение. Тем не менее место это вовсе 
не для молодой леди. 

— Но деньги, мистер Холмс, деньги! 

— Да, конечно, жалованье хорошее, даже слишком хоро¬ 
шее. Вот это меня и тревожит. Почему они дают сто двадцать 
фунтов, когда легко найти человека и за сорок? Значит, есть 
какая-то веская причина. 

— Вот я и подумала, что, если расскажу вам все обстоя¬ 
тельства дела, вы позволите мне в случае необходимости об¬ 
ратиться к вам за помощью. Я буду чувствовать себя гораздо 
спокойнее, зная, что у меня есть заступник. 

— Можете вполне на меня рассчитывать. Уверяю вас, ва¬ 
ша маленькая проблема обещает оказаться наиболее инте¬ 
ресной за последние месяцы. В деталях определенно есть 
нечто оригинальное. Если у вас появятся какие-либо подо¬ 
зрения или возникнет опасность... 

— Опасность? Какая опасность? 

— Если бы опасность можно было предвидеть, то ее не 
нужно было бы страшиться, — с самым серьезным видом 
пояснил Холмс. — Во всяком случае, в любое время дня или 
ночи шлите телеграмму, и я приду вам на помощь. 

— Тогда все в порядке. — Выражение озабоченности ис¬ 
чезло с ее лица, она проворно поднялась. — Сейчас же напи¬ 
шу мистеру Рукаслу, вечером остригу мои бедные волосы и 
завтра отправлюсь в Винчестер. 

Скупо поблагодарив Холмса и попрощавшись, она по¬ 
спешно ушла. 
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— Во всяком случае, — сказал я, прислушиваясь к ее бы¬ 
стрым, твердым шагам на лестнице, — она производит впе¬ 
чатление человека, умеющего за себя постоять. 

— Ей придется это сделать, — мрачно заметил Холмс. — Не 
сомневаюсь, через несколько дней мы получим от нее известие. 

Предсказание моего друга, как всегда, сбылось. Прошла 
неделя, в течение которой я неоднократно возвращался мыс¬ 
лями к нашей посетительнице, задумываясь над тем, в какие 
дебри человеческих отношений может завести жизнь эту 
одинокую женщину. Большое жалованье, странные условия, 
легкие обязанности — во всем этом было что-то неестест¬ 
венное, хотя я абсолютно был не в состоянии решить, причу¬ 
да это или какой-то замысел, филантроп этот человек или 
негодяй. Что касается Холмса, то он подолгу сидел, нахму¬ 
рив лоб и рассеянно глядя вдаль, но когда я принимался его 
расспрашивать, он лишь махал в ответ рукой. 

— Ничего не знаю, ничего! — раздраженно восклицал 
он. — Когда под рукой нет глины, из чего лепить кирпичи? 

А потом бормотал себе под нос, что, будь у него сестра, он 
не посоветовал бы ей принять подобное предложение. 

Телеграмма, которую мы получили, прибыла поздно вече¬ 
ром, когда я уже собирался лечь спать, а Холмс приступил к 
опытам, за которыми частенько проводил ночи напролет. 
Когда я уходил к себе, он стоял, наклонившись над ретортой 
и пробирками; утром, спустившись к завтраку, я заставал его 
в том же положении. Он открыл желтый конверт и, пробежав 
взглядом листок, передал его мне. 

— Посмотрите расписание поездов, — сказал он и повер¬ 
нулся к своим колбам. 

Текст телеграммы был кратким и настойчивым: 

Прошу быть гостинице "Черный лебедь" в 
Винчестере завтра в полдень. Приезжайте! 
Не знаю, что делать. Хантер. 
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— Поедете со мной? — спросил Холмс, на секунду отры¬ 
ваясь от своих колб. 

— С удовольствием. 

— Тогда посмотрите расписание. 

— Есть поезд в половине десятого, — сказал я, изучая 
справочник. — Он прибывает в Винчестер в одиннадцать 
тридцать. 

— Прекрасно. Тогда, пожалуй, я отложу анализ ацетона, 
завтра утром нам может понадобиться максимум энергии. 
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В одиннадцать утра на следующий день мы уже были на 
пути к древней столице Англии. Холмс всю дорогу не отры¬ 
вался от газет, но после того как мы переехали границу Хэмп¬ 
шира, он отбросил их и принялся смотреть в окно. Стоял 
прекрасный весенний день, бледно-голубое небо было ис¬ 
пещрено маленькими кудрявыми облаками, которые плыли с 
запада на восток. Солнце светило ярко, и в воздухе царило 
веселье и бодрость. На протяжении всего пути, вплоть до 
холмов Олдершота, среди яркой весенней листвы прогляды¬ 
вали красные и серые крыши ферм. 

— До чего приятно на них смотреть! — воскликнул я с эн¬ 
тузиазмом человека, вырвавшегося из туманов Бейкер-стрит. 

Но Холмс мрачно покачал головой. 

— Знаете, Уотсон, — сказал он, — беда такого мышления, 
как у меня, в том, что я воспринимаю окружающее очень 
субъективно. Вот вы смотрите на эти рассеянные вдоль до¬ 
роги дома и восхищаетесь их красотой. А я, когда вижу их, 
думаю только о том, как они уединенны и как безнаказанно 
здесь можно совершить преступление. 

— О Господи! — воскликнул я. — Кому бы в голову пришло 
связывать эти милые сердцу старые домики с преступлением? 

— Они внушают мне страх. Я уверен, Уотсон, — и уве¬ 
ренность эта проистекает из опыта, — что в самых отврати¬ 
тельных трущобах Лондона не свершается столько страш- 
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иі.іх грехов, сколько в этой восхитительной и веселой 
сельской местности. 

— Вас прямо страшно слушать. 

— И причина этому совершенно очевидна. То, чего не в 
состоянии совершить закон, в городе делает общественное 
мнение. В самой жалкой трущобе крик ребенка, которого 
бьют, или драка, которую затеял пьяница, тотчас же вызовет 
участие или гнев соседей, и правосудие близко, так что единое 
слово жалобы приводит его механизм в движение. Значит, от 
преступления до скамьи подсудимых — всего один шаг. А те¬ 
перь взгляните на эти уединенные дома — каждый из них от¬ 
стоит от соседнего на добрую милю, они населены в большин¬ 
стве своем невежественными бедняками, которые мало что 
смыслят в законодательстве. Представьте, какие дьявольски 
жестокие помыслы и безнравственность тайком процветают 
здесь из года в год. Если бы эта дама, что обратилась к нам 
за помощью, поселилась в Винчестере, я не боялся бы за нее. 
Расстояние в пять миль от города — вот где опасность! И все- 
таки ясно, что опасность угрожает не ей лично. 

— Понятно. Если она может приехать в Винчестер встре¬ 
тить нас, значит, она в состоянии вообще уехать. 

— Совершенно справедливо. Ее свобода передвижения 
не ограничена. 

— В чем же тогда дело? Вы нашли какое-нибудь объясне¬ 
ние? 

— Я придумал семь разных версий, и каждая из них опи¬ 
рается на известные нам факты. Но какая из них правильная, 
покажут новые сведения, которые, не сомневаюсь, нас ждут. 
Л вот и купол собора, скоро мы узнаем, что же хочет сооб¬ 
щить нам мисс Хантер. 

«Черный лебедь» оказался уважаемой в городе гостини¬ 
цей на Хай-стрит, совсем близко от станции, там мы и нашли 
молодую женщину. Она сидела в гостиной, на столе нас ждал 
завтрак. 
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— Я рада, что вы приехали, — серьезно сказала она. — 
Большое спасибо. Я и в самом деле не знаю, что делать. Мне 
страшно нужен ваш совет. 

— Расскажите же, что случилось. 

— Сейчас расскажу, я должна спешить, потому что обеща¬ 
ла мистеру Рукаслу вернуться к трем. Он разрешил мне съез¬ 
дить в город нынче утром, хотя ему, конечно, неведомо зачем. 

— Изложите все по порядку. — Холмс вытянул свои длин¬ 
ные ноги в сторону камина и приготовился слушать. 

— Прежде всего должна сказать, что, в общем, мистер и 
миссис Рукасл встретили меня довольно приветливо. Ради 
справедливости об этом следует упомянуть. Но понять их я 
не могу, и это не дает мне покоя. 

— Что именно? 


— Их поведение. Однако все по порядку. Когда я приехала, 
мистер Рукасл встретил меня на станции и повез в своем эки¬ 
паже в «Медные буки». Поместье, как он и говорил, чудесно 
расположено, но вовсе не отличается красотой: большой ква¬ 
дратный дом, побеленный известкой, весь в пятнах и подтеках 
от дождя и сырости. С трех сторон его окружает лес, а с фаса¬ 
да — луг, который опускается к дороге на Саутгемптон, что 
проходит примерно ярдах в ста от парадного крыльца. Уча¬ 
сток перед домом принадлежит мистеру Рукаслу, а леса во¬ 
круг — собственность лорда Саутертона. Прямо перед домом 
растет несколько медных буков, отсюда и название усадьбы. 

Мой хозяин, сама любезность, встретил меня на станции 
и в тот же вечер познакомил со своей женой и сыном. Наша с 
вами догадка, мистер Холмс, оказалась неверной: миссис Ру¬ 
касл не сумасшедшая. Молчаливая бледная женщина, она 


■ , намного моложе своего мужа, на вид ей не больше тридцати, 

' У V % в то время как ему дашь все сорок пять. Из разговоров я по- 
/ V р няла, что они женаты лет семь, что он остался вдовцом и что 
*Х 1 \ от первой жены у него одна дочь — та самая, которая в Фила- 
і дельфин. Мистер Рукасл по секрету сообщил мне, что уехала 
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она из-за того, что испытывала какую-то непонятную анти¬ 
патию к мачехе. Поскольку дочери никак не менее двадцати 
лет, то я вполне представляю, как неловко она чувствовала 
себя рядом с молодой женой отца. 

Миссис Рукасл показалась мне внутренне столь же бес¬ 
цветным существом, сколь и внешне. Она не произвела на 
меня никакого впечатления. Пустое место. И сразу заметна 
ее страстная преданность мужу и сыну. Светло-серые глаза 
ее постоянно блуждают от одного к другому, подмечая их ма¬ 
лейшее желание и по возможности предупреждая его. Ми¬ 
стер Рукасл тоже в присущей ему грубовато-добродушной 
манере неплохо к ней относится, и в целом они производят 
впечатление благополучной пары. Но у женщины есть какая- 
то тайна. Она часто погружается в глубокую задумчивость, и 
лицо ее становится печальным. Не раз я заставала ее в сле¬ 
зах. Порой мне кажется, что причиной этому — ребенок, ибо 
мне еще ни разу не доводилось видеть такое испорченное и 
злобное маленькое существо. Для своего возраста он мал, за¬ 
то у него несоразмерно большая голова. Он то подвержен 
припадкам дикой ярости, то пребывает в состоянии мрачной 
угрюмости. Причинять боль любому слабому созданию — 
вот единственное его развлечение, и он выказывает недю¬ 
жинный талант в ловле мышей, птиц и насекомых. Но о нем 
незачем распространяться, мистер Холмс, он не имеет отно¬ 
шения к нашей истории. 

— Мне нужны все подробности, — сказал Холмс, — пред¬ 
ставляются они вам относящимися к делу или нет. 

— Постараюсь ничего не пропустить. Что мне сразу не по¬ 
нравилось в этом доме, так это внешность и поведение слуг. 

Их всего двое, муж и жена. Толлер, так зовут слугу, — грубый, 
неотесанный человек с серой гривой и седыми бакенбардами, 
от него постоянно несет спиртным. Я дважды видела его со¬ 
вершенно пьяным, но мистер Рукасл, по-моему, не обращает 
на это внимания. Жена Толлера — высокая сильная женщина 
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с сердитым лицом, она так же молчалива, как миссис Рукасл, 
но гораздо менее любезна. Удивительно неприятная пара! 
К счастью, большую часть времени я провожу в детской и 
в моей собственной комнате, они расположены рядом. 

Первые два дня после моего приезда в «Медные буки» все 
шло спокойно. На третий день сразу после завтрака миссис 
Рукасл что-то шепнула своему мужу. 

— Мы очень обязаны вам, мисс Хантер, — поворачиваясь 
ко мне, сказал он, — за снисходительность к нашим капри¬ 
зам, вы ведь даже остригли волосы. Право же, это ничуть не 
испортило вашу внешность. А теперь посмотрим, как вам 
идет цвет электрик. У себя на кровати вы найдете платье, и 
мы будем очень благодарны, если вы согласитесь его надеть. 

Платье, которое лежало у меня в комнате, весьма свое¬ 
образного оттенка синего цвета, сшито было из хорошей шер¬ 
сти, но, сразу заметно, уже ношенное. Сидело оно безукори¬ 
зненно, как будто его шили специально для меня. Когда я 
вошла, мистер и миссис Рукасл выразили восхищение, но 
мне их восторг показался несколько наигранным. Мы нахо¬ 
дились в гостиной, которая тянется по всему фасаду дома, с 
гремя огромными окнами, доходящими до самого пола. Воз¬ 
ле среднего окна спинкой к нему стоял стул. Меня усадили 
на этот стул, а мистер Рукасл принялся ходить взад и вперед 
по комнате и рассказывать смешные истории. Вы предста¬ 
вить себе не можете, как комично он рассказывал, и я хохота¬ 
ла до изнеможения. Миссис Рукасл чувство юмора, очевид¬ 
но, чуждо, она сидела, сложив на коленях руки, с грустным и 
озабоченным выражением на лице, так ни разу и не улыбнув¬ 
шись. Примерно через час мистер Рукасл вдруг объявил, что 
пора приступать к повседневным обязанностям и что я могу 
переодеться и пойти в детскую к маленькому Эдуарду. 

Два дня спустя при совершенно таких же обстоятельствах 
вся эта сцена повторилась. Снова я должна была переодеть¬ 
ся, сесть у окна и хохотать над теми забавными историями, 
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неисчислимым запасом которых обладал мой хозяин. И рас¬ 
сказчиком он был неподражаемым. Затем он дал мне какой-то 
роман в желтой обложке и, подвинув мой стул так, чтобы моя 
тень не падала на страницу, попросил почитать ему вслух. 
Я читала минут десять, начав где-то в середине главы, а по¬ 
том он вдруг перебил меня, не дав закончить фразы, и велел 
пойти переодеться. 

Вы, конечно, понимаете, мистер Холмс, как меня удивил 
этот спектакль. Я заметила, что они настойчиво усаживали 
меня так, чтобы я оказалась спиной к окну, поэтому я решила 
во что бы то ни стало узнать, что происходит на улице. Сна¬ 
чала это не представлялось возможным, но потом мне при¬ 
шла в голову счастливая мысль: у меня был осколок ручного 
зеркальца, и я спрятала его в носовой платок. В следующий 
раз, в самый разгар веселья, я приложила носовой платок к 
глазам и, чуть-чуть приспособившись, сумела рассмотреть 
все, что находилось позади. Признаться, я была разочарова¬ 
на. Там не было ничего. 

По крайней мере так было на первый взгляд. Но, присмо¬ 
тревшись, я заметила на Саутгемптонской дороге невысоко¬ 
го бородатого человека в сером костюме. Он смотрел в нашу 
сторону. Дорога эта очень оживленная, на ней всегда полно 
народу. Но этот человек стоял, опершись на ограду, и при¬ 
стально вглядывался в дом. Я опустила платок и увидела, что 
миссис Рукасл испытующе смотрит на меня. Она ничего не 
сказала, но, я уверена, поняла, что у меня зеркало и я видела, 
кто стоит перед домом. Она тотчас же поднялась. 

— Джефро, — сказала она, — на дороге стоит какой-то 
мужчина и самым непозволительным образом разглядывает 
мисс Хантер. 

— Может быть, ваш знакомый, мисс Хантер? — спросил он. 

— Нет. Я никого здесь не знаю. 

— Подумайте, какая наглость! Пожалуйста, повернитесь 
и помашите ему, чтобы он ушел. 
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— А не лучше ли просто не обращать внимания? 

— Нет, нет, не то он все время будет здесь слоняться. По¬ 
жалуйста, повернитесь и помашите ему. 

Я сделала, как меня просили, и в ту же секунду миссис 
Рукасл опустила занавеску. Это произошло неделю назад, с 
тех пор я не сидела у окна, не надевала синего платья и чело¬ 
века на дороге тоже не видела. 

— Прошу вас, продолжайте, — сказал Холмс. — Все это 
очень интересно. 

— Боюсь, мой рассказ довольно бессвязен. Не знаю, мно¬ 
го ли общего между всеми этими событиями. Так вот, в пер¬ 
вый же день моего приезда в «Медные буки» мистер Рукасл 
подвел меня к маленькому флигелю позади дома. Когда мы 
приблизились, я услышала звяканье цепи: внутри находи¬ 
лось какое-то большое животное. 

— Загляните-ка сюда, — сказал мистер Рукасл, указывая 
на щель между досками. — Ну, разве это не красавец? 

Я заглянула и увидела два горящих во тьме глаза и смут¬ 
ное очертание какого-то животного. Я вздрогнула. 

— Не бойтесь, — засмеялся мой хозяин. — Это мой дог 
Карло. Я называю его моим, но в действительности только 
старик Толлер осмеливается подойти к нему, чтобы спустить 
с цепи на ночь, и да поможет бог тому, в кого он вонзит свои 
клыки. Ни под каким видом не переступайте порога дома но¬ 
чью, ибо тогда вам суждено распроститься с жизнью. 

Предупредил он меня не зря. На третью ночь я случайно вы¬ 
глянула из окна спальни примерно часа в два. Стояла прекрас¬ 
ная лунная ночь, и лужайка перед домом вся сверкала серебром. 
Я стояла, захваченная мирной красотой пейзажа, как вдруг за¬ 
метила, что в тени буков кто-то движется. Таинственное суще¬ 
ство вышло на лужайку, и я увидела огромного, величиной с 
теленка, дога рыжевато-коричневой масти, с отвислым подгруд¬ 
ком, черной мордой и могучими мослами. Он медленно пересек 
лужайку и исчез в темноте на противоположной стороне. При 
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виде этого страшного немого стража сердце у меня замерло так, 
как никогда бы не случилось при появлении грабителя. 

А вот еще одно происшествие, о котором мне тоже хочет¬ 
ся вам рассказать. Вы знаете, что я остригла волосы еще до 
отъезда из Лондона и отрезанную косу спрятала на дно чемо¬ 
дана. Однажды вечером, уложив мальчика спать, я принялась 
раскладывать свои вещи. В комнате стоит старый комод, два 
верхних ящика его открыты, и там ничего не было, но ниж¬ 
ний заперт. Я положила свое белье в верхние ящики, места 
не хватило, и я, естественно, была недовольна тем, что ниж¬ 
ний ящик заперт. Я решила, что его заперли по недоразуме¬ 
нию, поэтому, достав ключи, я попыталась его открыть. По¬ 
дошел первый же ключ, ящик открылся. Там лежала только 
одна вещь. И как вы думаете, что именно? Моя коса! 

Я взяла ее и как следует рассмотрела. Такой же особый 
цвет, как у меня, такие же густые волосы. Но затем я сообра¬ 
зила, что это не мои волосы. Как они могли очутиться в за¬ 
пертом ящике комода? Дрожащими руками я раскрыла свой 
чемодан, выбросила из него вещи и на дне его увидела свою 
косу. Я положила две косы рядом, уверяю вас, они были со¬ 
вершенно одинаковыми. Ну, разве это не удивительно? Я бы¬ 
ла в полнейшем недоумении. Я положила чужую косу обрат¬ 
но в ящик и ничего не сказала об этом Рукаслам: я поступила 
дурно, чувствовала я, открыв запертый ящик. 

Вы, мистер Холмс, наверное, заметили, что я наблюда¬ 
тельна, поэтому мне не составило труда освоиться с располо¬ 
жением комнат и коридоров в доме. Одно крыло его, по-ви¬ 
димому, было нежилым. Дверь, которая вела туда, находилась 
напротив комнат Толлеров, но была заперта. Однажды, под¬ 
нимаясь по лестнице, я увидела, как оттуда с ключами в ру¬ 
ках выходил мистер Рукасл. Лицо его в этот момент было 
совсем не таким, как всегда. Щеки его горели, лоб морщи¬ 
нился от гнева, а на висках набухли вены. Не взглянув на 
меня и не сказав ни слова, он запер дверь и поспешил вниз. 
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Это событие пробудило мое любопытство. Отправившись 
на прогулку с ребенком, я пошла туда, откуда хорошо видны 
окна той части дома. Окон было четыре, все они выходили на 
одну сторону, три просто грязные, а четвертое еще и загоро¬ 
жено ставнями. Там, по-видимому, никто не жил. Пока я хо¬ 
дила взад и вперед по саду, ко мне вышел снова веселый и 
жизнерадостный мистер Рукасл. 

— Не сочтите за грубость, моя дорогая юная леди, — об¬ 
ратился ко мне он, — что я прошел мимо вас, не сказав ни 
слова привета. Я был очень озабочен своими делами. 

Я уверила его, что ничуть не обиделась. 

— Между прочим, — сказала я, — у вас наверху, по-види¬ 
мому, никто не живет, потому что одно окно даже загорожено 
ставнями. 

— Я увлекаюсь фотографией, — ответил он, — и устроил 
там темную комнату. Но до чего вы наблюдательны, моя до¬ 
рогая юная леди! Кто бы мог подумать! 

Говорил он шутливым тоном, но во взгляде его я прочла 
подозрение, раздражение, но не шутку. 

Так вот, мистер Холмс, как только я поняла, что от меня 
что-то скрывают, я загорелась желанием проникнуть в эти 
комнаты. Это было не просто любопытство, хоть и оно мне 
не чуждо. Это было чувство долга и уверенности, что если я 
туда проникну, я совершу добрый поступок. Говорят, что у 
женщин есть какое-то особое чутье. Быть может, именно оно 
поддерживало эту уверенность. Во всяком случае, я настой¬ 
чиво искала возможность проникнуть за запретную дверь. 

Возможность эта представилась только вчера. Должна 
сказать вам, что кроме мистера Рукасла в пустые комнаты 
зачем-то входили Толлер и его жена, а один раз я даже виде¬ 
ла, как Толлер вынес оттуда большой черный мешок. По¬ 
следние дни он много пьет и вчера вечером был совсем пьян. 
Поднявшись наверх, я заметила, что ключ от двери торчит в 
замке. Мистер и миссис Рукасл находились внизу, ребенок 
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был с ними, поэтому я решила воспользоваться предоставив¬ 
шейся мне возможностью. Тихо повернув ключ, я отворила 
дверь и проскользнула внутрь. 

Передо мной был небольшой коридор с голыми стенами, и 
пол не был застлан ковром. В конце коридор сворачивал нале¬ 
во. За упюм шли подряд три двери, первая и третья были отво¬ 
рены и вели в пустые комнаты, запыленные и мрачные. В пер¬ 
вой комнате было два окна, а во второй — одно, такое грязное, 
что сквозь него еле-еле проникал вечерний свет. Средняя 
дверь была закрыта и заложена снаружи широкой переклади¬ 
ной от железной кровати; один конец перекладины был продет 
во вделанное в стену кольцо, а другой привязан толстой верев¬ 
кой. Ключа в двери не оказалось. Эта забаррикадированная 
дверь вполне соответствовала закрытому ставнями окну, но по 
свету, что пробивался из-под нее, я поняла, что в комнате не 
совсем темно. По-видимому, свет проникал туда из люка, ве¬ 
дущего на чердак. Я стояла в коридоре, глядя на страшную 
дверь и раздумывая, что может таиться за нею, как вдруг ус¬ 
лышала внутри шаги и увидела, как на узкую полосу тусклого 
света, проникающего из-под двери, то надвигалась какая-то 
тень, то удалялась от нее. Безумный страх охватил меня, ми¬ 
стер Холмс. Напряженные нервы не выдержали, я поверну¬ 
лась и бросилась бежать — так, будто сзади меня хватала ка¬ 
кая-то страшная рука. Я промчалась по коридору, выбежала на 
площадку и очутилась прямо в объятиях мистера Рукасла. 

— Значит, — улыбаясь, сказал он, — это были вы. Я так и 
подумал, когда увидел, что дверь открыта. 

— Ох, как я перепугалась! — пролепетала я. 

— Моя дорогая юная леди! Что же так напугало вас, моя 
дорогая юная леди? 

Вы и представить себе не можете, как ласково и успокаи¬ 
вающе он это говорил. 

Но голос его был чересчур добрым. Он переигрывал. Я сно¬ 
ва была начеку. 





— По глупости я забрела в нежилое крыло, — объяснила 
я. — Но там так пусто и такой мрак, что я испугалась и убе¬ 
жала. Ох, как там страшно! 

— И это все? — спросил он, зорко вглядываясь в меня. 

— Что же еще? — воскликнула я. 

— Как вы думаете, почему я запер эту дверь? 

— Откуда же мне знать? 

— Чтобы посторонние не совали туда свой нос. Понятно? 

Он продолжал улыбаться самой любезной улыбкой. 

— Уверяю вас, если бы я знала... 

— Что ж, теперь знайте. И если вы хоть раз снова пересту¬ 
пите этот порог... — при этих словах улыбка его преврати¬ 
лась в гневную гримасу, словно дьявол глянул на меня своим 
свирепым оком, — я отдам вас на растерзание моему псу. 

Я была так напугана, что не помню, как поступила в ту ми¬ 
нуту. Наверное, метнулась мимо него в свою комнату. Очнулась 
я, дрожа всем телом, уже у себя на постели. И тогда я подумала 
про вас, мистер Холмс. Я больше не могла там находиться, мне 
нужно было посоветоваться с вами. Этот дом, этот человек, его 
жена, его слуги, даже ребенок — все внушало мне страх. Если 
бы только вызвать вас сюда, тогда все было бы в порядке. Ко¬ 
нечно, я мота бы бежать оттуда, но меня терзало любопытство, 
не менее сильное, чем страх. И я решила послать вам телеграм¬ 
му. Я надела пальто и шляпу, сходила на почту, что в полумиле 
от нас, и затем, испытывая некоторое облегчение, пошла назад. 
У самого дома мне пришла в голову мысль, не спустили ли они 
собаку, но тут же я вспомнила, что Толлер напился до бесчув¬ 
ствия, а без него никто не сумеет спустить с цепи эту злобную 
тварь. Я благополучно проскользнула внутрь и полночи не спа¬ 
ла, радуясь, что увижу вас. Сегодня утром я без труда получила 
разрешение съездить в Винчестер. Правда, мне нужно вернуть¬ 
ся к трем часам, так как мистер и миссис Рукасл едут к кому-то 
в гости, поэтому я весь вечер должна быть с ребенком. Теперь 
вам известны, мистер Холмс, все мои приключения, и я была 
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бы очень рада, если бы вы объяснили мне, что все это значит, и 
прежде всего научили, как я должна поступить. 

Холмс и я, затаив дыхание, слушали этот удивительный 
рассказ. Мой друг встал и, засунув руки в карманы, принялся 
ходить взад и вперед по комнате. Лицо его было чрезвычайно 
серьезным. 

— Толлер все еще пьян? — спросил он. 

— Да. Его жена утром говорила миссис Рукасл, что ниче¬ 
го не может с ним сделать. 

— Хорошо. Так вы говорите, что Рукаслов нынче весь ве¬ 
чер не будет дома? 

-Да. 

— В доме есть какой-нибудь погреб, который закрывается 
на хороший, крепкий замок? 

— Да, винный погреб. 

— Мисс Хантер, вы вели себя очень отважно и разумно. 
Сумеете ли вы совершить еще один смелый поступок? Я бы 
не обратился с подобной просьбой, если бы не считал вас 
женщиной незаурядной. 

— Попробую. А что я должна сделать? 

— Мы, мой друг и я, приедем в «Медные буки» в семь 
часов. К этому времени Рукаслы уедут, а Толлер, надеюсь, не 
проспится. Остается миссис Толлер. Если вы сумеете под ка¬ 
ким-нибудь предлогом послать ее в погреб, а потом запереть 
там, вы значительно облегчите нашу задачу. 

— Я это сделаю. 

— Прекрасно! Тогда нам удастся поподробнее расследовать 
эту историю, у которой только одно объяснение. Вас пригласи¬ 
ли туда сыграть роль некоей молодой особы, которую они зато¬ 
чили в комнате наверху. Тут нет никаких сомнений. Кто она? 
Я уверен, что дочь мистера Рукасла, Алиса, которая, если я не 
запамятовал, уехала в Америку. Выбор пал на вас, вы похожи 
на нее ростом, фигурой и цветом волос. Во время болезни ей, 
наверное, остригли волосы, поэтому пришлось принести в 
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жертву и ваши. Вы случайно нашли ее косу. Человек на доро¬ 
ге — это ее друг или жених, а так как вы похожи на нее — на 
вас было ее платье, — то видя, что вы смеетесь и даже машете, 
чтобы он ушел, он решил, что мисс Рукасл счастлива и более в 
нем не нуждается. Собаку спускали по ночам для того, чтобы 
помешать его попыткам увидеться с Алисой. Все это совер¬ 
шенно ясно. Самое существенное в этом деле — это ребенок. 

— Он-то какое отношение имеет ко всей этой истории? — 
воскликнул я. 

— Мой дорогой Уотсон, вы врач и должны знать, что по¬ 
ступки ребенка можно понять, изучив нрав его родителей. 
И наоборот. Я часто определял характер родителей, изучив 
нрав их детей. Этот ребенок анормален в своей жестокости, 
он наслаждается ею, и унаследовал ли он ее от своего улыб¬ 
чивого отца или от матери, эта черта одинаково опасна для 
той бедной девушки, что находится в их власти. 

— Вы совершенно правы, мистер Холмс! — вскричала на¬ 
ша клиентка. — Мне приходят на память тысячи мелочей, 
которые свидетельствуют о том, как вы правы. О, давайте не 
будем терять ни минуты, поможем этой бедняжке. 

— Надо быть осторожными, потому что мы имеем дело с 
очень хитрым человеком. До вечера мы ничего не можем пред¬ 
принять. В семь мы будем у вас и сумеем разгадать эту тайну. 

Мы сдержали слово и ровно в семь, оставив нашу двукол¬ 
ку у придорожного трактира, явились в «Медные буки». Да¬ 
же если бы мисс Хантер с улыбкой на лице и не ждала нас на 
пороге, мы все равно узнали бы дом, увидев деревья с тем¬ 
ными листьями, сверкающими, как начищенная медь, в лу¬ 
чах заходящего солнца. 

— Удалось? — только и спросил Холмс. 

Откуда-то снизу доносился глухой стук. 

— Это миссис Толлер в погребе, — объяснила мисс Хан¬ 
тер. — А ее муж храпит в кухне на полу. Вот ключи, кажется, 
такие же, как у мистера Рукасла. 
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— Умница! — восхищенно вскричал Холмс. — А теперь 
ведите нас, через несколько минут преступление будет рас¬ 
крыто. 

Мы поднялись по лестнице, отперли дверь, прошли по ко¬ 
ридору и очутились перед дверью, о которой рассказывала нам 
мисс Хантер. Холмс перерезал веревку и снял перекладину. За¬ 
тем он хотел отпереть дверь, но ни один ключ не подходил к 
замку. Изнутри не доносилось ни звука, и Холмс нахмурился. 

— Надеюсь, мы не опоздали, — сказал он. — Мне кажется, 
мисс Хантер, нам лучше войти туда без вас. Ну-ка, Уотсон, 
нажмите на дверь плечом, не удастся ли нам открыть ее силой. 

Старая, обшарпанная дверь тотчас же уступила нашим 
объединенным усилиям, и мы ворвались в комнату. Она была 
пуста. В ней не было ничего, кроме маленькой жесткой по¬ 
стели, стола и корзины с бельем. Люк на чердак был распах¬ 
нут, пленница бежала. 

— Здесь что-то произошло, — сказал Холмс. — Этот кра¬ 
савчик, очевидно, догадался о намерениях мисс Хантер и 
уволок свою жертву. 

— Но каким образом? 

— Через люк. Сейчас посмотрим, как он это сделал. — 
Он влез на стол. — Правильно, вот и обрывок веревочной 
лестницы, привязанной к карнизу. Вот как он это сделал. 

— Но это невозможно, — возразила мисс Хантер. — Ког¬ 
да Рукаслы уезжали, никакой лестницы не было. 

— Он вернулся и проделал все, что надо. Говорю вам, это 
умный и опасный человек. Я не удивлюсь, если услышу сей¬ 
час на лестнице его шаги. Уотсон, вам лучше приготовить 
свой пистолет. 

Едва он произнес эти слова, как на пороге появился очень 
полный, крупный мужчина с толстой палкой в руках. Мисс 
Хантер вскрикнула и прижалась к стене, но Шерлок Холмс 
решительно встал между ними. 

— Негодяй! — сказал он. — Куда вы дели свою дочь? 
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Толстяк обежал глазами комнату и затем бросил взгляд на 
люк. 

— Это я у вас должен спросить! — закричал он. — Воры! 
Шпионы и воры! Я поймал вас! Вы в моей власти! Я вам по¬ 
кажу! — Он повернулся и бросился вниз по лестнице. 

— Он пошел за собакой! — воскликнула мисс Хантер. 

— У меня есть пистолет, — сказал я. 

— Надо закрыть парадную дверь, — распорядился Холмс, 
и мы втроем побежали вниз. 

Едва мы спустились, как раздался собачий лай, а затем 
ужасный вопль, сопровождаемый жутким рычанием. Из со¬ 
седней двери, спотыкаясь, выскочил пожилой мужчина с крас¬ 
ным лицом и дрожащими руками. 

— Боже мой! — вскричал он. — Кто-то спустил собаку. Ее 
не кормили целых два дня. Быстрее, не то будет поздно! 

Мы с Холмсом выбежали из дома и вслед за Толлером за¬ 
вернули за угол. Огромный зверь с черной мордой терзал 
горло Рукасла, а тот корчился на земле и кричал. Подбежав 
к собаке, я выстрелил; она упала, но белые ее клыки так 
и остались в жирных складках шеи. С большим трудом мы 
оторвали собаку от Рукасла и понесли его, еще живого, но 
жестоко искалеченного, в дом. Мы положили его на диван 
в гостиной, послали протрезвевшего Толлера за его женой, 
а я попытался по мере сил и возможностей облегчить поло¬ 
жение раненого. Мы все стояли вокруг него, когда дверь от¬ 
ворилась и в комнату вошла высокая худая женщина. 

— Миссис Толлер! — воскликнула мисс Хантер. 

— Да, мисс, это я. Мистер Рукасл отпер погреб, когда вер¬ 
нулся, а потом уж пошел наверх к вам. Как жаль, мисс, что 
вы не рассказали мне о своих намерениях. Я бы убедила вас, 
что вы стараетесь напрасно. 

— Так! — воскликнул Холмс, пристально глядя на нее. — 
Значит, миссис Толлер известно об этом деле больше, чем ко¬ 
му-либо другому. 
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— Да, сэр, и я готова рассказать, что знаю. 

— Тогда, пожалуйста, садитесь, а мы послушаем, некото¬ 
рые детали, признаюсь, я еще не совсем уяснил. 

— Постараюсь прояснить их, — сказала она. — Я бы сде¬ 
лала это и раньше, если бы сумела выбраться из погреба. Ко¬ 
ли вмешается полиция, прошу вас помнить, что я была на 
вашей стороне и помогла мисс Алисе. 

У мисс Алисы не было счастья с тех пор, как ее отец же¬ 
нился вторично. На нее не обращали внимания, с ней не счи¬ 
тались. Но совсем плохо стало, когда у своей подруги она 
познакомилась с молодым мистером Фаулером. Насколько 
мне известно, у мисс Алисы по завещанию были собствен¬ 
ные деньги, но уж такой робкой и терпеливой она была, что 
и словом не заикнулась про них, а просто передала все в руки 
мистера Рукасла. Он знал, что в отношении денег ему беспо¬ 
коиться не о чем. Однако перспектива ее замужества, когда 
супруг может потребовать все, что принадлежит ему по зако¬ 
ну, заставила его призадуматься и решить, что пора действо¬ 
вать. Он хотел, чтобы она подписала бумагу о том, что он 
имеет право распоряжаться деньгами, независимо от того, 
выйдет она замуж или нет. Она отказалась это сделать, но он 
не отставал до тех пор, пока у нее не сделалось воспаление 
мозга, и шесть недель она находилась между жизнью и смер¬ 
тью. Потом она поправилась, но стала как тень, а ее прекрас¬ 
ные волосы пришлось остричь. Правда, молодого человека 
это ничуть не смутило — он по-прежнему оставался ей пре¬ 
дан, как и полагается порядочному человеку. 

— Ваш рассказ значительно прояснил дело, — заметил 
Холмс. — Остальное я, пожалуй, в состоянии домыслить 
сам. Значит, мистер Рукасл применил систему насильствен¬ 
ной изоляции? 

— Да, сэр. 

— И привез мисс Хантер из Лондона, чтобы избавиться от 
настойчивости мистера Фаулера? 
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— Именно так, сэр. 

— Но мистер Фаулер, будучи человеком упрямым, как 
и подобает настоящему моряку, осадил дом, а встретившись 
с вами, сумел звоном монет и другими способами убедить 
вас, что у вас с ним общие интересы. 

— Мистер Фаулер умеет уговаривать, человек он щед¬ 
рый, — безмятежно отозвалась миссис Толлер. 

— Ему удалось сделать так, что ваш почтенный супруг 
не испытывал недостатка в спиртном и чтобы на тот случай, 
когда ваш хозяин уедет из дома, лестница была наготове. 

— Именно так, сэр, все и произошло. 

— Премного вам обязан, миссис Толлер, за то, что вы 


разъяснили нам кое-какие непонятные вещи, — сказал 
Холмс. — А вот и здешний доктор и с ним миссис Рукасл! 
Мне думается, Уотсон, нам пора взять мисс Хантер с собой 
в Винчестер, так как наш іосиа аіашіі представляется сейчас 

довольно сомнительным. !._____ 

Так была раскрыта тайна страшного дома с медными бу¬ 
ками у парадного крыльца. Мистер Рукасл остался жив, но 
превратился в полного инвалида, и существование его теперь 
целиком зависит от забот преданной жены. Они по-прежне- 
му живут вместе со своими старыми слугами, которым, на¬ 
верное, так много известно из прошлой жизни мистера Ру- 
касла, что у него нет сил с ними расстаться. Мистер Фаулер 
и мисс Рукасл обвенчались в Саутгемптоне на следующий 
же день после побега, и сейчас он правительственный чинов¬ 
ник на Острове святого Маврикия. Что же касается мисс 
Вайолет Хантер, то мой друг Холмс, к крайнему моему не- 
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С тяжелым сердцем приступаю я к последним строкам 
этих воспоминаний, повествующих о необыкновенных 
талантах моего друга Шерлока Холмса. В бессвязной и 
я сам это чувствую — в совершенно неподходящей манере 
я пытался рассказать об удивительных приключениях, которые 
мне довелось пережить бок о бок с ним, начиная с того случая, 
который я в своих записках назвал «Этюд в багровых топах», 
и вплоть до истории с «Морским договором», когда вмешаі а 11 
ство моего друга, безусловно, предотвратило серьезные меж¬ 
дународные осложнения. Признаться, я хотел поставить здесь 
точку и умолчать о событии, оставившем такую пустоту в мо 
ей жизни, что даже двухлетний промежуток оказался бессиль 
ным ее заполнить. Однако недавно опубликованные письма 
полковника Джеймса Мориарти, в которых он защищает на 
мять своего покойного брата, вынуждают меня взяться за пе¬ 
ро, и теперь я считаю своим долгом открыть людям глаза і іа то. 
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что произошло. Ведь одному мне известна вся правда, и я рад, 
что настало время, когда уже нет причин ее скрывать. 

Насколько мне известно, в газеты попали только три сооб¬ 
щения: заметка в «Журналъ де Женев» от 6 мая 1891 года, 
телеграмма агентства Рейтер в английской прессе от 7 мая и, 
наконец, недавние письма, о которых упомянуто выше. Из этих 
писем первое и второе чрезвычайно сокращены, а послед¬ 
нее, как я сейчас докажу, совершенно искажает факты. Моя 
обязанность — поведать наконец миру о том, что на самом 
деле произошло между профессором Мориарти и мистером 
Шерлоком Холмсом. 

Читатель, может быть, помнит, что после моей женитьбы 
тесная дружба, связывавшая меня и Холмса, приобрела не¬ 
сколько иной характер. Я занялся частной врачебной практи¬ 
кой. Он продолжал время от времени заходить ко мне, когда 
нуждался в спутнике для своих расследований, но это случа¬ 
лось все реже и реже, а в 1890 году было только три случая, 
о которых у меня сохранились какие-то записи. 

Зимой этого года и в начале весны 1891-го газеты писали 
о том, что Холмс приглашен французским правительством 
по чрезвычайно важному делу, и из полученных от него двух 
писем — из Нарбонна и Нима — я заключил, что, по-види¬ 
мому, его пребывание во Франции сильно затянется. Поэто¬ 
му я был несколько удивлен, когда вечером 24 апреля он вне¬ 
запно появился у меня в кабинете. Мне сразу бросилось в 
глаза, что он еще более бледен и худ, чем обычно. 

— Да, я порядком истощил свои силы, — сказал он, отве¬ 
чая скорее на мой взгляд, чем на слова. — В последнее время 
мне приходилось трудновато... Что, если я закрою ставни? 

Комната была освещена только настольной лампой, при 
которой я обычно читал. Осторожно двигаясь вдоль стены, 
Холмс обошел всю комнату, захлопывая ставни и тщательно 
замыкая их засовами. 

— Вы чего-нибудь боитесь? — спросил я. 
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— Да, боюсь. 

— Чего же? 

— Духового ружья. 

— Дорогой мой Холмс, что вы хотите этим сказать? 

— Мне кажется, Уотсон, вы достаточно хорошо меня зна¬ 
ете, и вам известно, что я не робкого десятка. Однако не счи¬ 
таться с угрожающей тебе опасностью — это скорее глу¬ 
пость, чем храбрость. Дайте мне, пожалуйста, спичку. 

Он закурил папиросу, и, казалось, табачный дым благо¬ 
творно подействовал на него. 

— Во-первых, я должен извиниться за свой поздний ви¬ 
зит, — сказал он. — И, кроме того, мне придется попросить 
у вас позволения совершить второй бесцеремонный посту¬ 
пок — перелезть через заднюю стену вашего сада, ибо я на¬ 
мерен уйти от вас именно таким путем. 

— Но что все это значит? — спросил я. 

Он протянул руку ближе к лампе, и я увидел, что суставы 
двух его пальцев изранены и в крови. 

— Как видите, это не совсем пустяки, — сказал он с улыб¬ 
кой. — Пожалуй, этак можно потерять и всю руку. А где мис¬ 
сис Уотсон? Дома? 

— Нет, она уехала погостить к знакомым. 

— Ага! Так, значит, вы один? 

— Совершенно один. 

— Если так, мне легче будет предложить вам поехать со 
мной на недельку на континент. 

— Куда именно? 

— Куда угодно. Мне решительно все равно. 

Все это показалось мне как нельзя более странным. Холмс 
не имел обыкновения праздно проводить время, и что-то в 
его бледном, изнуренном лице говорило о дошедшем до пре¬ 
дела нервном напряжении. Он заметил недоумение в моем 
взгляде и, опершись локтями о колени и сомкнув кончики 
пальцев, стал объяснять мне положение дел. 
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— Вы, я думаю, ничего не слышали о профессоре Мори- 
арти? — спросил он. 

— Нет. 

— Гениально и непостижимо. Человек опутал своими се¬ 
тями весь Лондон, и никто даже не слышал о нем. Это-то и 
поднимает его на недосягаемую высоту в уголовном мире. 
Уверяю вас, Уотсон, что если бы мне удалось победить этого 
человека, если бы я мог избавить от него общество, это было 
бы венцом моей деятельности, я считал бы свою карьеру за¬ 
конченной и готов был бы перейти к более спокойным заня¬ 
тиям. Между нами говоря, Уотсон, благодаря последним 
двум делам, которые позволили мне оказать кое-какие услуги 
королевскому дому Скандинавии и республике Франции, я 
имею возможность вести образ жизни, более соответствую¬ 
щий моим наклонностям, и серьезно заняться химией. Но я 
еще не могу спокойно сидеть в своем кресле, пока такой че¬ 
ловек, как профессор Мориарти, свободно разгуливает по 
улицам Лондона. 

— Что же он сделал? 

— О, у него необычная биография! Он происходит из хо¬ 
рошей семьи, получил блестящее образование и от приро¬ 
ды наделен феноменальными математическими способно¬ 
стями. Когда ему исполнился двадцать один год, он написал 
трактат о биноме Ньютона, завоевавший ему европейскую 
известность. После этого он получил кафедру математики в 
одном из наших провинциальных университетов, и, по всей 
вероятности, его ожидала блестящая будущность. Но в его 
жилах течет кровь преступника. У него наследственная 
склонность к жестокости. И его необыкновенный ум не 
только не умеряет, но даже усиливает эту склонность и де¬ 
лает ее еще более опасной. Темные слухи поползли о нем в 
том университетском городке, где он преподавал, и в конце 
концов он был вынужден оставить кафедру и перебраться в 
Лондон, где стал готовить молодых людей к экзамену на 
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офицерский чин... Вот то, что знают о нем все, а вот что 
узнал о нем я. 

Мне не надо вам говорить, Уотсон, что никто не знает 
лондонского уголовного мира лучше меня. И вот уже не¬ 
сколько лет, как я чувствую, что за спиною у многих преступ¬ 
ников существует неизвестная мне сила — могучая организу¬ 
ющая сила, действующая наперекор закону и прикрывающая 
злодея своим щитом. Сколько раз в самых разнообразных 
случаях, будь то подлог, ограбление или убийство, я ощущал 
присутствие этой силы и логическим путем обнаруживал ее 
следы также и в тех еще не распутанных преступлениях, 
к расследованию которых я не был непосредственно привле¬ 
чен. В течение нескольких лет пытался я прорваться сквозь 
скрывавшую ее завесу, и вот пришло время, когда я нашел 
конец нити и начал распутывать узел, пока эта нить не при¬ 
вела меня после тысячи хитрых петель к бывшему профессо¬ 
ру Мориарти, знаменитому математику. 

Он — Наполеон преступного мира, Уотсон. Он — органи¬ 
затор половины всех злодеяний и почти всех нераскрытых 
преступлений в нашем городе. Это гений, философ, это чело¬ 
век, умеющий мыслить абстрактно. У него первоклассный 
ум. Он сидит неподвижно, словно паук в центре своей паути¬ 
ны, но у этой паутины тысячи нитей, и он улавливает вибра¬ 
цию каждой из них. Сам он действует редко. Он только со¬ 
ставляет план. Но его агенты многочисленны и великолепно 
организованы. Если кому-нибудь понадобится выкрасть до¬ 
кумент, ограбить дом, убрать с дороги человека, — стоит 
только довести об этом до сведения профессора, и престу¬ 
пление будет подготовлено, а затем и выполнено. Агент мо¬ 
жет быть пойман. В таких случаях всегда находятся деньги, 
чтобы взять его на поруки или пригласить защитника. Но 
главный руководитель, тот, кто послал этого агента, никогда 
не попадется: он вне подозрений. Такова организация, Уот¬ 
сон, существование которой я установил путем логических 
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умозаключений, и всю свою энергию я отдал на то, чтобы 
обнаружить ее и сломить. 

Но профессор хитро замаскирован и так великолепно за¬ 
щищен, что, несмотря на все мои старания, раздобыть улики, 
достаточные для судебного приговора, невозможно. Вы зна¬ 
ете, на что я способен, милый Уотсон, и все же спустя три 
месяца я вынужден был признать, что наконец-то встретил 
достойного противника. Ужас и негодование, которые вну¬ 
шали мне его преступления, почти уступили место восхище¬ 
нию перед его мастерством. Однако в конце концов он сде¬ 
лал промах, маленький, совсем маленький промах, но ему 
нельзя было допускать и такого, поскольку за ним неотступ¬ 
но следил я. Разумеется, я воспользовался этим промахом и, 
взяв его за исходную точку, начал плести вокруг Мориарти 
свою сеть. Сейчас она почти готова, и через три дня, то есть 
в ближайший понедельник, все будет кончено, — профессор 
вместе с главными членами своей шайки окажется в руках 
правосудия. А потом начнется самый крупный уголовный 
процесс нашего века. Разъяснится тайна более чем сорока за¬ 
гадочных преступлений, и все виновные понесут наказание. 
Но стоит поторопиться, сделать один неверный шаг, и они 
могут ускользнуть от нас даже в самый последний момент. 

Все было бы хорошо, если бы я мог действовать так, чтобы 
профессор Мориарти не знал об этом. Но он слишком кова¬ 
рен. Ему становился известен каждый шаг, который я пред¬ 
принимал для того, чтобы поймать его в свои сети. Много раз 
пытался он вырваться из них, но я каждый раз преграждал 
ему путь. Право же, друг мой, если бы подробное описание 
этой безмолвной борьбы могло появиться в печати, оно заня¬ 
ло бы свое место среди самых блестящих и волнующих книг 
в истории детектива. Никогда еще я не поднимался до такой 
высоты, и никогда еще не приходилось мне так туго от дей¬ 
ствий противника. Его удары были сильны, но я отражал их с 
еще большей силой. Сегодня утром я предпринял последние 
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шаги, и мне нужны были еще три дня, только три дня, чтобы 
завершить дело. Я сидел дома, обдумывая все это, как вдруг 
дверь отворилась — передо мной стоял профессор Мориарти. 

У меня крепкие нервы, Уотсон, но, признаюсь, я не мог 
не вздрогнуть, увидев, что человек, занимавший все мои —«я 
мысли, стоит на пороге моей комнаты. Его наружность была ^ 
хорошо знакома мне и прежде. Он очень тощ и высок. Лоб 
у него большой, выпуклый и белый. Глубоко запавшие глаза.^у 
Лицо гладко выбритое, бледное, аскетическое, — что-то еще 
осталось в нем от профессора Мориарти. Плечи сутулые — 
должно быть, от постоянного сидения за письменным сто¬ 
лом, а голова выдается вперед и медленно, по-змеиному, / 
раскачивается из стороны в сторону. Его колючие глаза так и ^ 
впились в меня. 

«У вас не так развиты лобные кости, как я ожидал, — ска¬ 
зал он наконец. — Опасная это привычка, мистер Холмс, 
держать заряженный револьвер в кармане собственного ха¬ 
лата». 

Действительно, когда он вошел, я сразу понял, какая 
огромная опасность мне угрожает: ведь единственная воз¬ 
можность спасения заключалась для него в том, чтобы заста¬ 
вить мой язык замолчать навсегда. Поэтому я молниеносно 
переложил револьвер из ящика стола в карман и в этот мо¬ 
мент нащупывал его через сукно. После его замечания я вы¬ 
нул револьвер из кармана и, взведя курок, положил на стол 
перед собой. Мориарти продолжал улыбаться и щуриться, но 
что-то в выражении его глаз заставляло меня радоваться бли¬ 
зости моего оружия. 

«Вы, очевидно, не знаете меня», — сказал он. 

«Напротив, — возразил я, — мне кажется, вам нетрудно 
было понять, что я вас знаю. Присядьте, пожалуйста. Если 
вам угодно что-нибудь мне сказать, я могу уделить вам пять 
минут». 

«Все, что я хотел вам сказать, вы уже угадали», — ответил он. 
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«В таком случае, вы, вероятно, угадали мой ответ». 

«Вы твердо стоите на своем?» 

«Совершенно твердо». 

Он сунул руку в карман, а я взял со стола револьвер. Но он 
вынул из кармана только записную книжку, где были нацара¬ 
паны какие-то даты. 

«Вы встали на моем пути четвертого января, — сказал 
он. — Двадцать третьего вы снова причинили мне беспокой¬ 
ство. В середине февраля вы уже серьезно потревожили ме¬ 
ня. В конце марта вы совершенно расстроили мои планы. 
А сейчас из-за вашей непрерывной слежки я оказался в та¬ 
ком положении, что передо мной стоит реальная опасность 
потерять свободу. Так продолжаться не может». 

«Что вы предлагаете?» — спросил я. 

«Бросьте это дело, мистер Холмс, — сказал он, покачивая 
головой. — Право же, бросьте». 

«После понедельника», — ответил я. 

«Полноте, мистер Холмс. Вы слишком умны и, конечно, 
поймете меня: вам необходимо устраниться. Вы сами повели 
дело так, что другого исхода нет. Я испытал интеллектуаль¬ 
ное наслаждение, наблюдая за вашими методами борьбы, и, 
поверьте, был бы огорчен, если бы вы заставили меня при¬ 
бегнуть к крайним мерам... Вы улыбаетесь, сэр, но уверяю 
вас, я говорю искренне». 

«Опасность — неизбежный спутник моей профессии», — 
заметил я. 

«Это не опасность, а неминуемое уничтожение, — возра¬ 
зил он. — Вы встали поперек дороги не одному человеку, 
а огромной организации, всю мощь которой даже вы, при 
всем вашем уме, не в состоянии постигнуть. Вы должны 
отойти в сторону, мистер Холмс, или вас растопчут». 

«Боюсь, — сказал я, вставая, — что из-за нашей приятной 
беседы я могу пропустить одно важное дело, призывающее 
меня в другое место». 
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Он тоже встал и молча смотрел на меня, с грустью пока¬ 
чивая головой. 

«Ну что ж! — сказал он наконец. — Мне очень жаль, но я 
сделал все, что мог. Я знаю каждый ход вашей игры. До по¬ 
недельника вы бессильны. Это поединок между нами, ми¬ 
стер Холмс. Вы надеетесь посадить меня на скамью подсуди¬ 
мых — заявляю вам, что этого никогда не будет. Вы надеетесі. 
победить меня — заявляю вам, что это вам никогда не удаст¬ 
ся. Если у вас хватит умения погубить меня, то, уверяю вас, 
вы и сами погибнете вместе со мной». 

«Вы наговорили мне столько комплиментов, мистер Мо- 
риарти, что я хочу ответить вам тем же и потому скажу, что 
во имя общественного блага я с радостью согласился бы на 
второе, будь я уверен в первом». 

«Первого обещать не могу, зато охотно обещаю вто¬ 
рое», — отозвался он со злобной усмешкой и, повернувшисі. 
ко мне сутулой спиной, вышел, оглядываясь и щурясь. 

Такова была моя своеобразная встреча с профессором Мо- 
риарти, и, по правде говоря, она оставила во мне неприятное 
чувство. Его спокойная и точная манера выражаться застав¬ 
ляет вас верить в его искренность, несвойственную зауряд¬ 
ным преступникам. Вы, конечно, скажете мне: «Почему же 
не прибегнуть к помощи полиции?» Но ведь дело в том, что 
удар будет нанесен не им самим, а его агентами — в этом я 
убежден. И у меня уже есть веские доказательства. 

— Значит, на вас уже было совершено нападение? 

— Милый мой Уотсон, профессор Мориарти не из тех, кто 
любит откладывать дело в долгий ящик. После его ухода, ча¬ 
сов около двенадцати, мне понадобилось пойти на Оксфорд- 
стрит. Переходя улицу на углу Бентинк-стрит и Уэлбек-стрнт; 
я увидел парный фургон, мчавшийся со страшной быстротой 
прямо на меня. Я едва успел отскочить на тротуар. Какая-то 
доля секунды — и я был бы раздавлен насмерть. Фургон за¬ 
вернул за угол и мгновенно исчез. Теперь уж я решил не схо- 
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дить с тротуара, но на Вир-стрит с крыши одного из домов 
упал кирпич и рассыпался на мелкие куски у моих ног. Я по¬ 
дозвал полицейского и приказал осмотреть место происше¬ 
ствия. На крыше были сложены кирпичи и шиферные плиты, 
приготовленные для ремонта, и меня хотели убедить в том, 
что кирпич сбросило ветром. Разумеется, я лучше знал, в чем 
дело, но у меня не было доказательств. Я взял кэб и доехал до 
квартиры моего брата на Пэлл-Мэлл, где и провел весь день. 
Оттуда я отправился прямо к вам. По дороге на меня напал 
какой-то негодяй с дубинкой. Я сбил его с ног, и полиция за¬ 
держала его, но даю вам слово, что никому не удастся обна¬ 
ружить связь между джентльменом, о чьи передние зубы 
я разбил сегодня руку, и тем скромным учителем математи¬ 
ки, который, вероятно, решает сейчас задачки на грифельной 
доске за десять миль отсюда. Теперь вы поймете, Уотсон, по¬ 
чему, придя к вам, я прежде всего закрыл ставни и зачем мне 
понадобилось просить вашего разрешения уйти из дома не 
через парадную дверь, а каким-нибудь другим, менее замет¬ 
ным ходом. 

Я не раз восхищался смелостью моего друга, но сегодня 
меня особенно поразило его спокойное перечисление далеко 
не случайных происшествий этого ужасного дня. 

— Надеюсь, вы переночуете у меня? — спросил я. 

— Нет, друг мой, я могу оказаться опасным гостем. Я уже 
обдумал план действий, и все кончится хорошо. Сейчас дело 
находится в такой стадии, что арест могут произвести и без 
меня. Моя помощь понадобится только во время следствия. 
Таким образом, на те несколько дней, которые еще остаются 
до решительных действий полиции, мне лучше всего уехать. 
И я был бы очень рад, если бы вы могли поехать со мной на 
континент. 

— Сейчас у меня мало больных, — сказал я, — а мой кол¬ 
лега, живущий по соседству, охотно согласится заменить ме¬ 
ня. Так что я с удовольствием поеду с вами. 
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— И можете выехать завтра же утром? 

— Если это необходимо. 

— О да, совершенно необходимо. Теперь выслушайте мои 
инструкции, и я попрошу вас, Уотсон, следовать им букваль¬ 
но, так как нам предстоит вдвоем вести борьбу против само¬ 
го талантливого мошенника и самого мощного объединения 
преступников во всей Европе. Итак, слушайте. Свой багаж, 


не указывая на нем станции назначения, вы должны сегодня 
же вечером отослать с надежным человеком на вокзал Викто¬ 
рия. Утром вы пошлете слугу за кэбом, но скажете ему, что¬ 
бы он не брал ни первый, ни второй экипаж, которые попа¬ 
дутся ему навстречу. Вы сядете в кэб и поедете на Стрэнд, к 
Лоусерскому пассажу, причем адрес вы дадите кучеру на 
листке бумаги и скажете, чтобы он ни в коем случае не вы¬ 


брасывал его. Расплатитесь с ним заранее и, как только кэб 
остановится, моментально нырните в пассаж с тем расчетом, 
чтобы ровно в четверть десятого оказаться на другом его кон¬ 
це. Там, у самого края тротуара, вы увидите небольшой эки¬ 
паж. Править им будет человек в плотном черном плаще с 
воротником, обшитым красным кантом. Вы сядете в этот 
экипаж и прибудете на вокзал как раз вовремя, чтобы по¬ 
пасть на экспресс, отправляющийся на континент. 

— А где я должен встретиться с вами? 

— На станции. Нам будет оставлено второе от начала купе 
первого класса. 

— Так, значит, мы встретимся уже в вагоне? 

-Да. 

Тщетно я упрашивал Холмса остаться у меня ночевать. 
Мне было ясно, что он боится навлечь неприятности на прию¬ 
тивший его дом и что это единственная причина, которая го¬ 
нит его прочь. Сделав еще несколько торопливых указаний по 
поводу наших завтрашних дел, он встал, вышел вместе со 
мной в сад, перелез через стенку прямо на Мортимер-стрит, 
свистком подозвал кэб, и я услышал удаляющийся стук колес. 
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На следующее утро я в точности выполнил указания 
Холмса. Кэб был взят со всеми необходимыми предосторож¬ 
ностями — он никак не мог оказаться ловушкой, — и сразу 
мосле завтрака я поехал в условленное место. Подъехав к Ло- 
усерскому пассажу, я пробежал через него со всей быстро¬ 
той, на какую был способен, и увидел карету, которая ждала 
меня, как было условлено. Как только я сел в нее, огромного 
роста кучер, закутанный в темный плащ, стегнул лошадь и 
мигом довез меня до вокзала Виктория. Едва я успел сойти, 
он повернул экипаж и снова умчался, даже не взглянув в мою 
сторону. 

Пока все шло прекрасно. Мой багаж уже ждал меня на 
вокзале, и я без труда нашел купе, указанное Холмсом, хотя 
бы потому, что оно было единственное с надписью «занято». 
Теперь меня тревожило только одно — отсутствие Холмса. 
Я посмотрел на вокзальные часы: до отхода поезда остава¬ 
лось всего семь минут. Напрасно искал я в толпе отъезжаю¬ 
щих и провожающих худощавую фигуру моего друга — его 
не было. Несколько минут я убил, помогая почтенному ита¬ 
льянскому патеру, пытавшемуся на ломаном английском язы¬ 
ке объяснить носильщику, что его багаж должен быть от¬ 
правлен прямо в Париж. Потом я еще раз обошел платформу 
и вернулся в свое купе, где застал уже знакомого мне дряхло¬ 
го итальянца. Оказалось, что, хотя у него не было билета в 
это купе, носильщик все-таки усадил его ко мне. Бесполезно 
было объяснять моему непрошеному дорожному спутнику, 
что его вторжение мне неприятно: я владел итальянским еще 
менее, чем он английским. Поэтому я только пожал плечами 
и продолжал тревожно смотреть в окно, ожидая моего друга. 
Мною начал овладевать страх: а вдруг его отсутствие означа¬ 
ло, что за ночь с ним произошло какое-нибудь несчастье! 
Уже все двери были закрыты, раздался свисток, как вдруг... 

— Милый Уотсон, вы даже не соблаговолили поздоро¬ 
ваться со мной! — произнес возле меня чей-то голос. 
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Я оглянулся, пораженный. Пожилой священник стоял те¬ 
перь ко мне лицом. На секунду его морщины разгладились, 
нос отодвинулся от подбородка, нижняя губа перестала вы¬ 
двигаться вперед, а рот — шамкать, тусклые глаза заблиста¬ 
ли прежним огоньком, сутулая спина выпрямилась. Но все 
это длилось одно мгновение, и Холмс исчез так же быстро, 
как появился. 

— Боже милостивый! — вскричал я. — Ну и удивили же 
вы меня! 

— Нам все еще необходимо соблюдать максимальную 
осторожность, — прошептал он. — У меня есть основания 
думать, что они напали на наш след. А, вот и сам Мориарти! 

Поезд как раз тронулся, когда Холмс произносил эти сло¬ 
ва. Выглянув из окна и посмотрев назад, я увидел высокого 
человека, который яростно расталкивал толпу и махал рукой, 
словно желая остановить поезд. Однако было уже поздно: 
скорость движения все увеличивалась, и очень быстро стан¬ 
ция осталась позади. 

— Вот видите, — сказал Холмс со смехом, — несмотря на 
все наши предосторожности, нам еле-еле удалось отделаться 
от этого человека. 

Он встал, снял с себя черную сутану и шляпу — принад¬ 
лежности своего маскарада — и спрятал их в саквояж. 

— Читали вы утренние газеты, Уотсон? 

— Нет. 

— Значит, вы еще не знаете о том, что случилось на Бей- 
кер-стрит? 

— На Бейкер-стрит? 

— Сегодня ночью они подожгли нашу квартиру, но боль¬ 
шого ущерба не причинили. 

— Как же быть, Холмс? Это становится невыносимым. 

— По-видимому, после того как их агент с дубинкой был 
арестован, они окончательно потеряли мой след. Иначе они 
не могли бы предположить, что я вернулся домой. Но потом 
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они, как видно, стали следить за вами — вот что привело 
Мориарти на вокзал Виктория. Вы не могли сделать ка¬ 
кой-нибудь промах по пути к вокзалу? 

— Я в точности выполнил все ваши указания. 

— Нашли экипаж на месте? 

— Да, он ожидал меня. 

— А кучера вы узнали? 

— Нет. 

— Это был мой брат, Майкрофт. В таких делах лучше не 
посвящать в свои секреты наемного человека. Ну, а теперь 
мы должны подумать, как нам быть с Мориарти. 

— Поскольку мы едем экспрессом, а пароход отойдет, как 
только придет наш поезд, мне кажется, теперь уже ему ни за 
что не угнаться за нами. 

— Милый мой Уотсон, ведь я говорил вам, что, когда речь 
идет об интеллекте, к этому человеку надо подходить точно 
с той же меркой, что и ко мне. Неужели вы думаете, что если 
бы на месте преследователя был я, такое ничтожное проис¬ 
шествие могло бы меня остановить? Ну, а если нет, то поче¬ 
му же вы так плохо думаете о нем? 

— Но что он может сделать? 

— То же, что сделал бы я. 

— Тогда скажите мне, как поступили бы вы. 

— Заказал бы экстренный поезд. 

— Но ведь он все равно опоздает. 

— Никоим образом. Наш поезд останавливается в Кентер¬ 
бери, а там всегда приходится по крайней мере четверть часа 
ждать парохода. Вот там-то он нас и настигнет. 

— Можно подумать, что преступники мы, а не он. Прика¬ 
жите арестовать его, как только он приедет. 

— Это уничтожило бы плоды трехмесячной работы. Мы 
поймали бы крупную рыбу, а мелкая уплыла бы из сетей 
в разные стороны. В понедельник все они будут в наших ру¬ 
ках. Нет, сейчас арест недопустим. 
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— Что же нам делать? 

— Мы должны выйти в Кентербери. 

— А потом? 

— А потом нам придется проехать в Ньюхейвен и отту¬ 
да — в Дьепп. Мориарти снова сделает то же, что сделал бы 
я: он приедет в Париж, пойдет в камеру хранения багажа, 
определит, какие чемоданы наши, и будет там два дня ждать. 
Мы же тем временем купим себе пару ковровых дорожных 
мешков, поощряя таким образом промышленность и торгов¬ 
лю тех мест, по которым будем путешествовать, и спокойно 
направимся в Швейцарию через Люксембург и Базель. 

Я слишком опытный путешественник и потому не позво¬ 
лил себе огорчаться из-за потери багажа, но, признаюсь, мне 
была неприятна мысль, что мы должны увертываться и пря¬ 
таться от преступника, на счету у которого столько гнусных 
злодеяний. Однако Холмс, конечно, лучше понимал положе¬ 
ние вещей. Поэтому в Кентербери мы вышли. Здесь мы узна¬ 
ли, что поезд в Ньюхейвен отходит только через час. 

Я все еще уныло смотрел на исчезавший вдали багажный 
вагон, быстро уносивший весь мой гардероб, когда Холмс 
дернул меня за рукав и показал на железнодорожные пути. 

— Видите, как быстро! — сказал он. 

Вдалеке, среди Кентских лесов, вилась тонкая струйка 
дыма. Через минуту другой поезд, состоявший из локомоти¬ 
ва с одним вагоном, показался на изогнутой линии рельсов, 
ведущей к станции. Мы едва успели спрятаться за какими-то 
тюками, как он со стуком и грохотом пронесся мимо нас, 
дохнув нам в лицо струей горячего пара. 

— Проехал! — сказал Холмс, следя взглядом за вагоном, 
подскакивавшим и слегка покачивавшимся на рельсах. — 
Как видите, проницательность нашего друга тоже имеет гра¬ 
ницы. Было бы поистине чудом, если бы он сделал точно те 
же выводы, какие сделал я, и действовал бы в соответствии 
с ними. 
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— А что бы он сделал, если бы догнал нас? 

— Без сомнения, попытался бы меня убить. Ну, да ведь и я 
не стал бы дожидаться его сложа руки. Теперь вопрос в том, 
позавтракать ли нам здесь или рискнуть умереть с голоду и 
подождать до Ньюхейвена. 

В ту же ночь мы приехали в Брюссель и провели там два 
дня, а на третий двинулись в Страсбург. В понедельник утром 
Холмс послал телеграмму лондонской полиции, и вечером, 
придя в нашу гостиницу, мы нашли там ответ. Холмс распе¬ 
чатал телеграмму и с проклятием швырнул ее в камин. 

— Я должен был это предвидеть! — простонал он. — Бе¬ 
жал! 

— Мориарти? 

— Они накрыли всю шайку, кроме него! Он один усколь¬ 
знул! Ну, конечно, я уехал, и этим людям было не справиться 
с ним. Хотя я был уверен, что дал им в руки все нити. Знаете, 
Уотсон, вам лучше поскорее вернуться в Англию. 

— Почему это? 

— Я теперь опасный спутник. Этот человек потерял все. 
Если он вернется в Лондон, он погиб. Насколько я понимаю 
его характер, он направит теперь все свои силы на то, чтобы 
отомстить мне. Он очень ясно высказался во время нашего 
короткого свидания, и я уверен, что это не пустая угроза. 
Право же, я советую вам вернуться в Лондон, к вашим паци¬ 
ентам. 

Но я, старый солдат и старинный друг Холмса, конечно, 
не счел возможным покинуть его в такую минуту. Более по¬ 
лучаса мы спорили об этом, сидя в ресторане страсбургской 
гостиницы, и в ту же ночь двинулись дальше, в Женеву. 

Целую неделю мы с наслаждением бродили по долине Ро¬ 
ны, а потом, миновав Лейк, направились через перевал Гем- 
ми, еще покрытый глубоким снегом, и дальше — через Ин¬ 
терлакен — к деревушке Мейринген. Это была чудесная 
прогулка — нежная весенняя зелень внизу и белизна дев- 
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ственных снегов наверху, над нами, — но мне было ясно, что 
ни на одну минуту Холмс не забывал о нависшей над ним 
угрозе. В уютных альпийских деревушках, на уединенных 
горных тропах — всюду я видел по его быстрому, присталь¬ 
ному взгляду, внимательно изучающему лицо каждого 
встречного путника, что он твердо убежден в неотвратимой 
опасности, идущей за нами по пятам. 

Помню такой случай: мы проходили через Гемми и шли 
берегом задумчивого Даубена, как вдруг большая каменная 
глыба сорвалась со скалы, возвышавшейся справа, скатилась 
вниз и с грохотом погрузилась в озеро позади нас. Холмс 
взбежал на скалу и, вытянув шею, начал осматриваться по 
сторонам. Тщетно уверял его проводник, что весною обвалы 
каменных глыб — самое обычное явление в здешних краях. 
Холмс ничего не ответил, но улыбнулся мне с видом челове¬ 
ка, который давно уже предугадывал эти события. 

И все же при всей своей настороженности он не предавал¬ 
ся унынию. Напротив, я не помню, чтобы мне когда-либо 
приходилось видеть его в таком жизнерадостном настрое¬ 
нии. Он снова и снова повторял, что, если бы общество было 
избавлено от профессора Мориарти, он с радостью прекра¬ 
тил бы свою деятельность. 

— Мне кажется, я имею право сказать, Уотсон, что не со¬ 
всем бесполезно прожил свою жизнь, — говорил он, — и да¬ 
же если бы мой жизненный путь должен был оборваться се¬ 
годня, я все-таки мог бы оглянуться на него с чувством 
душевного удовлетворения. Благодаря мне воздух Лондона 
стал чище. Я принимал участие в тысяче с лишним дел и 
убежден, что никогда не злоупотреблял своим влиянием, по¬ 
могая неправой стороне. В последнее время меня, правда, 
больше привлекало изучение загадок, поставленных перед 
нами природой, нежели те поверхностные проблемы, ответ¬ 
ственность за которые несет несовершенное устройство на¬ 
шего общества. В тот день, Уотсон, когда я увенчаю свою 
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карьеру поимкой или уничтожением самого опасного и само¬ 
го талантливого преступника в Европе, вашим мемуарам 
придет конец. 

Теперь я постараюсь кратко, но точно изложить то немно¬ 
гое, что еще осталось недосказанным. Мне нелегко задержи¬ 
ваться на этих подробностях, но я считаю своим долгом не 
пропустить ни одной из них. 

3 мая мы пришли в местечко Мейринген и остановились в 
гостинице «Англия», которую в то время содержал Петер 
Штайлер-старший. Наш хозяин был человек смышленый и 
превосходно говорил по-английски, так как около трех лет 
прослужил кельнером в гостинице «Гровнер» в Лондоне. 
4 мая, во второй половине дня, мы по его совету отправились 
вдвоем в горы с намерением провести ночь в деревушке Ро- 
зенлау. Хозяин особенно рекомендовал нам осмотреть 
Рейхенбахский водопад, который находится примерно на по¬ 
ловине подъема, но несколько в стороне. 

Это — поистине страшное место. Вздувшийся от тающих 
снегов горный поток низвергается в бездонную пропасть, и 
брызги взлетают из нее, словно дым из горящего здания. 
Ущелье, куда устремляется поток, окружено блестящими 
скалами, черными, как уголь. Внизу, на неизмеримой глуби¬ 
не, оно суживается, превращаясь в пенящийся, кипящий ко¬ 
лодец, который все время переполняется и со страшной си¬ 
лой выбрасывает воду обратно, на зубчатые скалы вокруг. 
Непрерывное движение зеленых струй, с беспрестанным 
грохотом падающих вниз, плотная, волнующаяся завеса во¬ 
дяной пыли, в безостановочном вихре взлетающей вверх, — 
все это доводит человека до головокружения и оглушает его 
своим несмолкаемым ревом. 

Мы стояли у края, глядя в пропасть, где блестела вода, 
разбивавшаяся далеко внизу о черные камни, и слушали до¬ 
носившееся из бездны бормотание, похожее на человеческие 
голоса. 
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Дорожка, по которой мы поднялись, проложена полукру¬ 
гом, чтобы дать туристам возможность лучше видеть водо¬ 
пад, но она кончается обрывом, и путнику приходится воз¬ 
вращаться той же дорогой, какой он пришел. Мы как раз 
повернули, собираясь уходить, как вдруг увидели мальчи- 
ка-швейцарца, который бежал к нам навстречу с письмом в 
руке. На конверте стоял штамп той гостиницы, где мы оста¬ 
новились. Оказалось, что письмо от хозяина и адресовано 
мне. Он писал, что буквально через несколько минут после 
нашего ухода в гостиницу прибыла англичанка, находящаяся 
в последней стадии чахотки. Она провела зиму в Давосе, 
а теперь ехала к своим друзьям в Люцерн, но по дороге у нее 
внезапно пошла горлом кровь. По-видимому, ей осталось 
жить не более нескольких часов, но для нее было бы боль¬ 
шим утешением видеть около себя доктора-англичанина, 
и если бы я приехал, то... и т.д. и т.д. В постскриптуме до¬ 
бряк Штайлер добавлял, что он и сам будет мне крайне обя¬ 
зан, если я соглашусь приехать, так как приезжая дама кате¬ 
горически отказывается от услуг врача-швейцарца, и что на 
нем лежит огромная ответственность. 

Я не мог не откликнуться на этот призыв, не мог отказать 
в просьбе соотечественнице, умиравшей на чужбине. Но вме¬ 
сте с тем я опасался оставить Холмса одного. Однако мы ре¬ 
шили, что с ним в качестве проводника и спутника останется 
юный швейцарец, а я вернусь в Мейринген. Мой друг наме¬ 
ревался еще немного побыть у водопада, а затем потихоньку 
отправиться через холмы в Розенлау, где вечером я должен 
был к нему присоединиться. Отойдя немного, я оглянулся: 
Холмс стоял, прислонясь к скале, и, скрестив руки, смотрел 
вниз, на дно стремнины. Я не знал тогда, что больше мне 
не суждено было видеть моего друга. 

Спустившись вниз, я еще раз оглянулся. С этого места во¬ 
допад уже не был виден, но я разглядел ведущую к нему до¬ 
рожку, которая вилась вдоль уступа горы. По этой дорожке 
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быстро шагал какой-то человек. Его черный силуэт отчетли¬ 
во выделялся на зеленом фоне. Я заметил его, заметил нео¬ 
быкновенную быстроту, с какой он поднимался, но я и сам 
очень спешил к моей больной, а потому вскоре забыл о нем. 

Примерно через час я добрался до нашей гостиницы 
в Мейрингене. Старик Штайлер стоял на пороге. 

— Ну что? — спросил я, подбегая к нему. — Надеюсь, ей 
не хуже? 

На лице у него выразилось удивление, брови поднялись. 
Сердце у меня так и оборвалось. 

— Значит, не вы писали это? — спросил я, вынув из кар¬ 
мана письмо. — В гостинице нет больной англичанки? 

— Ну, конечно, нет! — вскричал он. — Но что это? На кон¬ 
верте стоит штамп моей гостиницы?.. А, понимаю! Должно 
быть, письмо написал высокий англичанин, который прие¬ 
хал вскоре после вашего ухода. Он сказал, что... 

Но я не стал ждать дальнейших объяснений хозяина. Ох¬ 
ваченный ужасом, я уже бежал по деревенской улице к той 
самой горной дорожке, с которой только что спустился. 

Спуск к гостинице занял у меня час, и, несмотря на то, что 
я бежал изо всех сил, прошло еще два, прежде чем я снова 
достиг Рейхенбахского водопада. Альпеншток Холмса все 
еще стоял у скалы, возле которой я его оставил, но самого 
Холмса не было, и я тщетно звал его. Единственным ответом 
было эхо, гулко повторявшее мой голос среди окружавших 
меня отвесных скал. 

При виде этого альпенштока я похолодел. Значит, Холмс 
не ушел на Розенлау. Он оставался здесь, на этой дорожке 
шириной в три фута, окаймленной отвесной стеной с одной 
стороны и заканчивавшейся отвесным обрывом с другой. 
И здесь его настиг враг. Юного швейцарца тоже не было. 
По-видимому, он был подкуплен Мориарти и оставил про¬ 
тивников с глазу на глаз. А что случилось потом? Кто мог 
сказать мне, что случилось потом? 
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Минуты две я стоял неподвижно, скованный ужасом, си¬ 
лясь прийти в себя. Потом я вспомнил о методе самого Холм¬ 
са и сделал попытку применить его, чтобы объяснить себе 
разыгравшуюся трагедию. Увы, это было нетрудно! Во время 
нашего разговора мы с Холмсом не дошли до конца тропин¬ 
ки, и альпеншток указывал на то место, где мы остановились. 
Черноватая почва никогда не просыхает здесь из-за постоян¬ 
ных брызг потока, так что птица — и та оставила бы на ней 
свой след. Два ряда шагов четко отпечатывались почти у са¬ 
мого конца тропинки. Они удалялись от меня. Обратных сле¬ 
дов не было. За несколько шагов от края земля была вся 
истоптана и разрыта, а терновник и папоротник вырваны 
и забрызганы грязью. Я лег лицом вниз и стал всматриваться 
в несущийся поток. Стемнело, и теперь я мог видеть только 
блестевшие от сырости черные каменные стены да где-то да¬ 
леко в глубине сверканье бесчисленных водяных брызг. 
Я крикнул, но лишь гул водопада, чем-то похожий на челове¬ 
ческие голоса, донесся до моего слуха. 

Однако судьбе было угодно, чтобы последний привет мо¬ 
его друга и товарища все-таки дошел до меня. Как я уже ска¬ 
зал, его альпеншток остался прислоненным к невысокой ска¬ 
ле, нависшей над тропинкой. И вдруг на верхушке этого 
выступа что-то блеснуло. Я поднял руку — то был серебря¬ 
ный портсигар, который Холмс всегда носил с собой. Когда 
я взял его, несколько листочков бумаги, лежавших под ним, 
рассыпались и упали на землю. Это были три листика, вы¬ 
рванные из блокнота и адресованные мне. Характерно, что 
адрес был написан так же четко, почерк был так же уверен 
и разборчив, как если бы Холмс писал у себя в кабинете. 



«Дорогой мой Уотсон, — говорилось в записке. — 
Я пишу Вам эти строки благодаря любезности мисте¬ 
ра Мориарти, который ждет меня для окончательного 
разрешения вопросов, касающихся нас обоих. Он бегло 
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обрисовал мне способы, с помощью которых ему уда¬ 
лось ускользнуть от английской полиции и узнать о на¬ 
шем маршруте. Они только подтверждают мое вы¬ 
сокое мнение о его выдающихся способностях. Мне 
приятно думать, что я могу избавить общество от 
дальнейших неудобству связанных с его существовани- 
еМу но боюсь, что это будет достигнуто ценой, кото¬ 
рая огорчит моих друзей, и особенно Вас, милый Уот¬ 
сон. Впрочем, я уже говорил Вам, что мой жизненный 
путь дошел до своей высшей точки, и я не мог бы же¬ 
лать для себя лучшего конца. Между прочим, если гово¬ 
рить откровенно, я нимало не сомневался в том, что 
письмо из Мейрингена западня, и, отпуская Вас, был 
твердо убежден, что последует нечто в этом роде. Пе¬ 
редайте инспектору Петерсону, что бумаги, необходи¬ 
мые для разоблачения шайки, лежат у меня в столе, 
в ящике под литерой «М» — синий конверт с надписью 
«Мориарти». Перед отъездом из Англии я сделал все не¬ 
обходимые распоряжения относительно моего имуще¬ 
ства и оставил их у моего брата Майкрофта. 

Прошу Вас передать мой сердечный привет миссис 
Уотсон. 

Искренне преданный Вам Шерлок Холмс». 


Остальное можно рассказать в двух словах. Осмотр места 
происшествия, произведенный экспертами, не оставил ника¬ 
ких сомнений в том, что схватка между противниками кончи¬ 
лась так, как она неизбежно должна была кончиться при дан¬ 
ных обстоятельствах: видимо, они вместе упали в пропасть, 
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так и не разжав смертельных объятий. Попытки отыскать 
трупы были тотчас же признаны безнадежными, и там, в глу¬ 
бине этого страшного котла кипящей воды и бурлящей пены, 
навеки остались лежать тела опаснейшего преступника и ис¬ 
куснейшего поборника правосудия своего времени. Мальчи- 
ка-швейцарца так и не нашли — разумеется, это был один 
из многочисленных агентов, находившихся в распоряжении 
Мориарти. Что касается шайки, то, вероятно, все в Лондоне 
помнят, с какой полнотой улики, собранные Холмсом, разо¬ 
блачили всю организацию и обнаружили, в каких железных 
тисках держал ее покойный Мориарти. На процессе страш¬ 
ная личность ее главы и вдохновителя осталась почти не ос¬ 
вещенной, и если мне пришлось раскрыть здесь всю правду 
о его преступной деятельности, это вызвано теми недобросо¬ 
вестными защитниками, которые пытались обелить его па¬ 
мять нападками на человека, которого я всегда буду считать 
самым благородным и самым мудрым из всех известных мне 
людей. 


Хв?, 
















В есной 1894 года весь Лондон был крайне взволнован, 
а высший свет даже потрясен убийством юного графа 
Рональда Адэра, совершенным при самых необычайных и 
загадочных обстоятельствах. В свое время широкая публика 
познакомилась с теми деталями этого преступления, которые 
выяснились в ходе полицейского дознания, но дело было на¬ 
столько серьезно, что большую часть подробностей при¬ 
шлось утаить. И только теперь, спустя почти десять лет, мне 
предоставлена возможность восполнить недостающие зве¬ 
нья этой изумительной цепи фактов. Преступление пред¬ 
ставляло интерес и само по себе, но интерес этот совершен¬ 
но бледнел рядом с теми невероятными событиями, которые 
явились его следствием и которые поразили и потрясли меня 
больше, чем любой из эпизодов моей столь богатой приклю¬ 
чениями жизни. Даже сейчас, после стольких лет, я все еще 
ощущаю трепет, вспоминая об этом деле, и вновь испыты- 
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ваю недоверие, изумление и радость, нахлынувшие на меня 
тогда и переполнившие всю мою душу. Пусть же те читате¬ 
ли, которые проявляли некоторый интерес к моим очеркам, 
повествующим о деяниях и помыслах одного замечательного 
человека, простят мне, что я не сразу поделился с ними сво¬ 
им открытием. Я счел бы своим долгом немедленно сооб¬ 
щить им всю эту историю, не будь я связан категорическим 
запрещением, исходившим из уст этого самого человека, — 
запрещением, снятым совсем недавно, третьего числа про¬ 
шлого месяца. 

Вполне понятно, что со времени моей тесной дружбы с 
Шерлоком Холмсом я начал проявлять глубокий интерес к 
разного рода уголовным делам, а после его исчезновения 
стал особенно внимательно просматривать в газетах все 
отчеты о нераскрытых преступлениях. Не раз случалось 
даже, что я для собственного удовольствия пытался разга¬ 
дать их, пользуясь теми же методами, какие применял мой 
друг, хотя далеко не с тем же успехом. Однако ни одно из 
этих преступлений не взволновало меня в такой мере, как 
трагическая гибель Рональда Адэра. Прочитав материалы 
следствия, установившего только то, что «убийство было 
преднамеренным и совершено одним или несколькими не¬ 
известными лицами», я глубже, чем когда бы то ни было, 
осознал, какую тяжелую потерю понесло наше общество в 
лице Шерлока Холмса. В этом странном деле существова¬ 
ли обстоятельства, которые, несомненно, привлекли бы 
его особое внимание, и действия полиции были бы допол¬ 
нены, или, вернее, предвосхищены благодаря бдительно¬ 
му уму и изощренной наблюдательности лучшего из всех 
европейских сыщиков. Весь день, разъезжая по своим па¬ 
циентам, я снова и снова мысленно возвращался к делу 
Адэра, но так и не мог найти ни одного объяснения, кото¬ 
рое показалось бы мне удовлетворительным. Рискуя по¬ 
вторить то, что уже всем известно, я все-таки хочу напом- 
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нить факты в том виде, в каком они были сообщены 
публике после окончания следствия. 

Сэр Рональд Адэр был вторым сыном графа Мэйнуса, 
губернатора одной из наших австралийских колоний. Мать 
Адэра приехала из Австралии в Англию, где ей должны 
были сделать глазную операцию — удалить катаракту, — 
и вместе с сыном Рональдом и дочерью Хильдой жила на 
Парк-лейн, 427. Юноша вращался в лучшем обществе, 
по-видимому, не имел никаких врагов и никаких особен¬ 
ных пороков. Одно время он был помолвлен с мисс Эдит 
Вудли из Карстерса, но за несколько месяцев до описыва¬ 
емых событий жених и невеста решили разойтись, и, судя 
по всему, ничье сердце не оказалось разбитым. Вообще 
жизнь молодого человека протекала в узком семейном 
и великосветском кругу, характер у него был спокойный, 



а вкусы и привычки самые умеренные. И вот этого-то без- г ф' 

заботного молодого аристократа поразила самая странная, 
самая неожиданная смерть. Случилось это вечером 30 -^ГЧЭ/%^- 

марта 1894 года, между десятью и двадцатью минутами 


двенадцатого. 


Рональд Адэр был любителем карточной игры, постоян¬ 
но играл, но никогда не выходил за пределы благоразумия. 
Он состоял членом трех клубов — Болдвин, Ковендиш и Бэ- 
гетель. Было установлено, что в день своей смерти, после 
обеда, Рональд сыграл один роббер в вист в клубе Бэгетель. 
Он играл там также и до обеда. Его партнеры — мистер 
Меррей, сэр Джон Харди и полковник Моран — показали, 


что игра шла именно в вист и что игроки остались почти при 
своих. Адэр проиграл, быть может, фунтов пять, но не бо¬ 
лее. Состояние у него было значительное, и такой проигрыш 
никак не мог его взволновать. Он играл почти ежедневно то 
в одном клубе, то в другом, но играл осторожно и обычно 
оставался в выигрыше. Из свидетельских показаний выяс¬ 
нилось также, что месяца за полтора до своей смерти Адэр, 
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играя в паре с полковником Мораном, в один вечер выиграл 
у Годфри Милнера и лорда Балморала четыреста двадцать 
фунтов. Вот и все, что стало известно о последних неделях 
его жизни. 

В тот роковой вечер он вернулся из клуба ровно в десять 
часов. Матери и сестры дома не было, они уехали в гости. 
На допросе горничная показала, что она слышала, как он во¬ 
шел в свою комнату. Комната эта, расположенная во втором 
этаже, выходила окнами на улицу и служила ему гостиной. 
Перед приходом молодого графа горничная затопила там ка¬ 
мин и, так как камин дымил, открыла окно. Ни одного звука 
не доносилось из комнаты до двадцати минут двенадцато¬ 
го — в это время вернулись домой леди Мэйнус и ее дочь. 
Леди Мэйнус хотела зайти к сыну и пожелать ему спокойной 
ночи, но дверь в его комнату оказалась запертой изнутри, и, 
несмотря на крики и стук, никто не отзывался. Тогда она 
подняла тревогу, и дверь пришлось взломать. Несчастный 
юноша лежал на полу возле стола. Голова его была страшно 
изуродована револьверной пулей, но никакого оружия в ком¬ 
нате не оказалось. На столе лежали два кредитных билета по 
десять фунтов и семнадцать фунтов десять шиллингов сере¬ 
бром и золотом, причем монеты были сложены маленькими 
столбиками разной величины. Рядом с ними лежал лист бу¬ 
маги, на котором были написаны цифры, а против них — 
имена нескольких клубных приятелей Адэра. Из этого мож¬ 
но было заключить, что перед самой смертью молодой 
человек занимался подсчетом своих карточных выигрышей 
и проигрышей. 

После тщательного расследования всех обстоятельств 
дело оказалось еще более загадочным. Прежде всего непо¬ 
нятно было, зачем молодой человек заперся изнутри. 
Правда, дверь мог запереть и убийца, а затем выскочить в 
окно, но окно находилось по меньшей мере в двадцати фу¬ 
тах от земли, а грядка цветущих крокусов под ним оказа- 



лась совершенно нетронутой — не был помят ни один цве¬ 
ток. Никаких следов не осталось также на узкой полосе 
дерна, отделявшей дом от дороги. Итак, видимо, дверь за¬ 
пер сам Рональд Адэр. Но каким образом настигла его 
смерть? Ведь никто не мог бы влезть в окно, не оставив 
следов. Если же предположить, что убийца стрелял через 
окно, то, по-видимому, это был замечательный стрелок, 
так как убить человека наповал револьверной пулей на га¬ 
ком расстоянии чрезвычайно трудно. Кроме того, Парк- 
лейн — многолюдная улица, и в каких-нибудь ста ярдах от 
дома находится стоянка кэбов. Однако выстрела никто не 
слыхал. А между тем налицо был убитый и налицо была 
револьверная пуля, которая прошла навылет и, судя по ха¬ 
рактеру раны, явилась причиной моментальной смерти. 
Таковы были обстоятельства таинственного убийства на 
Парк-лейн — убийства, загадочность которого еще усили¬ 
валась из-за полного отсутствия каких-либо видимых мо¬ 
тивов: ведь, как я уже говорил, у молодого Адэра не было 
как будто никаких врагов, а деньги и ценности, находив¬ 
шиеся в комнате, остались нетронутыми. 

Весь день я перебирал в уме все эти факты, пытаясь при¬ 
менить к ним какую-нибудь теорию, которая примирила бы 
их между собой, и найти «точку наименьшего сопротивле¬ 
ния», которую мой погибший друг считал отправным пун¬ 
ктом всякого расследования. Должен признаться, что эго 
мне не удалось. Вечером я бродил по парку и около шести 
часов очутился вдруг на углу Парк-лейн и Оксфорд-стрп г. 
На тротуаре собралась толпа зевак, глазевших на одно и го 
же окно, и я понял, что это был тот самый дом, где произо¬ 
шло убийство. Высокий, худой человек в темных очках, но- 
моему, переодетый сыщик, развивал какую-то теорию по 
поводу случившегося, остальные слушали, окружив его тес¬ 
ным кольцом. Я протиснулся поближе, но его рассуждения 
показались мне до того нелепыми, что с чувством, близким 
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к отвращению, я подался назад, стремясь уйти. При этом 
я нечаянно толкнул какого-то сгорбленного старика, стояв¬ 
шего сзади, и он уронил несколько книг, которые держал 
под мышкой. Помогая ему поднимать их, я заметил загла¬ 
вие одной книги: «Происхождение культа деревьев» — и 
подумал, что, по-видимому, это какой-нибудь бедный биб¬ 
лиофил, который то ли ради заработка, то ли из любви к ис¬ 
кусству собирает редкие издания. Я начал было извиняться 
перед ним, но, должно быть, эти книги, с которыми я имел 
несчастье обойтись столь невежливо, были очень дороги их 
владельцу, ибо он сердито буркнул что-то, презрительно от¬ 
вернулся, и вскоре его сгорбленная спина и седые бакенбар¬ 
ды исчезли в толпе. 

Мои наблюдения над домом № 427 по Парк-лейн мало 
чем помогли мне в разрешении заинтересовавшей меня за¬ 
гадки. Дом отделялся от улицы низенькой стеной с решет¬ 
кой, причем все это вместе не достигало и пяти футов. Сле¬ 
довательно, каждый мог легко проникнуть в сад. Зато окно 
было совершенно неприступно: возле него не было ни во¬ 
досточной трубы, ни малейшего выступа, так что взобраться 
по стене не мог бы даже самый искусный гимнаст. Недо¬ 
умевая еще больше прежнего, я отправился обратно в Кен¬ 
сингтон и пришел домой. Но не пробыл я у себя в кабинете 
и пяти минут, как горничная доложила, что меня желает ви¬ 
деть какой-то человек. К моему удивлению, это оказался не 
кто иной, как мой оригинальный старик библиофил. Его 
острое морщинистое лицо выглядывало из рамки седых во¬ 
лос; под мышкой он держал не менее дюжины своих драго¬ 
ценных книг. 

— Вы, конечно, удивлены моим приходом, сэр? — спро¬ 
сил он странным, каркающим голосом. 

Я подтвердил его догадку. 

— Видите ли, сэр, я человек деликатный. Ковыляя сзади 
по гой же дороге, что и вы, я вдруг увидел, как вы вошли 
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в этот дом, и решил про себя, что должен зайти к такому лю¬ 
безному господину и извиниться перед ним. Ведь если я и 
был чуточку груб с вами, сэр, то, право же, не хотел обидеть 
вас и очень вам благодарен за то, что вы подняли мои книги. 

— Не стоит говорить о таких пустяках, — сказал я. — 
А позвольте спросить, как вы узнали, кто я? 

— Осмелюсь сказать, сэр, что я ваш сосед. Моя маленькая 
книжная лавчонка находится на углу Черч-стрит, и я буду 
счастлив, если вы когда-нибудь посетите меня. Может быть, 
вы тоже собираете книги, сэр? Вот «Птицы Британии», «Ка¬ 
тулл», «Священная война». Купите, сэр. Отдам за бесценок. 
Пять томов как раз заполнят пустое место на второй полке 
вашего книжного шкафа, а то у нее какой-то неаккуратный 
вид, не правда ли, сэр? 

Я оглянулся, чтобы посмотреть на полку, а когда я снова 
повернул голову, возле моего письменного стола стоял, улы¬ 
баясь мне, Шерлок Холмс. Я вскочил и несколько секунд 
смотрел на него в немом изумлении, а потом, должно быть, 
потерял сознание — в первый и, надеюсь, в последний раз 
в моей жизни. Помню только, что какой-то серый туман за¬ 
кружился у меня перед глазами, а когда он рассеялся, ворот¬ 
ник у меня оказался расстегнутым и на губах я ощутил вкус 
коньяка. Холмс стоял с фляжкой в руке, наклонившись над 
моим стулом. 

— Дорогой мой Уотсон, — сказал хорошо знакомый го¬ 
лос, — приношу тысячу извинений. Я никак не предполагал, 
что это так подействует на вас. 

Я схватил его за руку. 

— Холмс! — вскричал я. — Вы ли это? Неужели вы в са¬ 
мом деле живы? Возможно ли, что вам удалось выбраться 
из этой ужасной пропасти? 

— Погодите минутку, — ответил он. — Вы уверены, что 
уже в состоянии вести беседу? Мое чересчур эффектное по¬ 
явление слишком сильно взволновало вас. 
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— Мне лучше, но, право же, Холмс, я не верю своим гла¬ 
вам. Боже милостивый! Неужели это вы, вы, а не кто иной, 
стоите в моем кабинете? 

Я снова схватил его за рукав и ощупал его тонкую, муску¬ 
листую руку. 

— Нет, это не дух, это несомненно, — сказал я. — Доро¬ 
гой мой друг, до чего я счастлив, что вижу вас! Садитесь же 
и рассказывайте, каким образом вам удалось спастись из той 
страшной бездны. 

Холмс сел против меня и знакомым небрежным жестом 
закурил трубку. На нем был поношенный сюртук букини¬ 
ста, но все остальные принадлежности этого маскарада — 
кучка седых волос и связка старых книг — лежали на столе. 
Казалось, он еще более похудел и взгляд его стал еще более 
пронзителен. Мертвенная бледность его тонкого лица с ор¬ 
линым носом свидетельствовала, что образ жизни, который 
он вел в последнее время, был не слишком полезен для его 
здоровья. 

— Как приятно вытянуться, Уотсон! — сказал он. — Че¬ 
ловеку высокого роста нелегко сделаться короче на целый 
фут и оставаться в таком положении несколько часов под¬ 
ряд. А теперь, мой дорогой друг, поговорим о серьезных 
вещах... Дело в том, что я хочу просить вашей помощи, 
и если вы согласны, то обоим нам предстоит целая ночь 
тяжелой и опасной работы. Не лучше ли отложить рассказ 
о моих приключениях до той минуты, когда эта работа бу¬ 
дет позади? 

— Но я сгораю от любопытства, Холмс, и предпочел бы 
выслушать вас сейчас же. 

— Вы согласны пойти со мной сегодня ночью? 

— Когда и куда вам угодно. 

— Совсем как в доброе старое время. Пожалуй, мы еще 
успеем немного закусить перед уходом... Ну, а теперь на¬ 
счет этой самой пропасти. Мне было не так уж трудно вы- 
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браться из нее по той простой причине, что я никогда в ней 
не был. 

— Не были?! 

— Нет, Уотсон, не был. Однако моя записка к вам была 
написана совершенно искренне. Когда зловещая фигура по¬ 
койного профессора Мориарти возникла вдруг на узкой 
тропинке, преграждая мне единственный путь к спасению, 
я был вполне убежден, что для меня все кончено. В его се¬ 
рых глазах я прочитал неумолимое решение. Мы обменя¬ 
лись с ним несколькими словами, и он любезно позволил 
мне написать коротенькую записку, которую вы и нашли. 
Я оставил ее вместе с моим портсигаром и альпенштоком, 
а сам пошел по тропинке вперед. Мориарти шел за мной 
по пятам. Дойдя до конца тропинки, я остановился: дальше 
идти было некуда. Он не вынул никакого оружия, но бро¬ 
сился ко мне и обхватил меня своими длинными руками. 
Он знал, что его песенка спета, и хотел только одного — 
отомстить мне. Не выпуская друг друга, мы стояли, шата¬ 
ясь, на краю обрыва. Я не знаю, известно ли это вам, но я 
немного знаком с приемами японской борьбы — «баритсу», 
которые не раз сослужили мне хорошую службу. Я сумел 
увернуться от него. Он издал вопль и несколько секунд от¬ 
чаянно балансировал на краю, хватаясь руками за воздух. 
Но все-таки ему не удалось сохранить равновесие, и он со¬ 
рвался вниз. Нагнувшись над обрывом, я еще долго следил 
взглядом за тем, как он летел в пропасть. Потом он ударил¬ 
ся о выступ скалы и погрузился в воду. 

С глубоким волнением слушал я Холмса, который, расска¬ 
зывая, спокойно попыхивал трубкой. 

— Но следы! — вскричал я. — Я сам, собственными гла¬ 


зами видел отпечатки двух пар ног, спускавшихся вниз по 
тропинке, и никаких следов в обратном направлении. 

— Это произошло так. В ту секунду, когда профессор ис¬ 
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ную удачу посылает мне судьба. Я знал, что Мориарти был 
не единственным человеком, искавшим моей смерти. Оста¬ 
вались по меньшей мере три его сообщника. Гибель главаря 
могла только разжечь в их сердцах жажду мести. Все они 
были чрезвычайно опасные люди. Кому-нибудь из них не¬ 
пременно удалось бы через некоторое время прикончить 
меня. А если эти люди будут думать, что меня уже нет в 
живых, они начнут действовать более открыто, легче выда¬ 
дут себя, и, рано или поздно, мне удастся их уничтожить. 
Тогда я и объявлю, что я жив! Человеческий мозг работает 
быстро; профессор Мориарти не успел, должно быть, опу¬ 
ститься на дно Рейхенбахского водопада, как я уже обдумал 
этот план. 

Я встал и осмотрел скалистую стену, возвышавшуюся 
у меня за спиной. В вашем живописном отчете о моей тра¬ 
гической гибели, который я с большим интересом прочел 
несколько месяцев спустя, вы утверждаете, будто стена бы¬ 
ла совершенно отвесной и гладкой. Это не совсем так. 
В скале есть несколько маленьких выступов, на которые 
можно было поставить ногу, и, кроме того, по некоторым 
признакам я понял, что чуть повыше в ней имеется выем¬ 
ка. .. Утес так высок, что вскарабкаться на самый верх было 
явно невозможно, и так же невозможно было пройти по сы¬ 
рой тропинке, не оставив следов. Правда, я мог бы надеть 
сапоги задом наперед, как я не раз поступал в подобных 
случаях, но три пары отпечатков ног, идущих в одном на¬ 
правлении, неминуемо навели бы на мысль об обмане. 
Итак, лучше было рискнуть на подъем. Это оказалось не 
так-то легко, Уотсон. Подо мной ревел водопад. Я не обла¬ 
даю пылким воображением, но, клянусь вам, мне чудилось, 
что до меня доносится голос Мориарти, взывающий ко мне 
из бездны. Малейшая оплошность могла стать роковой. Не¬ 
сколько раз, когда пучки травы оставались у меня в руке 
или когда нога скользила по влажным уступам скалы, я ду- 
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мал, что все кончено. Но я продолжал карабкаться вверх 
и наконец дополз до расселины, довольно глубокой и по¬ 
росшей мягким зеленым мхом. Здесь я мог вытянуться, ни¬ 
кем не видимый, и отлично отдохнуть. И здесь я лежал, в то 
время как вы, мой милый Уотсон, и все те, кого вы привели 
с собой, пытались весьма трогательно, но безрезультатно вос¬ 
становить картину моей смерти. 

Наконец, сделав неизбежные, но тем не менее совер¬ 
шенно ошибочные выводы по поводу случившегося, вы 
ушли в свою гостиницу, и я остался один. Я воображал, 
что мое приключение кончено, но одно весьма неожидан¬ 
ное происшествие показало, что меня ждет еще немало 
сюрпризов. Огромный обломок скалы с грохотом пролетел 
вдруг сверху мимо меня, ударился о тропинку и низринул¬ 
ся в пропасть. В первый момент я приписал это простой 
случайности, но, взглянув вверх, увидел на фоне угасаю¬ 
щего неба голову мужчины, и почти в ту же секунду дру¬ 
гой камень ударился о край той самой расселины, где я 
лежал, в нескольких дюймах от моей головы. Я понял, что 
это означает. Мориарти действовал не один. Его сообщ¬ 
ник — и я с первого же взгляда увидел, как опасен был 
этот сообщник, — стоял на страже, когда на меня напал 
профессор. Издали, невидимый мною, он стал свидетелем 
смерти своего друга и моего спасения. Выждав некоторое 
время, он обошел скалу, взобрался на вершину с другой 
стороны и теперь пытался сделать то, что не удалось Мо¬ 
риарти. 

Я недолго размышлял об этом, Уотсон. Выглянув, я 
снова увидел над скалой свирепое лицо этого субъекта и 
понял, что оно является предвестником нового камня. Тог¬ 
да я пополз вниз, к тропинке. Не знаю, сделал ли бы я это 
в хладнокровном состоянии. Спуск был в тысячу раз труд¬ 
нее, чем подъем. Но мне некогда было размышлять — тре¬ 
тий камень прожужжал возле меня, когда я висел, цепля- 
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ясь руками за край расселины. На полдороге я сорвался 
вниз, но все-таки каким-то чудом оказался на тропинке. 
Весь ободранный и в крови, я побежал со всех ног, в тем¬ 
ноте прошел через горы десять миль и неделю спустя очу¬ 
тился во Флоренции, уверенный в том, что никто в мире 
ничего не знает о моей судьбе. 

Я посвятил в свою тайну только одного человека — мо¬ 
его брата Майкрофта. Приношу тысячу извинений, доро¬ 
гой Уотсон, но мне было крайне важно, чтобы меня счита¬ 
ли умершим, а вам никогда не удалось бы написать такое 
убедительное сообщение о моей трагической смерти, не 
будь вы сами уверены в том, что это правда. За эти три года 
я несколько раз порывался написать вам — и всякий раз 
удерживался, опасаясь, как бы ваша привязанность ко мне 
не заставила вас совершить какую-нибудь оплошность, ко¬ 
торая выдала бы мою тайну. Вот почему я отвернулся от 
вас сегодня вечером, когда вы рассыпали мои книги. Ситу¬ 
ация была в тот момент очень опасной, и возглас удивле¬ 
ния или радости мог бы привлечь ко мне внимание и при¬ 
вести к печальным, даже непоправимым последствиям. 
Что касается Майкрофта, я поневоле должен был открыть¬ 
ся ему, так как мне необходимы были деньги. В Лондоне 
дела шли не так хорошо, как я того ожидал. После суда над 
шайкой Мориарти остались на свободе два самых опасных 
ее члена, оба — мои смертельные враги. Поэтому два года 
я пропутешествовал по Тибету, посетил из любопытства 
Лхасу и провел несколько дней у далай-ламы. Вы, вероят¬ 
но, читали о нашумевших исследованиях норвежца Сигер- 
сона, но, разумеется, вам и в голову не приходило, что то 
была весточка от вашего друга. Затем я объехал всю Пер¬ 
сию, заглянул в Мекку и побывал с коротким, но интерес¬ 
ным визитом у калифа в Хартуме... Отчет об этом визите 
был затем представлен мною министерству иностранных 
дел. 
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Вернувшись в Европу, я провел несколько месяцев во 
Франции, где занимался исследованиями веществ, получае¬ 
мых из каменноугольной смолы. Это происходило в одной 
лаборатории на юге Франции, в Монпелье. Успешно закон¬ 
чив опыты и узнав, что теперь в Лондоне остался лишь 
один из моих заклятых врагов, я подумывал о возвращении 
домой, когда известие о нашумевшем убийстве на Парк- 
лейн заставило меня поторопиться с отъездом. Эта загадка 
заинтересовала меня не только сама по себе, но и потому, 
что ее раскрытие, по-видимому, могло помочь мне осуще¬ 
ствить кое-какие проекты, касающиеся меня лично. Итак, 
я немедленно приехал в Лондон, явился собственной пер¬ 
соной на Бейкер-стрит, вызвал сильный истерический при¬ 
падок у миссис Хадсон и убедился в том, что Майкрофт по¬ 
заботился сохранить мои комнаты и бумаги точно в том же 
виде, в каком они были прежде. Таким образом, сегодня, в 
два часа дня, я очутился в своей старой комнате, в своем 
старом кресле, и единственное, чего мне оставалось же¬ 
лать, это — чтобы мой старый друг Уотсон сидел рядом со 
мной в другом кресле, которое он так часто украшал своей 
особой. 

Такова была изумительная повесть, рассказанная мне в 
тот апрельский вечер, повесть, которой я бы ни за что не по¬ 
верил, если бы не видел своими глазами высокую, худоща¬ 
вую фигуру и умное, энергичное лицо человека, которого 
уже никогда не чаял увидеть. Каким-то образом Холмс успел 
узнать о смерти моей жены, но его сочувствие проявилось 
скорее в тоне, нежели в словах. 

— Работа — лучшее противоядие от горя, дорогой Уот¬ 
сон, — сказал он, — а нас с вами ждет сегодня ночью такая 
работа, что человек, которому удастся успешно довести ее до 
конца, сможет смело сказать, что он недаром прожил свою 
жизнь. 

Тщетно упрашивал я его высказаться яснее. 


— Вы достаточно услышите и увидите до наступления 
утра, — ответил он. — А пока что у нас и без того есть о чем 
поговорить — ведь мы не виделись три года. Надеюсь, что до 
половины десятого нам хватит этой темы, а потом мы отпра¬ 
вимся в путь, навстречу одному интересному приключению 
в пустом доме. 

И правда, все было как в доброе старое время, когда в 
назначенный час я очутился в кэбе рядом с Холмсом. В кар¬ 
мане я нащупал револьвер, и сердце мое сильно забилось 
в ожидании необычайных событий. Холмс был сдержан, 
угрюм и молчалив. Когда свет уличных фонарей упал на его 
суровое лицо, я увидел, что брови его нахмурены, а тонкие 
губы плотно сжаты: казалось, он был погружен в глубокое 
раздумье. Я еще не знал, какого хищного зверя нам пред¬ 
стояло выследить в темных джунглях лондонского преступ¬ 
ного мира, но все повадки этого искуснейшего охотника 
сказали мне, что приключение обещает быть одним из са¬ 
мых опасных, а язвительная усмешка, появлявшаяся время 
от времени на аскетически строгом лице моего спутника, 
не предвещала ничего доброго для той дичи, которую мы 
выслеживали. 

Я предполагал, что мы едем на Бейкер-стрит, но Холмс 
приказал кучеру остановиться на углу Кавендиш-сквера. Вый¬ 
дя из экипажа, он внимательно осмотрелся по сторонам и 
потом оглядывался на каждом повороте, желая удостове¬ 
риться, что никто не увязался за нами следом. Мы шли ка¬ 
кой-то странной дорогой. Холмс всегда поражал меня знани¬ 
ем лондонских закоулков, и сейчас он уверенно шагал через 
лабиринт каких-то конюшен и извозчичьих дворов, о суще¬ 
ствовании которых я даже не подозревал. Наконец мы вышли 
на узкую улицу с двумя рядами старых, мрачных домов, и 
она вывела нас на Манчестер-стрит, а затем на Бланд- 
форд-стрит. Здесь Холмс быстро свернул в узкий тупичок, 
прошел через деревянную калитку в пустынный двор и от- 
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крыл ключом заднюю дверь одного из домов. Мы вошли, 
и он тотчас же заперся изнутри. 

Было совершенно темно, но я сразу понял, что дом необи¬ 
таем. Голый пол скрипел и трещал под ногами, а на стене, 
к которой я нечаянно прикоснулся, висели клочья рваных 
обоев. Холодные тонкие пальцы Холмса сжали мою руку, и 
он повел меня по длинному коридору, пока наконец перед 
нами не обрисовались еле заметные контуры полукруглого 
окна над дверью. Здесь Холмс внезапно повернул вправо, и 
мы очутились в большой квадратной пустой комнате, совер¬ 
шенно темной по углам, но слегка освещенной в середине 
уличными огнями. Впрочем, поблизости от окна фонаря не 
было, да и стекло было покрыто густым слоем пыли, так что 
мы с трудом различали друг друга. Мой спутник положил 
руку мне на плечо и почти коснулся губами моего уха. 

— Знаете ли вы, где мы? — шепотом спросил он. 

— Кажется, на Бейкер-стрит, — ответил я, глядя через 
мутное стекло. 

— Совершенно верно, мы находимся в доме Кэмдена, как 
раз напротив нашей прежней квартиры. 

— Но зачем мы пришли сюда? 

— Затем, что отсюда открывается прекрасный вид на это 
живописное здание. Могу ли я попросить вас, дорогой Уот¬ 
сон, подойти чуть ближе к окну? Только будьте осторожны, 
никто не должен вас видеть. Ну, а теперь взгляните на окна 
наших прежних комнат, где было положено начало стольким 
интересным приключениям. Сейчас увидим, совсем ли я по¬ 
терял способность удивлять вас за три года нашей разлуки. 

Я шагнул вперед, посмотрел на знакомое окно, и у меня 
вырвался возглас изумления. Штора была опущена, комната 
ярко освещена, и тень человека, сидевшего в кресле в глуби¬ 
не ее, отчетливо выделялась на светлом фоне окна. Посадка 
головы, форма широких плеч, острые черты лица — все это 
не оставляло никаких сомнений. Голова была видна впол- 
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оборота и напоминала те черные силуэты, которые любили 
рисовать наши бабушки. Это была точная копия Холмса. 
Я был так поражен, что невольно протянул руку, желая убе¬ 
диться, действительно ли сам он стоит здесь, рядом со мной. 
Холмс трясся от беззвучного смеха. 

— Ну? — спросил он. 

— Это просто невероятно! — прошептал я. 

— Кажется, годы не убили мою изобретательность, а при¬ 
вычка не засушила ее, — сказал он, и я уловил в его голосе 
радость и гордость художника, любующегося своим творе¬ 
нием. — А ведь правда похож? 

— Я готов был бы поклясться, что это вы. 

— Честь выполнения принадлежит господину Менье из 
Гренобля. Он лепил эту фигуру несколько дней. Она сделана 
из воска. Все остальное устроил я сам, когда заходил на Бей- 
кер-стрит сегодня утром. 

— Но зачем вам понадобилось все это? 

— У меня были на то серьезные причины, милый Уотсон. 
Я хочу, чтобы некоторые люди думали, что я нахожусь там, в 
то время как в действительности я нахожусь в другом месте. 

— Так вы думаете, что за квартирой следят? 

— Я знаю, что за ней следят. 

— Кто же? 

— Мои старые враги, Уотсон. Та очаровательная компа¬ 
ния, шеф которой покоится на дне Рейхенбахского водопада. 
Как вы помните, они — и только они — знали, что я еще жив. 
Они были уверены, что рано или поздно я вернусь в свою 
прежнюю квартиру. Они не переставали следить за ней, и вот 
сегодня утром они увидели, что я возвратился. 

— Но как вы догадались об этом? 

— Выглянув из окна, я узнал их дозорного. Это довольно 
безобидный малый, по имени Паркер, по профессии граби¬ 
тель и убийца и в то же время прекрасный игрок на расческе. 
Он мало меня интересует. Меня гораздо больше интересует 
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другой — тот страшный человек, который скрывается за 
ним, ближайший друг Мориарти, тот, кто швырял в меня 
камнями с вершины скалы, — самый хитрый и самый опас¬ 
ный преступник во всем Лондоне. Именно этот человек охо¬ 
тится за мной сегодня ночью, Уотсон, и не подозревает, что 
мы охотимся за ним. 

Планы моего друга постепенно прояснились для меня. Из 
нашего удобного убежища мы имели возможность наблю¬ 
дать за теми, кто стремился наблюдать за нами, и следить за 
нашими преследователями. Тонкий силуэт в окне служил 
приманкой, а мы — мы были охотниками. Молча стояли мы 
рядом в темноте, плечом к плечу, и внимательно вглядыва¬ 
лись в фигуры прохожих, сновавших взад и вперед по улице 
напротив нас. Холмс не говорил мне ни слова и не шевелил¬ 
ся, но я чувствовал, что он страшно напряжен и что глаза его 
не отрываясь следят за людским потоком на тротуаре. Ночь 
была холодная и ненастная, резкий ветер дул вдоль длинной 
улицы. Народу было много; почти все прохожие шли торо¬ 
пливой походкой, уткнув носы в воротники или кашне. Мне 
показалось, что одна и та же фигура несколько раз прошла 
взад и вперед мимо дома, и особенно подозрительны были 
мне два человека, которые, словно укрываясь от ветра, долго 
торчали в одном подъезде невдалеке от нас. Я сделал попыт¬ 
ку обратить на них внимание Холмса, но он ответил мне 
лишь еле слышным возгласом досады и продолжал внима¬ 
тельно смотреть на улицу. Время от времени он переминался 
с ноги на ногу или нервно барабанил пальцами по стене. 
Я видел, что ему становится не по себе и что события разво¬ 
рачиваются не совсем так, как он предполагал. Наконец, ког¬ 
да дело подошло к полуночи и улица почти опустела, он за¬ 
шагал по комнате, уже не скрывая своего волнения. Я хотел 
было что-то сказать ему, как вдруг взгляд мой упал на осве¬ 
щенное окно, и я снова почувствовал изумление. Схватив 
Холмса за руку, я показал ему на окно. 
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— Фигура шевельнулась! — воскликнул я. 

И действительно, теперь силуэт был обращен к нам уже 
не в профиль, а спиной. 

Как видно, годы не смягчили резкого характера Холмса, и 
он был все так же нетерпелив, сталкиваясь с проявлениями 
ума менее тонкого, чем его собственный. 

— Разумеется, она шевельнулась, — сказал он. — Неуже¬ 
ли я такой уж безмозглый болван, Уотсон, чтобы посадить в 
комнате явное чучело и надеяться с его помощью провести 
самых хитрых мошенников, какие только существуют в Ев¬ 
ропе? Мы торчим в этой дыре два часа, и за это время миссис 
Хадсон меняла положение фигуры восемь раз, то есть каж¬ 
дые четверть часа. Само собой, она подходит к ней так, что¬ 
бы ее собственный силуэт не был виден... Ага! 

Внезапно он затаил дыхание и замер. В полумраке я уви¬ 
дел, как он стоит, вытянув шею, в позе напряженного ожида¬ 
ния. Улица была теперь совершенно пустынна. Возможно, 
что те двое все еще стояли, притаившись, в подъезде, но я 
уже не мог их видеть. Вокруг нас царили безмолвие и мрак. 
И во мраке отчетливо выделялся желтый экран ярко осве¬ 
щенного окна с контурами черной фигуры в центре. В пол¬ 
ном безмолвии я слышал дыхание Холмса, выдававшее силь¬ 
ное, с трудом сдерживаемое волнение. Внезапно он толкнул 
меня в глубь комнаты, в самый темный ее угол, и зажал мне 
на минуту рот рукой, требуя тем самым полного молчания. 
В эту минуту я ощутил, как дрожат его пальцы. Никогда еще 
я не видел его в таком возбуждении, а между тем темная ули¬ 
ца казалась все такой же пустынной и безмолвной. 

И вдруг я услышал то, что уже уловил более тонкий слух 
моего друга. Какой-то тихий, приглушенный звук донесся до 
меня, но не со стороны Бейкер-стрит, а из глубины того само¬ 
го дома, где мы прятались. Вот открылась и закрылась вход¬ 
ная дверь. Через секунду чьи-то крадущиеся шаги послыша¬ 
лись в коридоре — шаги, которые, очевидно, стремились 
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быть тихими, но гулко отдавались в пустом доме. Холмс при¬ 
жался к стене; я сделал то же, крепко стиснув револьвер. 
Вглядываясь в темноту, я различил неясный мужской силуэт, 
черный силуэт чуть темнее черного прямоугольника откры¬ 
той двери. Минуту он постоял там, затем пригнулся и, краду¬ 
чись, двинулся вперед. Во всех его движениях таилась угро¬ 
за. Эта зловещая фигура была в трех шагах от нас, и я уже 
напряг мускулы, готовясь встретить нападение пришельца, 
как вдруг до моего сознания дошло, что он и не подозревает 
о нашем присутствии. Едва не коснувшись нас, он прошел 
мимо, прокрался к окну и очень осторожно, совершенно бес¬ 
шумно поднял раму почти на полфута. Когда он нагнулся до 
уровня образовавшегося отверстия, свет с улицы, уже не за¬ 
слоненный грязным стеклом, упал на его лицо. Это лицо вы¬ 
давало крайнюю степень возбуждения. Глаза лихорадочно 
горели, черты были страшно искажены. Незнакомец был уже 
немолодой человек с тонким ястребиным носом, высоким 
лысеющим лбом и длинными седыми усами. Цилиндр его 
был сдвинут на затылок, пальто распахнулось и открывало 
белоснежную грудь фрачной манишки. Смуглое мрачное ли¬ 
цо было испещрено глубокими морщинами. В руке он дер¬ 
жал нечто вроде трости, но, когда он положил ее на пол, она 
издала металлический лязг. Затем он вынул из кармана паль¬ 
то какой-то предмет довольно больших размеров и несколько 
минут возился с ним, пока не щелкнула какая-то пружина 
или задвижка. Стоя на коленях, он нагнулся вперед и всей 
своей тяжестью налег на какой-то рычаг, в результате чего 
мы услышали длинный, скрежещущий, резкий звук. Тогда он 
выпрямился, и я увидел, что в руке у него было нечто вроде 
ружья с каким-то странным, неуклюжим прикладом. Он от¬ 
крыл затвор, вложил что-то внутрь и снова защелкнул его. 
Потом, сев на корточки, положил конец ствола на подокон¬ 
ник, и его длинные усы повисли над стволом, а глаза свер¬ 
кнули, вглядываясь в точку прицела. Наконец он приложил 
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ружье к плечу и с облегчением вздохнул: мишень была перед 
ним — изумительная мишень, черный силуэт, четко выде¬ 
лявшийся на светлом фоне. На мгновение он застыл, потом 
его палец нажал на собачку, и раздалось странное жужжание, 
а вслед за ним серебристый звон разбитого стекла. В тот же 
миг Холмс, как тигр, прыгнул на спину стрелка и повалил его 
на пол. Но через секунду тот вскочил на ноги и с невероятной 
силой схватил Холмса за горло. Тогда рукояткой моего ре¬ 
вольвера я ударил злодея по голове, и он снова упал. Я нава¬ 
лился на него, и в ту же минуту Холмс дал резкий свисток. 
С улицы послышался топот бегущих людей, и вскоре два по¬ 
лисмена в форме, а с ними сыщик в штатском платье ворва¬ 
лись в комнату через парадную дверь. 

— Это вы, Лестрейд? — спросил Холмс. 

— Да, мистер Холмс. Я решил сам заняться этим делом. 
Рад видеть вас снова в Лондоне, сэр. 

— Мне казалось, что вам не помешает наша скромная не¬ 
официальная помощь. Три нераскрытых убийства за один 
год — это многовато, Лестрейд. Но дело о тайне Молей вы 
вели не так уж... то есть я хотел сказать, что вы провели его 
недурно... 

Все мы уже стояли на ногах. Наш пленник тяжело дышал 
в руках двух дюжих констеблей, крепко державших его с 
двух сторон. На улице начала собираться толпа зевак. Холмс 
подошел к окну, закрыл его и опустил штору. Лестрейд зажег 
две принесенные им свечи, а полицейские открыли свои по¬ 
тайные фонарики. Наконец-то я мог рассмотреть нашего 
пленника. 

У него было необычайно мужественное и в то же время 
отталкивающее лицо. Лоб философа и челюсть сластолюб¬ 
ца говорили о том, что в этом человеке была заложена спо¬ 
собность как к добру, так и ко злу. Но жестокие, стального 
оттенка глаза с нависшими веками и циничным взглядом, 
хищный, ястребиный нос и глубокие морщины, избороз- 
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дившие лоб, указывали, что сама природа позаботилась на¬ 
делить его признаками, свидетельствовавшими об опасно¬ 
сти этого субъекта для общества. Ни на кого из нас он не 
обращал ни малейшего внимания; взгляд его был прикован 
к лицу Холмса, на которого он глядел с изумлением и нена¬ 
вистью. 

— Дьявол! — шептал он. — Хитрый дьявол! 

— Итак, полковник, — сказал Холмс, поправляя свой 
измятый воротник, — все пути ведут к свиданью, как поется 
в старинной песенке. Кажется, я еще не имел удовольствия 
видеть вас после того, как вы удостоили меня своим благо¬ 
склонным вниманием, — помните, когда я лежал в той рассе¬ 
лине над Рейхенбахским водопадом. 

Полковник, словно загипнотизированный, не мог ото¬ 
рвать взгляда от моего друга. 

— Дьявол, сущий дьявол! — снова и снова повторял он. 

— Я еще не представил вас, — сказал Холмс. — Джентль¬ 
мены, это полковник Себастьян Моран, бывший офицер Ин¬ 
дийской армии ее величества и лучший охотник на крупною 
зверя, какой когда-либо существовал в наших восточных 
владениях. Думаю, что не ошибусь, полковник, если скажу, 
что по числу убитых вами тигров вы все еще остаетесь на 
первом месте? 

Пленник с трудом сдерживал ярость, но продолжал мол¬ 
чать. Он и сам был похож на тигра, глаза у него злобно свер¬ 
кали, усы ощетинились. 

— Меня удивляет, что моя несложная выдумка могла об¬ 
мануть такого опытного охотника, — продолжал Холмс. 
Для вас она не должна быть новинкой. Разве вам не приходи¬ 
лось привязывать под деревом козленка и, притаившись к 
ветвях с карабином, ждать, пока тигр не придет на приман¬ 
ку? Этот пустой дом — мое дерево, а вы — мой тигр. Думаю, 
что иногда вам случалось иметь в резерве других стрелков на 
случай, если бы вдруг явилось несколько тигров, или же на 
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тот маловероятный случай, если бы вы промахнулись. Эти 
господа, — он показал на нас, — мои запасные стрелки. Мое 
сравнение точно, не так ли? 

Внезапно полковник Моран с яростным воплем рванулся 
вперед, но констебли оттащили его. Лицо его выражало та¬ 
кую ненависть, что страшно было смотреть. 

— Признаюсь, вы устроили мне небольшой сюрприз, — 
продолжал Холмс. — Я не предполагал, что вы сами захоти¬ 
те воспользоваться этим пустым домом и этим окном, дей¬ 
ствительно очень удобным. Мне представлялось, что вы 
будете действовать с улицы, где вас ждал мой друг Лестрейд 
со своими помощниками. За исключением этой детали, все 
произошло так, как я ожидал. 

Полковник Моран обратился к Лестрейду. 

— Независимо от того, есть у вас основания для моего 
ареста или у вас их нет, — сказал он, — я не желаю перено¬ 
сить издевательства этого господина. Если я в руках закона, 
пусть все идет законным порядком. 

— Это, пожалуй, справедливо, — заметил Лестрейд. — 
Вы имеете еще что-нибудь сказать, перед тем как мы уйдем 
отсюда, мистер Холмс? 

Холмс поднял с пола громадное духовое ружье и стал рас¬ 
сматривать его механизм. 

— Превосходное и единственное в своем роде оружие! — 
сказал он. — Стреляет бесшумно и действует с сокрушитель¬ 
ной силой. Я знал немца фон Хердера, слепого механика, 
который сконструировал его по заказу покойного профессо¬ 
ра Мориарти. Вот уже много лет, как мне было известно о 
существовании этого ружья, но никогда еще не приходилось 
держать его в руках. Я особенно рекомендую его вашему 
вниманию, Лестрейд, а также и пули к нему. 

— Не беспокойтесь, мистер Холмс, мы займемся им, — 
сказал Лестрейд, когда все присутствовавшие двинулись к 
дверям. — Это все? 
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— Все. Впрочем, я хотел бы спросить, какое обвинение 
вы собираетесь предъявить преступнику? 

— Как какое обвинение, сэр? Ну, разумеется, в покуше¬ 
нии на убийство мистера Шерлока Холмса. 

— О нет, Лестрейд, я не имею никакого желания фигури¬ 
ровать в этом деле. Вам, и только вам принадлежит честь за¬ 
мечательного ареста, который вы произвели. Поздравляю 
вас, Лестрейд! Благодаря сочетанию свойственной вам про¬ 
ницательности и смелости вы наконец поймали этого чело¬ 
века. 

— Этого человека? Но кто же он такой, мистер Холмс? 

— Тот, кого безуспешно искала вся полиция, — полковник 
Себастьян Моран, который тридцатого числа прошлого ме¬ 
сяца застрелил сэра Рональда Адэра выстрелом из духового 
ружья, произведенным через окно второго этажа дома № 427 
по Парк-лейн. Вот каково должно быть обвинение, Лес¬ 
трейд... А теперь, Уотсон, если вы не боитесь сквозного ве¬ 
тра из разбитого окна, давайте посидим полчаса у меня в ка¬ 
бинете и выкурим по сигаре — надеюсь, что это немного 
развлечет вас. 

Благодаря наблюдению Майкрофта Холмса и непосред¬ 
ственным заботам миссис Хадсон в нашей прежней квартире 
ничего не изменилось. Правда, когда я вошел, меня удивила 
ее непривычная опрятность, но все знакомые предметы стоя¬ 
ли на своих местах. На месте был «уголок химии», в котором 
по-прежнему стоял сосновый стол, покрытый пятнами от ед¬ 
ких кислот. На полке по-прежнему были выстроены в ряд 
огромные альбомы газетных вырезок и справочники, кото¬ 
рые так охотно швырнули бы в огонь многие из наших со¬ 
граждан! Диаграммы, футляр со скрипкой, полочка со мно¬ 
жеством трубок, даже персидская туфля с табаком — все 
было вновь перед моими глазами, когда я осмотрелся по сто¬ 
ронам. В комнате находились двое: во-первых, миссис Хад¬ 
сон, встретившая нас радостной улыбкой, а во-вторых, 
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странный манекен, сыгравший такую важную роль в событи¬ 
ях сегодняшней ночи. Это был раскрашенный восковой бюст 
моего друга, сделанный с необыкновенным мастерством и 
поразительно похожий на оригинал. Он стоял на высокой 
подставке и был так искусно задрапирован старым халатом 
Холмса, что, если смотреть с улицы, иллюзия получалась 
полная. 

— Надо полагать, вы выполнили все мои указания, мис¬ 
сис Хадсон? — спросил Холмс. 

— Я подползала к нему на коленях, сэр, как вы прика¬ 
зали. 

— Отлично. Вы проделали все это как нельзя лучше. За¬ 
метили вы, куда попала пуля? 

— Да, сэр. Боюсь, что она испортила вашу красивую ста¬ 
тую — прошла через голову и сплющилась о стену. Я подня¬ 
ла ее с ковра. Вот она. 

Холмс протянул ее мне. 

— Мягкая револьверная пуля, посмотрите, Уотсон. Ведь 
это просто гениально! Ну кто бы подумал, что такая штука 
может быть пущена из духового ружья? Прекрасно, миссис 
Хадсон, благодарю вас за помощь... А теперь, Уотсон, сади¬ 
тесь, как бывало, на свое старое место. Мне хочется побесе¬ 
довать с вами кое о чем. 

Он сбросил поношенный сюртук, накинул старый халат, 
сняв его предварительно со своего двойника, и передо мной 
снова был прежний Холмс. 

— Нервы у старого охотника все так же крепки, а глаз 
так же верен, — сказал он со смехом, разглядывая проды¬ 
рявленный лоб восковой фигуры. — Попал в самую середи¬ 
ну затылка и пробил мозг. Это был искуснейший стрелок 
Индии. Думаю, что и в Лондоне у него найдется не так уж 
много соперников. Вы когда-нибудь слышали прежде его 
имя? 

— Нет, никогда. 




— Да, вот она, слава! Впрочем, вы ведь, насколько я пом¬ 
ню, еще недавно сознавались, что не слышали даже имени 
профессора Джеймса Мориарти, а это был один из величай¬ 
ших умов нашего века. Кстати, снимите, пожалуйста, с пол¬ 
ки биографический указатель... 

Удобно расположившись в кресле и попыхивая сигарой, 
Холмс лениво переворачивал страницы. 

— У меня отличная коллекция на «М», — сказал он. - 
Одного Мориарти было бы достаточно, чтобы прославить 
любую букву, а тут еще Морган — отравитель, и Мерридью, 
оставивший по себе жуткую память, и Мэтьюз — тот самый, 
который выбил мне левый клык в зале ожидания на Ча- 
ринг-Кросском вокзале. А вот наконец и наш сегодняшний 
друг. 

Он протянул мне книгу, и я прочитал: 

«Моран Себастьян, полковник в отставке. Служил в пер¬ 
вом саперном бангалурском полку. Родился в Лондоне в 
1840 году. Сын сэра Огастеса Морана, кавалера ордена Ба¬ 
ни, бывшего английского посланника в Персии. Окончил 
Итонский колледж и Оксфордский университет. Участвовал 
в кампаниях Джовакской, Афганской, Чарасиабской (дипло¬ 
матическим курьером), Шерпурской и Кабульской. Автор 
книг: „Охота на крупного зверя в Западных Гималаях 41 (1881) 
и „Три месяца в джунглях 11 (1884). Адрес: Кондуит-стрит. 
Клубы: Англо-индийский, Тэнкервилский и карточный клуб 
Бэгетель». 

На полях четким почерком Холмса было написано: «Са¬ 
мый опасный человек в Лондоне после Мориарти». 

— Странно, — сказал я, возвращая Холмсу книгу. — Ка¬ 
залось бы, его путь — это путь честного солдата. 

— Вы правы, — ответил Холмс. — До известного момен¬ 
та он не делал ничего дурного. Это был человек с железными 
нервами, и в Индии до сих пор ходят легенды о том, как он 
прополз по высохшему руслу реки и спас человека, вырвав 
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его из когтей раненого тигра. Есть такие деревья, Уотсон, ко¬ 
торые растут нормально до определенной высоты, а потом 
вдруг обнаруживают в своем развитии какое-нибудь уродли¬ 
вое отклонение от нормы. Это часто случается и с людьми. 
Согласно моей теории, каждый индивидуум повторяет в сво¬ 
ем развитии историю развития всех своих предков, и я счи¬ 
таю, что каждый неожиданный поворот в сторону добра или 
зла объясняется каким-нибудь сильным влиянием, источник 
которого надо искать в родословной человека. И, следова¬ 
тельно, его биография является как бы отражением в миниа¬ 
тюре биографии всей семьи. 

— Ну, знаете, эта теория несколько фантастична. 

— Что ж, не буду на ней настаивать. Каковы бы ни бы¬ 
ли причины, но полковник Моран вступил на дурной путь. 
Никакого открытого скандала не было, но он до такой сте¬ 
пени восстановил против себя кое-кого в Индии, что ему 
уже невозможно было оставаться там. Он вышел в отстав¬ 
ку, приехал в Лондон и здесь тоже приобрел дурную славу. 
Вот тогда-то его и открыл профессор Мориарти, у которо¬ 
го он некоторое время был правой рукой. Мориарти щедро 
снабжал его деньгами, но к помощи его прибегал очень 
редко — лишь в двух или трех особо трудных случаях, ко¬ 
торые были бы не под силу заурядному преступнику. Вы, 
может быть, помните странную смерть миссис Стюард из 
Лаудера в 1887 году? Нет? Я уверен, что тут не обошлось 
без Морана, хотя против него и не было никаких явных 
улик. Полковник умел так искусно прятать концы в воду, 
что даже после того, как разогнали всю шайку Мориарти, 
нам все-таки не удалось притянуть его к суду. Помните, 
Уотсон, тот вечер, когда я пришел к вам и закрыл ставни, 
опасаясь выстрела из духового ружья? Тогда вам показа¬ 
лось это странным, но я знал, что делал, ибо мне было уже 
известно о существовании этого замечательного ружья, и, 
кроме того, я знал, что оно находится в руках у одного из 
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искуснейших стрелков. Когда мы с вами поехали в Швей¬ 
царию, Моран погнался за нами вместе с Мориарти, и 
именно из-за него я пережил несколько весьма неприят¬ 
ных минут, лежа в расселине скалы над Рейхенбахским 
водопадом. 

Можете себе представить, с каким вниманием читал я 
английские газеты, когда был во Франции: я надеялся най¬ 
ти хоть какой-нибудь шанс посадить его за решетку. Ведь 
пока он разгуливал в Лондоне на свободе, я не мог и ду¬ 
мать о возвращении. Днем и ночью эта угроза омрачала бы 
мою жизнь, и так или иначе он нашел бы случай убить 
меня. Что же мне было делать? Застрелить его при встрече 
я не мог: ведь я и сам очутился бы тогда на скамье подсу¬ 
димых. Обращаться в суд тоже было бесполезно: суд нс 
имеет права возбуждать дело на основании одних только 
недоказанных подозрений, а доказательств у меня не бы¬ 
ло. Так что я был бессилен что-либо предпринять. Но я 
неустанно следил за хроникой преступлений, так как был 
твердо уверен, что рано или поздно мне удастся его изло¬ 
вить. И вот произошло это убийство Рональда Адэра. На¬ 
конец-то мой час настал! Зная то, что я знал, мог ли я со¬ 
мневаться, что его убил именно полковник Моран? Он 
играл с юношей в карты, он пошел за ним следом после 
клуба, он застрелил его через открытое окно. Да, сомне¬ 
ний быть не могло. Одна пуля могла стать достаточной 
уликой, чтобы отправить полковника Морана на виселицу. 
Я тотчас приехал в Лондон. Дозорный полковника увидел 
меня и, разумеется, сообщил ему об этом. Тот не мог не 
связать мой внезапный приезд со своим преступлением и, 
конечно, сильно встревожился. Я был убежден, что он сде¬ 
лает попытку немедленно устранить меня и для этого при¬ 
бегнет к своему смертоносному оружию. Поэтому я при¬ 
готовил ему в окне моего кабинета безукоризненную 
мишень, предупредил полицию, что мне может понадо- 
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биться ее помощь (кстати, Уотсон, вы своим зорким взгля¬ 
дом сразу разглядели двух полисменов в том подъезде), и 
занял пост, показавшийся мне удобным для наблюдения, 
хотя, уверяю вас, мне и не снилось, что мой противник вы¬ 
берет для нападения то же самое место. Вот и все, милый 
Уотсон. Теперь, я думаю, вам все ясно? 

— Нет, — ответил я. — Вы еще не объясняли мне, зачем 
понадобилось полковнику Морану убивать сэра Рональда 
Адэра. 

— Ну, друг мой, здесь уж мы вступаем в область догадок, 
а в этой области одной логики мало. Каждый может на осно¬ 
вании имеющихся фактов создать свою собственную гипоте¬ 
зу, и ваша имеет столько же шансов быть правильной, как и 
моя. 

— Стало быть, ваша гипотеза уже создана? 

— Что ж, по-моему, объяснить существующие факты не 
так уж трудно. Следствием было установлено, что незадолго 
до убийства полковник Моран и молодой Адэр, будучи пар¬ 
тнерами, выиграли порядочную сумму денег. Но Моран, без 
сомнения, играл нечисто — я давно знал, что он шулер. По 
всей вероятности, в день убийства Адэр заметил, что Моран 
плутует. Он поговорил с полковником с глазу на глаз и при¬ 
грозил разоблачить его, если он добровольно не выйдет из 
членов клуба и не даст слово навсегда бросить игру. Едва ли 
такой юнец, как Адэр, сразу решился бы публично бросить 
это скандальное обвинение человеку, который значительно 
старше его и притом занимает видное положение в обществе. 
Скорее всего, он поговорил с полковником наедине, без сви¬ 
детелей. Но для Морана, который существовал только на те 
деньги, которые ему удавалось добывать своими шулерски¬ 
ми приемами, исключение из клуба было равносильно разо¬ 
рению. Поэтому он и убил Адэра, убил в тот самый момент, 
когда молодой человек, не желая пользоваться результатами 
нечестной игры своего партнера, подсчитывал, какова была 
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его доля выигрыша и сколько денег он должен был возвра¬ 
тить проигравшим. А чтобы мать и сестра не застали его за 
этим подсчетом и не начали расспрашивать, что означают все 
эти имена на бумаге и столбики монет на столе, он заперся на 
ключ... Ну что, правдоподобно, по-вашему, мое объяснение? 

— Не сомневаюсь, что вы попали в точку. 

— Следствие покажет, прав я или нет. Так или иначе, пол¬ 
ковник Моран больше не будет беспокоить нас, знаменитое 
духовое ружье фон Хердера украсит коллекцию музея Скот¬ 
ленд-Ярда, и отныне никто не помешает мистеру Шерлоку 
Холмсу заниматься разгадкой тех интересных маленьких за¬ 
гадок, которыми так богата сложная лондонская жизнь. 

















Я никогда не видел моего друга в таком расцвете духов¬ 
ных и физических сил, как в 1895 году. Известность 
его все росла, практика все расширялась. Из уважения к чу¬ 
жим тайнам я не позволяю себе даже намекнуть на имена 
тех знаменитых людей, которым случалось переступать по¬ 
рог нашего скромного жилища на Бейкер-стрит. Надо ска¬ 
зать, что Холмс, как все великие художники, работал только 
из любви к искусству. Я не слышал (кроме единственного 
случая с герцогом Холдернессом), чтобы он требовал круп¬ 
ного вознаграждения за свои неоценимые услуги. Он был 
настолько бескорыстен — или настолько независим, — что 
нередко отказывал в своей помощи богатым и знатным лю¬ 
дям, если не находил ничего увлекательного для себя в рас¬ 
следовании их тайн. В то же время он целые недели рев¬ 
ностно занимался делом какого-нибудь бедняка, если это 
дело было настолько загадочным и волнующим, что могло 
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зажечь его воображение и давало ему возможность приме¬ 
нить свое мастерство. 

В этом памятном 1895 году Холмс произвел целый ряд 
любопытных и разнообразных исследований, начиная с вы¬ 
яснения причин внезапной смерти кардинала Тоски (по на¬ 
стоятельному желанию Ватикана) и кончая арестом преступ¬ 
ника Уилсона; этот знаменитый канареечник был вместе с 
тем истинной язвой лондонского Ист-Энда. Вслед за этими 
громкими делами возникла трагедия в Вудменс Ли: погиб 
при самых страшных и таинственных обстоятельствах капи¬ 
тан Питер Кэри. В моих записках о деятельности Шерлока 
Холмса был бы большой пробел, если бы в них отсутствовал 
рассказ об этом странном происшествии. 

В течение первой недели июля мой друг так часто и так 
надолго уходил из дому, что я понял: он чем-то занят. За эти 
дни несколько раз к нам заходили какие-то люди сурового и 
грубого вида. Они спрашивали капитана Бэзила. Это убедило 
меня, что Холмс, скрывая под одной из своих многочислен¬ 
ных масок и под вымышленной фамилией свое собственное 
грозное имя, ведет какое-то новое расследование. В различ¬ 
ных районах Лондона у него было по меньшей мере пять 
укромных местечек, где он мог изменять свой облик. Холмс 
ничего не рассказывал мне об этом новом деле, и не в моем 
обычае было вызывать его на откровенность. О том, в каком 
направлении он работает, Холмс впервые дал мне понять до¬ 
вольно необычным образом. 

Как-то раз он ушел из дому еще перед завтраком; я толь¬ 
ко что сел за стол, как вдруг он входит в комнату, не сни¬ 
мая шляпы и держа, словно зонтик, под мышкой громадный 
гарпун. 

— Черт возьми, Холмс! — вскричал я. — Неужели вы хо¬ 
тите сказать, что гуляли по Лондону с этакой штукой? 

— Нет, я только съездил к мяснику. 

— К мяснику? 
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— И вот возвращаюсь домой с прекрасным аппетитом. 
Знаете, как полезны физические упражнения перед завтра¬ 
ком? Но, держу пари, вам ни за что не угадать, какие именно 
упражнения я проделывал. 

— И не собираюсь угадывать. 

Холмс, посмеиваясь, налил себе кофе. 

— Заглянули бы вы в заднюю комнату лавки Аллардайса, 
так увидели бы: с потолка свисает свиная туша, а какой-то 
джентльмен, сняв сюртук, яростно старается проткнуть ее 
вот этим оружием. Джентльмен этот — я. И, увы, оказалось, 
что мне с одного удара ее не проткнуть. Не хотите ли попро¬ 
бовать сами? 

— Ни за что на свете. Но для чего вы этим занимались? 

— Мне кажется, это имеет косвенное отношение к зага¬ 
дочной истории в Вудменс Ли. А, Хопкинс, я получил вашу 
телеграмму вчера вечером и ждал вас. Входите, сейчас будем 
завтракать. 

К нам вошел худощавый подвижный человек лет тридца¬ 
ти. На нем был скромный шерстяной костюм, но его выправ¬ 
ка свидетельствовала о том, что он привык носить военный 
мундир. Я сразу узнал Стэнли Хопкинса, молодого инспек¬ 
тора полиции, который, по мнению Холмса, подавал боль¬ 
шие надежды. Хопкинс, в свою очередь, считал себя учени¬ 
ком знаменитого сыщика и восхищался его научными 
методами. 

Лицо Хопкинса было хмуро; он опустился в кресло с ви¬ 
дом глубокого уныния. 

— Нет, благодарю вас, сэр, я уже позавтракал. Я ночевал 
в городе, потому что приехал сюда для доклада. 

— И о чем же вам пришлось докладывать? 

— О неудаче, сэр, о полной неудаче. 

— Вы не сдвинулись с места? 

— Нет. 

— Неужели? Видно, придется заняться этим делом мне. 
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— Ради бога, прошу вас, мистер Холмс! Мне в первый раз 
поручили важное дело, а я не в силах выполнить его. Умо¬ 
ляю, помогите! 

— Ладно, ладно. Я как раз внимательно ознакомился 
со всеми данными следствия. Кстати, что вы думаете по по¬ 
воду табачного кисета, найденного на месте преступления? 
Не в нем ли ключ к этому делу? 

Хопкинс, казалось, удивился: 

— Кисет принадлежал убитому, сэр. Там внутри его ини¬ 
циалы. И сделан он из тюленьей кожи, а ведь покойный мно¬ 
го лет охотился на тюленей. 

— Но при нем не оказалось трубки. 

— Да, сэр, трубки мы не нашли — он действительно ку¬ 
рил мало. Впрочем, мог же он держать табак для приятелей. 

— Безусловно. Я лишь потому заговорил об этом, что ес¬ 
ли бы я сам расследовал этот случай, то сделал бы именно 
кисет отправным пунктом моих поисков. Однако мой друг, 
доктор Уотсон, не знает этой истории, и я тоже не прочь еще 
раз ее послушать. Расскажите нам в двух словах самое сущест¬ 
венное. 

Стэнли Хопкинс вынул из кармана листок бумаги: 

— В моем распоряжении есть некоторые данные о жизни 
покойного капитана Питера Кэри. Он родился в 1845 году — 
значит, ему было пятьдесят лет. Он считался одним из са¬ 
мых отважных и удачливых охотников на тюленей и китов. 
В 1883 году командовал паровым охотничьим судном «Мор¬ 
ской единорог» из Данди. В том же году он совершил ряд 
удачных рейсов, а в следующем вышел в отставку. Затем не¬ 
сколько лет путешествовал и, наконец, купил себе неболь¬ 
шую усадьбу «Вудменс Ли» возле Форест-Роу, в Суссексе. 
Там он прожил шесть лет и там же умер ровно неделю назад. 

Он отличался большими странностями. В повседневном 
быту этот молчаливый и мрачный человек был строгим пури¬ 
танином. Семья его состояла из жены и двадцатилетней доче- 
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ри. Дом обслуживали две девушки. Служанки часто менялись, 
ибо жить там было нелегко, а временами становилось прост 
невыносимо. Кэри часто пил, и, когда у него наступал запой, 
он становился сущим дьяволом. Случалось, что он среди ночи 
выталкивал из дому жену и дочь и с кулаками гонялся за ними 
по всему парку. И они, бывало, так кричали, что в соседней 
деревне жители просыпались от их крика. 

Однажды он был привлечен к суду за то, что избил старо¬ 
го священника, который пытался образумить его. Короче, 
мистер Холмс, трудно сыскать человека более опасного, чем 
Питер Кэри. Я слышал, что таков он был и в те времена, ког¬ 
да командовал судном. В среде моряков его прозвали Чер¬ 
ным Питером — не только за смуглое лицо и огромную чер¬ 
ную бороду, но и за его бешеный нрав, который наводил ужас 
на окружающих. Нечего говорить, что все соседи ненавиде¬ 
ли и избегали его; я не слышал ни единого слова сожаления 
по поводу его ужасного конца. 

Вы, мистер Холмс, несомненно, читали в протоколе след¬ 
ствия о «каюте» этого человека, но ваш друг, возможно, ниче¬ 
го не слышал о ней. Неподалеку от дома капитан выстроил 
себе деревянный флигелек, который всегда называл «каютой»; 
там проводил он каждую ночь. Это была маленькая, одноком¬ 
натная хибарка размером шестнадцать футов на десять; ключ 
от нее он держал у себя в кармане, сам стелил себе постель, 
сам убирал комнату и никому не позволял переступать ее по¬ 
рог. В двух стенах этого домика прорублено по небольшому 
окну. Оба окна были всегда занавешены и никогда не раскры¬ 
вались, одно из них выходит на проселочную дорогу. Случа¬ 
лось, в домике целую ночь горел свет, и прохожие с недоуме¬ 
нием спрашивали, что же там делает Черный Питер? Именно 
это окно, мистер Холмс, позволило нам установить во время 
следствия некоторые любопытные подробности. 

Вы помните, что каменщик, по имени Слэтер, который 
шел из Форест-Роу около часа ночи за двое суток до убийст- 
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ва, остановился у владений капитана и посмотрел на квадрат 
света, видневшийся сквозь деревья. Он клянется, что на за¬ 
навеске ясно обозначалась тень мужского профиля, но это 
был не Питер Кэри, которого он хорошо знал. Это был тоже 
бородатый мужчина, но борода у него была короткая и торча¬ 
ла она иначе, чем у капитана. Так утверждает каменщик. 
Впрочем, нужно сказать, что перед этим он провел два часа 
в трактире, да и расстояние от дороги до окна порядочное. 
Кроме того, его показания относятся к понедельнику, а убий¬ 
ство совершено в среду. 

Во вторник Питер Кэри находился в самом ужасном со¬ 
стоянии. Он был совершенно пьян и, как дикий зверь, свиреп 
и опасен. Он бродил вокруг дома, и женщины, заслышав его 
голос, закрылись в доме. Поздно вечером он отправился к 
себе в хижину. Его дочь спала с открытым окном. Около двух 
часов ночи страшный крик донесся со стороны «каюты». Де¬ 
вушка не придала этому значения, ибо капитан в пьяном виде 
часто кричал и ругался. Поднявшись в семь часов утра, одна 
из служанок заметила, что дверь хижины открыта настежь, 
но человек этот внушал такой страх, что до самого полудня 
домашние не отваживались заглянуть к нему. Посмотрев в 
открытую дверь, они увидели ужасное зрелище и, бледные 
от страха, пустились бежать в деревню. Через час я был на 
месте и приступил к следствию. 

Нервы у меня крепкие, вы это знаете, мистер Холмс, но 
даю вам слово — меня затрясло, когда я заглянул в этот до¬ 
мишко. Он весь гудел, как фисгармония, от налетевших туча¬ 
ми мясных мух, а пол и стены его напоминали бойню. Капи¬ 
тан называл свое помещение каютой, и вправду оно вроде 
каюты: войдешь туда, и кажется — ты на борту корабля. 
В одном конце комнаты — койка, рядом — корабельный сун¬ 
дук, на стенах — морские карты, фотоснимок с «Морского 
единорога», кипа судовых журналов на полке — все в точно¬ 
сти, как полагается в капитанской каюте. И посреди всего 
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этого сам капитан — лицо искаженное, как у грешника, тер¬ 
заемого муками ада, а большая черная с сильной проседью 
борода стала дыбом во время агонии. Широкая грудь проби¬ 
та стальным гарпуном. Гарпун прошел насквозь и глубоко 
вонзился в деревянную стену. Капитан был приколот к стене, 
словно жук, прикрепленный булавкой к картону. Конечно, 
мертв он был с той самой минуты, как испустил вопль. 

Я знаком с вашими методами, сэр, и тотчас же стал приме¬ 
нять их. Не позволив что-либо трогать с места, я очень тща¬ 
тельно осмотрел землю снаружи и пол в комнате. Но следов 
не было. 

— Вы хотите сказать, что вы не заметили их? 

— Уверяю вас, сэр, там не было никаких следов. 

— Дорогой мой Хопкинс, я расследовал много преступле¬ 
ний, но ни разу не встречал еще преступника с крыльями. Раз 
преступник стоит на ногах, он непременно оставит какой-ни¬ 
будь след, что-нибудь заденет или сдвинет. И человек, владе¬ 
ющий научными методами розыска, непременно обнаружит 
самую незначительную перемену в расположении окружаю¬ 
щих вещей. Нельзя поверить, чтоб в этой залитой кровью 
комнате не осталось следов, которые могли бы помочь нам 
отыскать преступника... Впрочем, из протокола следствия 
я вижу, что на некоторые вещи вы даже не потрудились обра¬ 
тить внимания. 

Молодой инспектор насупился; язвительное замечание 
Холмса задело его за живое. 

— Глупо я сделал, мистер Холмс, что не пригласил вас 
тотчас же, — сказал он. — Однако теперь уж ничем не помо¬ 
жешь. Да, в комнате было несколько предметов, заслуживав¬ 
ших особого внимания. Начать с того гарпуна, которым убит 
капитан. Кто-то снял этот гарпун со стены. Два гарпуна ви¬ 
сят на своих крюках, а третий крюк пустует. На ручке имеет¬ 
ся надпись: «Пароход „Морской единорог 44 , Данди». Эго, 
по-видимому, свидетельствует о том, что преступление было 
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совершено в припадке ярости и что убийца схватил первое 
орудие, какое попалось под руку. А то, что Кэри был вполне 
одет, хотя убийство произошло в два часа ночи, наводит на 
мысль, что у него было свидание с убийцей. Об этом говорит 
и то, что на столе оказалась бутылка рома и два грязных ста¬ 
кана. 

— Да, — сказал Холмс, — пожалуй, оба ваши вывода 
можно принять. А что, в комнате нашлись и другие спиртные 
напитки? 

— Да, на сундуке был поднос; там стояли графины с ко¬ 
ньяком и виски. Но это не имеет значения. Ведь графины бы¬ 
ли полны, значит, к ним не притрагивались. 

— Все равно их присутствие имеет некоторое значение, — 
сказал Холмс. — Какие же еще предметы, по-вашему, имеют 
отношение к делу? 

— На столе лежал тот табачный кисет. 

— Где именно? 

— На самой середине стола. Он сделан из грубой и жест¬ 
кой тюленьей кожи и завязан кожаным ремешком. Внутри 
него буквы «П. К.». В кисете было примерно с пол-унции 
крепкого табаку, какой курят моряки. 

— Прекрасно. А еще? 

Стэнли Хопкинс вытащил из кармана записную книжку 
в желтовато-сером переплете. Переплет ее был шероховат 
и потрепан, а странички пожелтели и выцвели. На первой 
странице значились инициалы «Д. X. Н.» и дата «1883». 

Холмс положил книжку на стол и начал разглядывать ее 
со свойственной ему тщательностью, в то время как Хопкинс 
и я смотрели из-за его плеча. На второй странице мы увидели 
буквы «К. Т. Ж. Д.», дальше на двух-трех страничках — 
сплошные цифры. На иных страничках были слова: «Арген¬ 
тина», «Коста-Рика», «Сан-Паоло», и снова столбцы цифр 
и каких-то значков. 

— Что вы думаете об этих записях? — спросил Холмс. 
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— По-видимому, это опись биржевых акций. Я считаю, 
что «Д. X. Н.» — инициалы маклера, а «К. Т. Ж. Д.», возмож¬ 
но, его клиент. 

— Или «Канадская Тихоокеанская железная дорога», — 
сказал Холмс. 

Стэнли Хопкинс пробормотал проклятье и стукнул себя 
кулаком по ноге. 

— Какой я дурак! — вскричал он. — Конечно, вы совер¬ 
шенно правы. Теперь нам остается расшифровать значение 
букв «Д. X. Н.». Я уже просмотрел старые биржевые реестры 
за 1883 год и не нашел ни одного биржевого маклера с таки¬ 
ми инициалами. И все же я на верном пути. Ведь правда же, 
мистер Холмс, вполне возможно, что это инициалы того че¬ 
ловека, который приходил ночью к капитану, то есть, иными 
словами, убийцы? А эта книжечка, в которой перечислено 
так много ценных бумаг, может быть, раскроет нам мотивы 
преступления. 

По лицу Холмса было видно, что он сильно озадачен та¬ 
ким поворотом расследования. 

— Я должен признать справедливость ваших выводов, — 
сказал он. — Пожалуй, эта книжка, о которой ничего не ска¬ 
зано в протоколе следствия, несколько меняет мои предполо¬ 
жения. В обоснованной мною теории для нее нет места. А вы 
пытались разыскать владельцев ценных бумаг, упомянутых 
здесь? 

— Да. Я обратился в разные конторы с запросами, но ведь 
это акции южноамериканских предприятий. Боюсь, что по¬ 
лучу ответ только через несколько недель. 

Холмс продолжал рассматривать переплет книжки в уве¬ 
личительное стекло. 

— Тут, несомненно, пятно, — сказал он. 

— Да, сэр, это следы крови. Я ведь поднял книжку с пола. 

— Кровавое пятно было сверху или снизу? 

— На стороне, прилегавшей к полу. 
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— Значит, книжка упала на пол уже после убийства. 

— Правильно, мистер Холмс. Я думаю, что убийца уро¬ 
нил ее при поспешном бегстве. Она лежала у самой двери. 

— Вероятно, ни одной из этих ценных бумаг не было най¬ 
дено среди имущества покойного? 

— Нет, сэр. 

— Есть у вас основания предполагать ограбление? 

— Нет, сэр. По-видимому, ничего не было похищено. 

— Черт возьми, какой интересный случай! Там был еще 
нож, не так ли? 

— Нож остался в ножнах, его не успели вынуть. Он лежал 
у ног убитого. Миссис Кэри говорит, что это нож ее мужа. 

Холмс задумался. 

— Ладно, — сказал он. — Полагаю, мне придется съез¬ 
дить туда и посмотреть. 

Стэнли Хопкинс вскрикнул от радости: 

— Благодарю вас, сэр! Это снимет с меня тяжкое бремя. 

Холмс погрозил пальцем инспектору. 

— Все было бы гораздо проще неделю назад, — сказал 
он. — Но даже и сейчас моя поездка может принести пользу. 
Уотсон, если вы ничем не заняты, я был бы очень рад съез¬ 
дить вместе с вами. Вызовите карету, Хопкинс, мы отправим¬ 
ся в Форест-Роу через четверть часа. 

Сойдя с поезда на маленькой станции, мы ехали еще не¬ 
сколько миль по перелескам, уцелевшим от того огромного 
дремучего бора, который некогда сдерживал вторжение сак¬ 
сов; этот неприступный край в течение шестидесяти лет слу¬ 
жил бастионом Британии. Обширные участки его были вы¬ 
рублены, потому что здесь возникли первые в стране 
чугуноплавильные заводы, а для плавки руды понадобился 
лес. Теперь промышленность переместилась в более богатые 
районы Севера, и только эти поредевшие рощи и огромные 
борозды на земле напоминали о прошлом. В прогалине на 
зеленом склоне холма стоял длинный дом из необтесанного 
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камня; к дому вела извилистая дорожка, мелькавшая среди 
полей. Ближе к дороге, окруженный с трех сторон кустами, 
находился маленький флигель, обращенный к нам окном и 
дверью. Здесь-то и произошло убийство. 

Стэнли Хопкинс сначала повел нас в дом, где представил 
угрюмой седой женщине — вдове убитого. Изможденное ли¬ 
цо, глубокие морщины и полный ужаса взгляд запавших глаз 
с покрасневшими веками говорили о том, что она перенесла 
годы страданий и горьких обид. Ее дочь, бледная белокурая 
девушка, вызывающе сверкая глазами, заявила, что она раду¬ 
ется смерти отца и благословляет руку, нанесшую ему смер¬ 
тельный удар. Питер Кэри создал в доме страшную, удруча¬ 
ющую обстановку, и нам стало легче, когда мы снова 
очутились на солнечном свете и пошли по тропинке, протоп¬ 
танной через поле покойным капитаном. 

Флигель оказался простейшей деревянной постройкой с 
легкой кровлей и двумя окнами: одно находилось подле двери, 
а другое в противоположной стене. Стэнли Хопкинс вынул 
ключ из кармана и нагнулся к замку; вдруг он остановился, 
и на его лице отразилось напряженное внимание и удивление. 

— Замок хотели взломать, — сказал он. 

В этом не приходилось сомневаться. Дверь была поцара¬ 
пана, и белые царапины отчетливо выделялись на краске, как 
будто их только что нанесли. Холмс осмотрел окно. 

— И окно кто-то пробовал открыть, но не смог. Видно, 
неопытный взломщик. 

— Это очень странно, — сказал инспектор. — Могу по¬ 
клясться, что вчера вечером этих царапин не было. 

— Может, приходил из деревни какой-нибудь любопыт¬ 
ный? — предположил я. 

— Нет, не похоже. Мало кто решится ступить на двор 
усадьбы, а уж взломать «каюту» — таких смельчаков нет. 
А вы что думаете, мистер Холмс? 

— Я думаю, что нам повезло. 



ш/ о Шерлоке Холмсе 



— Вы полагаете, этот человек придет снова? 

— Очень возможно. Он попробовал открыть дверь кро¬ 
хотным перочинным ножом. Это не удалось. Что ему остает¬ 
ся теперь? 

— Вернуться следующей ночью с более подходящим ин¬ 
струментом. 

— Правильно. Глупо будет, если мы не подкараулим его. 
А пока разрешите мне осмотреть «каюту» внутри. 

Следы трагедии были уже уничтожены, но мебель в ма¬ 
ленькой комнате все еще стояла так же, как и в ночь убий¬ 
ства. В течение двух часов Холмс с огромным вниманием 
осматривал поочередно каждый предмет, но по его лицу бы¬ 
ло видно, что поиски безуспешны. Только раз он прервал 
свое кропотливое исследование: 

— Вы брали что-нибудь с этой полки, Хопкинс? 

— Нет, я не трогал ничего. 

— Здесь что-то взято: в этом углу полки пыли меньше. 
Возможно, тут лежала книга, а может быть, коробка... Пожа¬ 
луй, больше мне здесь делать нечего. Пойдемте погуляем в 
этих чудесных рощах, Уотсон, полюбуемся на птиц и на цве¬ 
ты. Мы встретимся с вами здесь попозже, Хопкинс. Не удаст¬ 
ся ли нам поближе познакомиться с джентльменом, который 
заходил сюда нынче ночью? 

В двенадцатом часу ночи мы устроили засаду. Хопкипс 
хотел оставить дверь хижины открытой, но Холмс побоялся, 
что это спугнет незнакомца. Замок был настолько несложен, 
что его можно было открыть любым достаточно крепким но¬ 
жом. Холмс предложил также, чтобы мы засели не внутри 
хижины, а снаружи, в кустах, которые росли под вторым ок¬ 
ном. Таким образом, нам удалось бы проследить за этим че¬ 
ловеком, если он зажжет свет, и разузнать цель его тайного 
ночного визита. 

Наступило долгое, мучительное ожидание; нервная дрожь 
охватила нас. Так дрожит охотник, подстерегая у водопоя 
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томимого жаждой зверя. Какой хищник подкрадется сюда из 
темноты? Лютый тигр, которого можно одолеть только в тяж¬ 
кой борьбе, с его сверкающими клыками и когтями, или трус¬ 
ливый шакал, опасный лишь для слабых и беззащитных? 

В полном молчании мы притаились в кустах. Сначала до 
нас доносились шаги запоздалых прохожих и голоса из де¬ 
ревни, но мало-помалу эти звуки замерли. Наконец наступи¬ 
ла полная тишина. Только бой часов на далекой церкви изве¬ 
щал нас о том, что время идет, да мелкий дождь шуршал 
и шептал в листве, которая служила нам кровом. 

Пробило половину третьего: наступил самый темный 
предрассветный час. Внезапно мы вздрогнули, услышав ти¬ 
хий, но отчетливый скрип калитки. По дорожке кто-то шел. 
Снова наступила долгая тишина. Я уже подумал, что это 
ложная тревога, как вдруг за хижиной послы ш ались осто¬ 
рожные шаги, а через мгновение — лязг и шум металла. Че¬ 
ловек пытался взломать замок! На этот раз он действовал 
более умело или инструмент у него был получше — вскоре 
послы ш ался треск, и дверные петли заскрипели. Затем чир¬ 
кнула спичка, и в следующее мгновение ровный свет свечи 
озарил внутренность хижины. Сквозь тонкие занавески мы 
увидели все, что происходило внутри. 

Ночной посетитель был худощавый, болезненного вида мо¬ 
лодой человек. Черные усики оттеняли мертвенную бледность 
его лица. Ему, наверно, было немногим больше двадцати лет. 
Я еще ни разу не видел человека, находившегося в таком жал¬ 
ком состоянии: зубы у него стучали от страха, он дрожал всем 
телом. Одет он был как джентльмен: норфолкский жакет, ко¬ 
роткие спортивные штаны, на голове суконная кепка. Мы ви¬ 
дели, как он испуганно озирался по сторонам. Затем он поста¬ 
вил свечу на стол и исчез в одном из углов. Оттуда он 
возвратился с большой книгой — с одним из тех судовых жур¬ 
налов, целая кипа которых стояла на полке. Наклонившись 
над столом, он быстро перелистывал страницы, пока не нат- 
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кнулся на запись, которую искал. Тогда он гневно ударил кула¬ 
ком по журналу, поставил его на место и потушил свет. 

Не успел он повернуться к выходу, как Хопкинс схватил 
его за воротник. Я услышал громкий крик ужаса: взломщик 
понял, что его поймали. Свечу снова зажгли. Несчастный 
пленник был в объятиях сыщика. 

— Ну, милейший, — сказал Стэнли Хопкинс, — кто же вы 
такой и что вам здесь нужно? 

Юноша овладел собой и старался казаться спокойным. 

— Вы, наверно, сыщик? — спросил он. — И думаете, что 
я имею отношение к смерти капитана Питера Кэри? Уверяю 
вас, я к этому непричастен. 

— Это будет видно, — сказал Хопкинс. — Прежде всего, 
как вас зовут? 

— Джон Хопли Нелиган. 

Я заметил, как Холмс и Хопкинс обменялись взглядом. 

— Что вы тут делаете? 

— Могу я надеяться, что вы не выдадите моей тайны? 

— Непременно выдадим. Еще бы! 

— В таком случае, какой же мне резон говорить? 

— Если вы не скажете, вам плохо придется на суде. 

Юноша содрогнулся. 

— Ну что же, скажу, — промолвил он. — Почему бы и не 
сказать? Но как мне отвратительна мысль, что это старое по¬ 
зорное дело снова всплывет на поверхность! Вы когда-ни¬ 
будь слышали о Даусоне и Нелигане? 

По лицу Хопкинса я понял, что ему ничего не известно 
об этом, но Холмс встрепенулся и сказал: 

— Вы имеете в виду владельцев Западного банка? Они 
обанкротились на миллион, разорили половину Корнуэлл- 
ского графства, и Нелиган исчез. 

— Совершенно верно. Нелиган — мой отец. 

Наконец-то вскрылось нечто определенное. Но все же це¬ 
лая пропасть лежала между сбежавшим банкиром и капита- 
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ном Питером Кэри, которого пригвоздил к стене его же соб¬ 
ственный гарпун. И мы внимательно продолжали слушать 
рассказ молодого человека. 

— Это банкротство фактически коснулось только моего 
отца. Даусон удалился от дел раньше. Мне в то время ис¬ 
полнилось всего десять лет, но я был достаточно взрослый 
и чувствовал весь позор и ужас того, что случилось. Люди 
говорили, будто мой отец украл все ценные бумаги и сбе¬ 
жал. Это была неправда. Отец твердо верил, что если ему 
дадут время реализовать их, все обойдется и он полностью 
расплатится со всеми вкладчиками. Он отплыл в Норвегию 
на маленькой яхте как раз перед тем, как был отдан приказ 
о его аресте. Я помню последнюю ночь, когда он прощался 
с моей матерью. Он оставил нам опись тех ценных бумаг, 
которые взял с собой. Он клялся, что восстановит свое до¬ 
брое имя и что ни один из его доверителей не пострадает. 
С тех пор мы больше не слыхали о нем. И яхта и он исчезли. 
Мыс матерью были убеждены, что он покоится на дне мор¬ 
ском. Есть у нас один верный друг, человек с деловыми свя¬ 
зями, вот он-то недавно и узнал, что некоторые ценные бу¬ 
маги, бывшие у отца, снова появились на Лондонском 
рынке. Можете себе представить наше изумление! Я потра¬ 
тил несколько месяцев на то, чтобы выяснить, откуда они 
взялись, испытал множество неудач и затруднений и нако¬ 
нец установил, что продавал их капитан Питер Кэри, владе¬ 
лец этой лачуги. 

Естественно, я стал наводить справки о нем. Я узнал, что 
он командовал китобойным судном, которое возвращалось 
из полярных морей как раз в то время, когда мой отец следо¬ 
вал в Норвегию. Осень того года была ненастная, на море 
бушевали штормы. Отцовскую яхту, вероятно, отнесло на се¬ 
вер, где ее и встретил корабль капитана Питера Кэри. Если 
это так, то куда же исчез мой отец? Во всяком случае, если 
бы Питер Кэри помог мне выяснить, как эти ценные бумаги 



попали на рынок, я доказал бы, что мой отец не продавал их 
и что он взял их с собой без всякой корыстной цели. 

Я приехал в Суссекс повидать капитана, но как раз в это 
время он погиб страшной смертью. В протоколе следствия 
я прочитал описание его «каюты». Упоминалось, между про¬ 
чим, что там старые судовые журналы его корабля. Мне при¬ 
шло в голову, что если бы мне посчастливилось прочитать в 
одном из этих журналов, что происходило в августе 1883 года 
на борту «Морского единорога», я узнал бы загадочную судь¬ 
бу моего отца. Прошлой ночью я попытался добраться до этих 
журналов, но не мог открыть дверь. Сегодня моя попытка бы¬ 
ла успешнее, но обнаружилось, что страницы, относящиеся к 
этому месяцу, вырваны. Тут-то вы меня и схватили. 

— Это все? — спросил Хопкинс. 

— Да, все. — Глаза юноши забегали при этих словах. 

— Вам больше нечего сказать? 

Он колебался: 

— Нечего. 

— Вы здесь не были до вчерашней ночи? 

— Нет. 

— А как же вы объясните вот это? — вскричал Хопкинс, 
протягивая ему злосчастную записную книжку с инициала¬ 
ми нашего пленника на первой странице и кровавым пятном 
на переплете. 

Несчастный совсем пал духом. Он закрыл лицо руками 
и вновь задрожал. 

— Откуда же вы взяли ее? — простонал он. — А я и не 
знал... Я думал, что потерял ее в отеле. 

— Довольно! — сурово произнес Хопкинс. — Если вам 
есть еще что сказать, вы скажете на суде. А теперь вы пойде¬ 
те со мной в полицию... Ну, мистер Холмс, я весьма призна¬ 
телен вам и вашему другу за то, что вы пришли сюда помочь 
мне. Как выяснилось, в вашем присутствии не было надоб¬ 
ности. Я довел бы дело до конца и без вас, но тем не менее 
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я вам очень благодарен. Для вас оставлены комнаты в отеле 
«Брэмблтай», поэтому мы можем идти в деревню вместе. 

— Ну, Уотсон, каково же ваше мнение обо всем этом? — 
спросил Холмс, когда на следующее утро мы ехали обратно. 

— Я вижу, что вы не удовлетворены. 

— О нет, мой дорогой Уотсон, я совершенно удовлетворен. 
Но в то же время не могу похвалить Стэнли Хопкинса. Его 
методы никуда не годятся. Я разочаровался в нем. Я ожидал от 
него большего. Всегда возможно второе решение задачи, и на¬ 
до искать его. Это — первое правило уголовного следствия. 

— Какое же здесь возможно второе решение? 

— То, которое лежит в основе моего собственного рассле¬ 
дования. Может статься, оно ничего и не даст. Я ничего не 
могу сказать, но пройду этот путь до конца. 

На Бейкер-стрит Холмса ожидало несколько писем. Он схва¬ 
тил одно из них, вскрыл и торжествующе рассмеялся. 

— Чудесно, Уотсон! Второе решение назревает. У вас есть 
телеграфные бланки? Напишите для меня парочку телеграмм: 
«Самнеру, пароходному агенту, Рэтклиффская дорога. При¬ 
шлите трех человек, отправка завтра десять утра. Бэзил». Это 
мое имя в тех кругах. Вторая: «Инспектору Стэнли Хопкинсу. 
Лорд-стрит, 46, Брикстон. Приезжайте завтра девять тридцать 
завтракать. Важно. Телеграфируйте, если не можете приехать. 
Шерлок Холмс». Так вот, Уотсон, эта чертовщина преследова¬ 
ла меня целых десять дней, теперь я хочу развязаться с ней. 
Завтра, надеюсь, мы покончим с этим делом — и уже навсегда. 

Точно в указанный час появился инспектор Стэнли Хоп¬ 
кинс, и мы все уселись за великолепный завтрак, который 
приготовила миссис Хадсон. Молодой сыщик был в восторге 
от своей удачи. 

— Так вы в самом деле уверены, что ваше объяснение 
правильно? — обратился к нему Холмс. 

— Еще бы! Случай совершенно ясный. 

— А по-моему, это дело еще не закончено. 
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— Вы удивляете меня, мистер Холмс! Чего же еще можно 
требовать? 

— Разве ваше объяснение охватывает все стороны дела? 

— Несомненно. Я узнал, что молодой Нелиган прибыл в 
отель «Брэмблтай» в день, когда было совершено преступле¬ 
ние. Он приехал якобы для игры в гольф. Его комната находи¬ 
лась на первом этаже, и он мог уйти, когда ему вздумается. 
В ту самую ночь он пошел в Вудменс Ли, встретился в хижине 
с Питером Кэри, повздорил с ним и убил его гарпуном. Затем, 
ужаснувшись делом рук своих, он убежал из хижины и обро¬ 
нил записную книжку. Принес он ее потому, что хотел рас¬ 
спросить Питера Кэри насчет этих ценных бумаг. Вы, наверно, 
заметили, что некоторые из них в списке отмечены крестика¬ 
ми? Это те, что проданы на Лондонском рынке. Но большин¬ 
ство их, очевидно, находилось еще у Кэри. Молодой Нелиган, 
по его признанию, мечтал овладеть ими, чтобы выплатить 
долги отца. Некоторое время после бегства он не отваживался 
подходить к хижине, но наконец решился, чтобы раздобыть 
нужные ему сведения. Просто и ясно, не правда ли? 

Холмс улыбнулся и покачал головой. 

— Я вижу в вашей версии один недостаток, Хопкинс: она 
абсолютно неправдоподобна. Вы пробовали проткнуть гар¬ 
пуном тело? Нет? Так вот, дорогой сэр, вам придется обра¬ 
тить особое внимание на эту деталь. Мой друг Уотсон мог 
бы рассказать вам, как я упражнялся в этом целое утро. Это 
не так-то легко, тут нужна сильная и натренированная рука. 
А удар капитану был нанесен с такой силой, что гарпун глу¬ 
боко вонзился в стену, пройдя его тело насквозь. Можно ли 
предположить, что этот хилый юноша способен нанести та¬ 
кой страшный удар? И что он именно тот человек, который 
глубокой ночью пил ром с Черным Питером? 

И что именно его профиль видели на занавеске за два дня 
до того? Нет, нет, Хопкинс, придется нам поискать кое-кого 
пострашнее. 
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Во время речи Холмса лицо сыщика все больше и больше 
вытягивалось. Его расчеты и надежды рушились, но он не 
сдавался без борьбы. 

— Вы не можете отрицать, мистер Холмс, что Нелиган 
был там в ту ночь. Явное доказательство этого — книжка. 
По-моему, для суда этих данных достаточно, пусть даже в 
них и есть, по-вашему, слабое место. А самое главное, ми¬ 
стер Холмс, что мой преступник уже задержан. А вашего 
«человека пострашнее» я что-то еще не вижу. 

— Я склонен думать, что он сейчас поднимается по нашей 
лестнице, — спокойно ответил Холмс. — Мне кажется, Уот¬ 
сон, вам лучше держать этот револьвер под рукой. — Холмс 
встал и положил исписанный лист бумаги на столик, стояв¬ 
ший поблизости. — Теперь мы готовы, — добавил он. 

Послышались грубые голоса, а затем миссис Хадсон от¬ 
крыла дверь и сказала, что трое мужчин спрашивают капита¬ 
на Бэзила. 

— Впустите их по одному, — сказал Холмс. 

Первым вошел маленький, круглый человечек с румяны¬ 
ми щеками и пышными седыми бакенбардами. Холмс выта¬ 
щил из кармана письмо. 

— Ваше имя? — спросил он. 

— Джеймс Ланкастер. 

— Мне очень жаль, Ланкастер, но место уже занято. Вот 
вам полсоверена за беспокойство. Пройдите в ту комнату и 
подождите несколько минут. 

Второй был высокий высохший человек с гладкими воло¬ 
сами и болезненным цветом лица. Его звали Хью Пэттино. 
Он также получил отказ, полсоверена и приказание ждать. 

У третьего посетителя была примечательная внешность. 
Его свирепое, бульдожье лицо обросло взъерошенными во¬ 
лосами и бородой, а из-под жестких, густо нависших бровей 
сверкали смелые темные глаза. Он поздоровался и стоял в 
позе моряка, теребя в руках свою кепку. 


184 





Чс/чп>іи 


— Ваше имя? — спросил Холмс. 

— Патрик Кэрнс. 

— Гарпунщик? 

— Да, сэр. Двадцать шесть рейсов. 

— Из Данди, кажется? 

— Да, сэр. 

— Согласны пойти с экспедиционным судном? 

— Да, сэр. Жалованье? 

— Восемь фунтов в месяц. Могли бы отправиться немед¬ 
ленно? 

— Как только получу снаряжение. 

— Бумаги при вас? 

— Да, сэр. 

Он вытащил из кармана связку потрепанных и засален¬ 
ных документов. Холмс просмотрел их и возвратил ему. 

— Как раз такой человек мне и нужен, — сказал он. — 
Вот контракт, на этом столе. Подпишите его, и дело с концом. 

Моряк вразвалку прошел по комнате и взялся за перо. 

— Здесь подписать? — спросил он, нагнувшись к столу. 

Холмс склонился над его плечом и протянул руки поверх 

его шеи. 

— Теперь все в порядке, — сказал он. 

Я услышал лязг стали и рев разъяренного быка. В ту же 
минуту Холмс и моряк, сцепившись, покатились по полу. 
Моряк обладал гигантской силой: даже в наручниках, кото¬ 
рые Холмс так ловко надел ему на руки, он мог бы одолен, 
моего друга. Но мы с Хопкинсом бросились на помощь. 
И только когда холодное дуло револьвера прижалось к его 
виску, он наконец понял, что сопротивление бесполезно. Мы 
связали ему ноги веревкой и поднялись с полу, задыхаясь 
от борьбы. 

— Я должен извиниться перед вами, Хопкинс, — скачал 
Шерлок Холмс, — яйца всмятку, боюсь, уже холодные. I Іо, я 
думаю, такой успешный конец следствия придаст вам апііс гт. 


•НКг *М!) 



• Шерлоке Холмсе 

Стэнли Хопкинс онемел от изумления. 

— Что тут скажешь, мистер Холмс! — наконец выпалил 
он, мучительно покраснев. — Видно, я с самого начала сва¬ 
лял дурака. Нельзя было ни на минуту забывать, что вы учи¬ 
тель, а я — всего лишь ученик. Даже теперь, видя вашу рабо¬ 
ту, я все-таки ничего не понимаю. Как вы это проделали? 

— Ладно, ладно, — добродушно сказал Холмс, — мы все 
учимся на своих ошибках. Вот теперь вы уже твердо запом¬ 
ните, что нельзя упускать из виду второе решение. Вы были 
так поглощены молодым Нелиганом, что даже не вспомнили 
о Патрике Кэрнсе. А ведь он-то и есть убийца Питера Кэри. 

Хриплый голос моряка перебил его: 

— Послушайте, мистер! Я не жалуюсь, что вы так грубо 
обошлись со мной, но надо все-таки называть вещи своими 
именами. Вы говорите: «Убийца Питера Кэри». А вот я зая¬ 
вляю, что был вынужден убить его. Это далеко не одно и то же. 
Может, вы не поверите? Может, вы думаете, я плету небылицы? 

— Совсем нет, — ответил Холмс. — Мы охотно выслуша¬ 
ем все, что вы хотите сказать. 

— Я буду говорить недолго, и, клянусь богом, каждое мое 
слово — правда. Я знал Черного Питера, и, когда он взялся за 
нож, я схватил гарпун, потому что понимал, что только одно¬ 
му из нас быть в живых. Вот так он и умер. Может, это и на¬ 
зывается убийством. Мне все равно, как умирать, только мне 
больше нравится испустить дух с веревкой на шее, чем с но¬ 
жом Черного Питера в сердце. 

— Как вы очутились в его доме? — спросил Холмс. 

— Я расскажу все по порядку. Только дайте я сяду, так лег¬ 
че будет говорить. Эта история началась в августе 1883 года. 
Питер Кэри был хозяином «Морского единорога», а я у не¬ 
го — запасным гарпунщиком. Мы выбрались из торосистых 
льдов и шли домой. Встречный ветер трепал нас, а шторм не 
унимался целую неделю. Вдруг натыкаемся на маленькое су¬ 
денышко: оно дрейфует на север. Всего экипажа один человек, 
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да и тот не моряк. Остальные, бывшие на этом суденышке, 
решили, что оно пойдет ко дну, уселись в шлюпку и пошли к 
норвежскому берегу. И должно быть, все до одного потонули. 
Так вот, мы этого человека взяли к себе на судно. Они с капи¬ 
таном долго толковали в каюте. Весь его багаж, принятый к 
нам на борт, состоял из одной жестяной коробки. Насколько 
мне известно, имени этого человека ни разу никто не назвал. 
На вторую же ночь он исчез, будто его и вовсе не бывало. Бол¬ 
тали, будто он или сам бросился в воду, или упал за борт — 
в ту ночь разыгралась сильная буря. Только один человек знал, 
что с ним случилось, — это был я. Потому что в глухую, тем¬ 
ную ночь, за два дня до того, как мы миновали маяки Шет¬ 
ландских островов, я собственными глазами видел, как капи¬ 
тан схватил его за ноги и сбросил в море. 

Я никому не сболтнул ни слова. Думал, посмотрю, что бу¬ 
дет дальше. Пришли мы в Шотландию. Дела этого никто не 
поминал, да никто ни о чем и не спрашивал. Погиб человек 
случайно, и никому это не интересно. Вскоре Питер Кэри вы¬ 
шел в отставку, и только спустя много лет мне удалось уз¬ 
нать, где он поселился. Я сообразил, что он взял грех на ду¬ 
шу ради той жестяной коробки. Ну, думаю, теперь он мне 
заплатит как следует, чтобы я держал язык за зубами. 

От одного моряка, который встретил его в Лондоне, я уз¬ 
нал, что он живет здесь, и приехал, чтобы выжать из него 
кое-что. В первую ночь он держался благоразумно: пообе¬ 
щал мне такую сумму, что я на всю жизнь был бы избавлен 
от моря. Окончательно договориться мы должны были через 
две ночи. Я пришел. Вижу, он уже пьян и настроение у него 
самое гнусное. Мы сели, выпили, поговорили о старых вре¬ 
менах. Чем больше он пил, тем меньше мне нравилось выра¬ 
жение его лица. Я заметил гарпун на стене; пожалуй, думаю, 
он мне понадобится. А того наконец прорвало: ухватил он 
большой складной нож и полез на меня, изрыгая слюну и 
ругань. Я по всему видел, что он готов на убийство. Но не 
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успел он раскрыть нож, как я пригвоздил его гарпуном к сте¬ 
не. Боже, как он заревел! Его лицо до сих пор нс дает мне 
уснуть... Кровь лилась ручьем, а я стоял и ждал. I Іо кругом 
было тихо, и я успокоился. Огляделся. Вижу: на полке жести 
ная коробка. У меня на нее такое же право, как у Питера Кт 
ри, поэтому я взял ее и вышел из хижины. И сдуру забыл 
свой кисет на столе. 

А теперь я расскажу вам самую диковинную часть этой 
истории. Только я выбрался на воздух, как вдруг слышу чьи 
то шаги. Я засел в кустах. Смотрю, к хижине пробирается 
человек. Вошел в нее, закричал, как полоумный, и пустился 
бежать со всех ног, пока не пропал из виду. А я всех перехи¬ 
трил: прошагал десять миль пешком, в Танбридж-Уэлсе сел 
на поезд и приехал в Лондон. 

Когда я раскрыл коробку, оказалось, в ней нет ни гроша. 
Ничего там не было, кроме бумаг, которые я не решился про¬ 
дать. Я потерял власть над Черным Питером и очутился па 
мели в Лондоне без единого шиллинга. У меня оставалось 
только мое ремесло. Я увидел эти объявления о гарпунщиках 
и большом жалованье и отправился к морским агентам, а они 
послали меня сюда. Вот все, что мне известно. И хоть я при¬ 
кончил Черного Питера, но правосудие должно благодарить ме¬ 
ня: я сэкономил правительству расход на пеньковую веревку. 

— Весьма убедительные показания, — сказал Холмс, 
вставая и закуривая трубку. — Я думаю, Хопкинс, вам следу¬ 
ет, не теряя времени, препроводить арестованного в более 
надежное место. Эта комната не совсем пригодна под камеру, 
а мистер Патрик Кэрнс занимает слишком много места па 
нашем ковре. 

— Не знаю, как и благодарить вас, мистер Холмс, — ска¬ 
зал Хопкинс. — До сих пор я не понимаю, как вы достигли 
такого успеха. 

— Просто я с самого начала ухватился за верную пин.. 
Знай я раньше о записной книжке, она, может быть, так же 
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сбила бы меня с толку, как и вас. Но все, что я слышал об 
этом деле, вело только в одном направлении. Огромная сили¬ 
ща, умение пользоваться гарпуном, бутылка рома, кисет из 
тюленьей кожи с крепким табаком — все это указывало на 
моряка, причем на китобоя. Я был убежден, что инициалы 
«П.К.» — простое совпадение. Кисет не принадлежал Пите¬ 
ру Кэри, потому что тот редко курил и в его «каюте» не на¬ 
шли трубки. Вы помните, я спрашивал, были ли в «каюте» 
виски и коньяк. Вы ответили, что были. Но кто, кроме моря¬ 
ка, станет пить ром, когда под рукой есть коньяк или виски? 
Да, я был уверен, что это моряк. 

— А как вы отыскали его? 

— Мой дорогой сэр, ведь это же очень просто. Моряк мог 
быть только из числа тех, что плавали вместе с Кэри на «Мор¬ 
ском единороге». Насколько мне было известно, капитан на 
другом судне не плавал. Я затратил три дня на телеграммы в 
Данди, чтобы установить имена команды «Морского единоро¬ 
га» в 1883 году. Когда я узнал, что в числе гарпунщиков был 
Патрик Кэрнс, мои расследования почти закончились. Я считал, 
что этот человек находится, вероятно, в Лондоне и не прочь на 
некоторое время покинуть Англию. Поэтому я провел несколь¬ 
ко дней в Ист-Энде, выдумал арктическую экспедицию, пред¬ 
ложил заманчивые условия для гарпунщиков, которые будут 
служить под командой капитана Бэзила, — и вот результат. 

— Замечательно! — воскликнул Хопкинс. — Просто за¬ 
мечательно! 

— Вы должны как можно скорее добиться освобождения 
молодого Нелигана, — сказал Холмс. — Думаю, вам следует 
извиниться перед ним. Жестяную коробку надо ему возвра¬ 
тить, но, конечно, те ценные бумаги, что проданы Питером 
Кэри, уже пропали навсегда... Вот и кэб, Хопкинс, вы може¬ 
те увезти этого человека. Если мое присутствие понадобится 
на суде, дайте нам знать в Норвегию. Точный адрес я сообщу 
вам позже. 



(Перевод А.ІІ. Репина) 
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